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กิตติกรรมประกาศ 

ขอขอบคุณผูแปลบทภาพยนตรทุกทาน... 
ที่เสียสละเวลาอันมีคาในการใหขอมูลดวยใจแหงการให 

ขอบคุณผูใหขอมูลทุกทาน (พี่ทัศมะ,พี่เชอรร่ี,พี่แอ ฯลฯ) ที่รวมสรางสรรคงานชิน้นี้ใหสมบูรณ 
 

ขอบคุณเพื่อนๆ MC (จา,พีปุ่ก,จอม,เก,นกิ ,พี่บิ๊ก,พี่ตวย,เล็ก,พี่อุ,หยิน ฯลฯ)… 
ที่ชวยเหลือเกือ้กูลกันมาตลอด 

ขอบคุณเพื่อน FA และ HM มศว. และช.ป.ว.13 ที่คอยถามขาวคราวอยูเสมอ 
ขอบคุณแอนสําหรับความชวยเหลือดานภาษา และฑูรย เพื่อนเกลอสําหรับดานเทคโนโลย ี 
ขอบคุณครอบครัวศรีโพธิ์ โดยเฉพาะพี่สาว (ปาณญา) ทีใ่หโอกาส และการสนับสนุน 

ขอบคุณพี่บรีซ สําหรับทอลกกิ้งดิก และพีพ่ชีสําหรับพจนานุกรมคาํหยาบจากตางประเทศ 
 

ขอบคุณพี่เรน และพี่ปอบสําหรับคําแนะนาํที่ดีๆ และชวยเหลืองานชิ้นนี้จนสาํเร็จ 
และคงไมมีคําใดๆจะกลาวแทนความรูสึกขอบคุณไดหมด สําหรับพี่สมปองแหงไจแอนท.... 

...เพราะหากไมมีพี ่ก็คงไมมวีิทยานิพนธฉบับนี ้
 

ขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารยโอฬาร วงศบานดู, ผูชวยศาสตราจารยเกริกเกยีรติ พันธุพิพฒัน 
และรองศาสตราจารยปทมวดี จารุวรสําหรบัการเสียสละเวลาอนัมีคาชวยตรวจสอบ ใหคําแนะนํา 

...และปรับปรุงวทิยานพินธฉบับนี้ใหมีความสมบูรณที่สดุ 
และกราบขอบพระคุณรองศาสตราจารย ดร.ศิริชัย ศิริกายะ อาจายที่ปรึกษาวทิยานพินธสําหรับ
ความเสยีสละตรวจทาน ปรับปรุงผลงานใหมีคุณภาพ และคอยเปนแรงผลักดันที่สําคัญใหผูศึกษา
ทําวิทยานิพนธจนสําเร็จ ทั้งยังมอบประสบการณอันมีคายิ่งในการทําวิจัยที่ไมเคยไดรับจากที่ใดๆ 

มากอน และทาํใหผูศึกษารูวา ความอดทน และความมุงมั่นนาํมาซึ่งความสาํเร็จ 
 

สุดทายขอขอบคุณผูมีสวนเกี่ยวของกับผลงานชิ้นนี้ และคอยเปนกําลงัใจทุกคน ... 
...ที่ผูศึกษาอาจไมไดกลาวถงึ... 
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 
 

ที่มา และความสาํคัญของปญหา 
 
ภาพยนตรตางประเทศ เปนสื่อบันเทงิอีกทางเลือกหนึ่งที่คนในสังคมไทย ให

ความสนใจ และใหการตอบรับที่ดีเสมอมา ทั้งนี้เปนเพราะภาพยนตรเปนสื่อที่ประกอบไปดวยภาพ 
และเสียง ซึ่งสามารถเขาถงึผูคนไดทุกเพศ ทุกวัย แมแตคนที่อานไมออก เขียนไมได หรือไมเขาใจ
ภาษาที่ใชในภาพยนตร ก็สามารถติดตาม และรูสึกไปกับภาพได ประกอบกับเสียงที่ใชใน
ภาพยนตร ไมวาจะเปนเสยีงดนตรี หรือเสียงประกอบ ยงัสามารถสรางอารมณ และความรูสึกให
ผูชมคลอยตามไปกับเรื่องราวตอนนัน้ๆไดเปนอยางด ี ภาพยนตรตางประเทศจงึเขามามีบทบาท
สําคัญตอการสรางความบันเทิงใหกับคนในสังคมไทย 

 
แตดวยวัฒนธรรมระหวางตวัภาพยนตรตางประเทศ และผูชมชาวไทยที่แตกตาง

กัน ทาํใหบอยครั้งผูชมชาวไทยไมสามารถรับรู และเขาใจในเรื่องราวที่ภาพยนตรเร่ืองนั้นๆกําลงั
นําเสนอไดอยางสมบูรณ เนื่องจากภาพยนตรตางประเทศ มีกระบวนการผลิตในตางประเทศ 
ประกอบกับเรือ่งราวที่นาํเสนอนัน้เปนภาษาตางประเทศ (ภาษาองักฤษ) ตลอดทัง้เรื่อง แมวาภาพ
ที่ปรากฎจะสามารถบอกเลาเรื่องราวใหกบัผูชมไดเพียงสวนหนึง่ แตก็ไมสามารถสื่อสารกับผูชม
ชาวไทยใหเขาใจในเรื่องราวของภาพยนตรเร่ืองนั้นๆไดทั้งหมด ทัง้นี้เปนเพราะผูชมชาวไทยสวน
ใหญไมสามารถรับรู และเขาใจภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ทีใ่ชในการดําเนนิเรื่องได ดวย
เหตุนี้ขอจํากัดทางดานภาษาดจูะเปนปราการที่สําคัญทีเ่ขามาขัดขวางความเขาใจ และการรบัรู
ของผูชมชาวไทยอยูเสมอ 

 
สิ่งที่จะเขามาผสานจนิตนาการระหวางผูสรางกับผูเสพใหสมบูรณมากขึ้น นัน่ก็

คือบทบรรยายภาษาไทยทีพ่ิมพซอนลงไปในแผนฟลม หรือที่เรียกทบัศัพทในภาษาอังกฤษวา “ซับ
ไตเติ้ล” (Subtitle) ก็คือตัวหนังสือที่ถูกบนัทึกลงดานลางของจอภาพยนตร เพื่อแปลบทพูดของตวั
ละครตางประเทศใหเปนกลายเปนถอยคาํไทย และนี่เองคือเครื่องมอืที่ทาํลายปราการแหงภาษา
ที่มาขวางกัน้ความเขาใจของผูชมชาวไทยลงไป ทําใหสามารถรับอรรถรสแหงเรื่องราวที่ภาพยนตร
เร่ืองนัน้ๆถายทอดไดอยางลกึซึ้งมากยิง่ขึ้น “ซับไตเติ้ล” หรือ บทบรรยายใตภาพ จงึมีบทบาท
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สําคัญในการสื่อสารกับผูชมชาวไทยที่เลอืกรับชมภาพยนตรตางประเทศแบบเสียงในฟลม 
(soundtrack) 

 
บทบรรยายใตภาพ หรือทีน่ยิมเรียกวา ซบัไตเติ้ล แมจะเปนเพียงประโยคขนาด

สั้นที่ปรากฎอยูบนจอภาพยนตรดวยระยะเวลาที่สั้นไปดวยก็ตาม แตซับไตเติ้ลก็ถือเปนตัวกลางที่
สําคัญในการสื่อสารกับมวลชน ตลอดระยะเวลา หนึง่ชั่วโมงครึ่ง ถึงสามชั่วโมง ผูชมสามารถรับ
สารผานการอานถอยคําที่ปรากฎบนจอภาพยนตร กับการชมภาพเคลื่อนไหวประกอบกัน ซึ่งผูชม
ในฐานะผูรับสารก็จะสามารถถอดรหัส นาํมาตีความ และเขาใจในเนื้อหาสาระหรือเร่ืองราว (สาร) 
ที่ภาพยนตเร่ืองนัน้ๆกําลงันําเสนอไดอยางครบถวน แมวาภาพยนตรจะมุงเลาเรื่องดวยภาพเปน
หลักก็ตาม แตสําหรับผูชมชาวไทยกย็ังมีความจาํเปนที่จะตองอาศยั ”ซับไตเติ้ล” ในการสราง
ความเขาใจในการประกอบการชมภาพจากภาพยนตรตางประเทศ เพื่อใหรับอรรถรสไดอยาง
สมบูรณ 

 
ประกอบกับจากผลการสํารวจประชาชนทีช่มภาพยนตรตางประเทศแบบเสียงใน

ฟลม (soundtrack) ในเขตกรุงเทพฯ และปริมณฑล เร่ือง การใหความสําคัญกับการอาน “ซับไต
เติ้ล” ซึ่งผูศึกษาไดทําการสาํรวจระหวางวนัที ่7-12  กรกฎาคม 2548 ที่ผานมาพบวา จากจํานวน
ผูตอบคําถามทั้งหมด 100 คน มีผูชมใหความสาํคัญกบัการอาน “ซับไตเติ้ล” ถึง 98 เปอรเซนต 
สวนที่เหลืออีก 2 เปอรเซนตนั้น ผูชมไมไดใหความสําคญักับการอาน “ซับไตเติ้ล” มากนัก เพราะ
สามารถฟงภาษาอังกฤษไดโดยไมตองอาศยัซับไตเติ้ล แตหากพิจารณาถึงจาํนวนผูที่ให
ความสาํคัญกบัการอานซับไตเติ้ลแลว อาจกลาวไดวา ประชาชนสวนใหญที่เลือกรบัชมภาพยนตร
แบบเสียงในฟลม (soundtrack) ยงัคงใหความสาํคัญกับคําบรรยายใตภาพ (ซับไตเติ้ล) ไมนอยไป
กวาตวัภาพเลยทีเดียว ซึ่งแสดงใหเห็นวา“ซับไตเติ้ล” มีความสาํคัญตอการทาํความเขาใจของผูชม
ภาพยนตรเปนอยางมาก และจะขาดไปเสียไมไดเลย 

 
แตกวาจะเปน “ซับไตเติ้ล” ที่ปรากฏอยูบนจอภาพยนตรไดนั้น จาํเปนตองอาศัย

กระบวนการแปลในการที่จะถายทอดสาร และความหมายจากภาษาตนฉบับ (ภาษาอังกฤษ) ให
กลายมาเปนภาษาไทย ซึ่งสิง่หนึ่งที่จะขาดไปเสยีไมไดสําหรับกระบวนการทาํซับไตเติ้ลนั้นคือผู
แปล กลาวคือ ผูแปลจะถกูเลือกใหรับบทภาพยนตร จากบริษัทผูนําเขาภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆ ซึง่เปน
บทภาพยนตรภาษาอังกฤษ ในขั้นตอนแรก ผูแปลจะทําการอานประกอบการชมภาพยนตร และ
ทําการแปลจากบทภาพยนตรตนฉบับ ใหกลายเปนบทภาษาไทย เพื่อใชทาํซับไตเติ้ล ผูแปลจึง
จําเปนตองใชสารจากตัวภาพประกอบกับตัวบทในการแปล ในฐานะผูรับสาร เพื่อใหสามารถ
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ตีความ และส่ือความหมายที่แทจริงได ซึ่งในบางครั้ง ผูแปลบทภาพยนตรก็ไมสามารถชม
ภาพยนตรประกอบการทําซบัไตเติ้ล อันเนือ่งมาจากขอจํากัดในเรื่องของเวลา สถานที่ และลิขสิทธิ์
ของภาพยนตรที่จะเขาฉาย ทําใหผูแปลไมสามารถถอดรหัสสารจากภาพ และเสียงได นอกจากจะ
อาศัยบทภาพยนตรภาษาองักฤษแตเพียงอยางเดยีว ซึ่งยอมสงผลตอการรับรู และตีความหมาย
สารของผูแปลบทภาพยนตร จนกอใหเกิดการถอดรหัสสารที่ผิดพลาดอยูเสมอ 
 

ความผิดพลาดที่เกิดขึ้น อาจไมไดเกิดอยูในขั้นตอนของการถอดรหัสสารของผู
แปลบทภาพยนตรแตเพียงอยางเดียว หากเกิดขึ้นในระหวางการเขารหัสสารอีกดวย เพราะ
นอกจากผูแปลจะทาํหนาที่เปนผูรับสารแลว ในขณะเดยีวกนักท็ําหนาที่เปนผูสงสาร กลาวคือ เมือ่
ผูแปลอานบท และชมภาพยนตรประกอบการแปลเรียบรอยแลว ผูแปลจําเปนตองอาศัยการแปร
รูปทางภาษาจากภาษาอังกฤษ ใหกลายเปนบทบรรยายใตภาพภาษาไทย ในขั้นตอนนี้ผูแปล
จําเปนตองใชความรู ความสามารถ ตลอดจนประสบการณชีวิต ทั้งทางดานภาษา การเรียนรู
บริบททางสงัคม และวัฒนธรรม ในการถายทอดเนื้อหาสาระ (message) จากภาษาตนฉบบัให
กลายเปนภาษาไทย ในฐานะผูสงสาร (sender) โดยผานกระบวนการสื่อสารในรูปแบบของการ
แปล (translate) ซึ่งผูแปลจะทําการเขารหสั (encode) จากบทตนฉบบั และตัวภาพประกอบกนั 
โดยอาศัยปจจยัดานตางๆ (input) ทัง้ปจจยัภายใน นัน่คอืความรูความสามารถ ประสบการณทาง
ภาษาถอยคําและภาษาภาพยนตร ทัศนคติ ความเชื่อ ตลอดจนคานิยม เพศสถานะ และปจจัย
ภายนอก ไมวาจะเปน ตัวภาพยนตร สภาพพืน้ฐานทางสงัคม วัฒนธรรม และภาษา ทัง้ตัว
ภาพยนตรตนฉบับ และผูแปลบทภาพยนตร ที่มีผลตอการเขารหัสของผูแปล ซึ่งจะสงสารไปยงั
มวลชน (receiver) ที่นัง่ชมอยูในโรงภาพยนตร ผูแปลบทภาพยนตรจึงเปรียบเสมือนเปน 
Gatekeeper ในการเลือก และกรองสารใหกับผูชมภาพยนตร ดังนัน้เมื่อผูแปลไมสามารถอดรหสั
สารจากตัวภาพยนตรที่ผูสรางตองการจะนําเสนอได ก็ยอมสงผลตอการเขารหัสสารที่ผิดไปจาก
ความหมายทีภ่าพยนตรตางประเทศตองการจะนําเสนอ และสงผลตออรรถรสในการชมภาพยนตร
ของผูชมอยางหลีกเลี่ยงไมได 

 
อีกสิ่งหนึง่ที่สงผลตอการเขารหัสของผูแปล นั่นคือในสวนของขอจํากดัในการทาํ

ซับไตเติ้ล ที่ถกูกําหนดใหมตีัวอักษรในแตละบรรทัดไดไมเกิน 28 ตัวอกัษร ทาํใหในบางครั้งคํา วลี 
หรือประโยคภาษาองักฤษทีต่ัวละครกําลงัสนทนาอยูนัน้ แมจะมีขนาดที่สั้น แตเมื่อแปลเปน
ความหมายในภาษาไทยแลวกลับมีความยาวมากกวาเดิม ทาํใหไมสามารถปรากฎอยูบนจอภาพ
ยนตรไดทั้งหมด ผูแปลจึงจําเปนตองตดัทอน หรือคิดหาคําที่สามารถใชแทนความหมายใน
ภาษาอังกฤษใหได หากการตัดทอน และการหาคําอื่นมาแทนนั้น ไมสามารถเขามาทดแทน
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ความหมายทีม่ีอยูเดิม แตกลับทําใหความหมายเดิมผิดเพี้ยนไปจากที่ควรจะเปน และไมอยูในการ
รับรูของผูชมชาวไทย บทบรรยายใตภาพทีผู่แปลไดทําไวนั้นก็จะกลับกลายเปนตัวขัดขวางการรับรู 
ประกอบการตคีวามหมายสารจากภาพ และเสียงของผูชมได และกลายเปนความผดิพลาดในการ
เขารหัสสารของผูแปลบทภาพยนตรไดอีกดวย 

 
ประกอบกับกระบวนการทาํตัวซับไตเติ้ลในปจจุบนัที่ขาดประสิทธิภาพในการ

สื่อสาร อันเกดิจากขนาดของตัวอักษรที่ไมเหมาะสม บางครั้งก็ใหญจนเกนิไป และบางครั้งกเ็ล็ก
จนยากจะอานได ประกอบกับสีของตัวอกัษรเปนสีขาว ในบางครั้งทาํใหกลนืไปกบัฉากภาพยนตร
ได จนทําใหขาดการสื่อสารกับผูชมในชวงระยะเวลาหนึง่ไป และบางครั้งตัวซับไตเติ้ลเอง ก็เปนตัว
ขัดขวางกระบวนการเขาถงึขอมูลของผูชม เพราะมนัมกัจะไปลดพื้นที่ในการมองเห็นภาพลง ทาํให
ผูชมถูกขัดขวาง ดวยมุมมองทีถู่กจํากัดลง หรือบางครั้ง ซับไตเติ้ลก็ไปทับซอนขอความที่ปรากฎอยู
ในภาพยนตร เชนชื่อคน ตาํแหนง สถานที ่หรือเวลา ทําใหยากตอการทําความเขาใจสารของผูชม 
เหลานี้ลวนสงผลตอการถอดรหัสสารจากภาพยนตรของผูชมได  

 
การชมภาพยนตรตางประเทศของผูชมนัน้ สิง่ที่ผูชมไดรับคือ ภาพทีส่ามารถบอก

เลาเรื่องราวไดสวนหนึง่ ประกอบกับเสียงตางๆที่ปรากฎในภาพยนตรก็สามารถเราอารมณ 
ความรูสึกของผูชมใหคลอยตามไปกับภาพได อีกทัง้ยงัมี ซับไตเติล้ ที่เปนอีกสิง่ที่สําคัญในการ
ถายทอดความหมาย (สาร) ใหกับผูรับสารชาวไทย ซึ่งทั้งสามสวนจะถูกนําไปใชประกอบการ
ถอดรหัสจากภาพยนตรของผูชมไดอยางสมบูรณ ดังนั้นในบางครั้ง ภาพกับเสยีงอาจดงึความ
สนใจจากการอานถอยคําของผูชมไป แตเมื่อผูชมมุงความสนใจไปทีภ่าพ และถอยคํา เสียงที่
ปรากฎในภาพยนตรก็กลับไมไดรับความสนใจ หรือหากผูชมพยายามที่จะฟงเสียง ประกอบการ
อานถอยคําแลวกต็าม ความสนใจในภาพของผูชมก็จะลดลง ซึ่งสิง่เหลานี้มักปรากฎขึ้นอยูเสมอ
สําหรับผูชมที่เลือกชมภาพยนตรแบบเสียงในฟลม และยังไมมีความชํานาญทางภาษามากนัก 
เพราะผูชมไมสามารถใหความสนใจในภาพ เสียง และถอยคําไปพรอมกันได ภาพ เสียง และ
ภาษา จงึควรถูกผสมผสานอยางกลมกลืนจนกลายเปนอันหนึง่อนัเดียวกนั จากขางตนจะเหน็ได
วา สวนประกอบทัง้สามสามารถกลายเปนสิง่รบกวนตอการสื่อสารของผูชมภาพยนตร
ตางประเทศไดทั้งสิน้ และเปนสิ่งที่ผูแปลบทภาพยนตรมักลืมใหความความสนใจไป 

 
นอกจากนี ้ความแตกตางทางดานภาษา สงัคม และวัฒนธรรมก็เขามามีบทบาท

สําคัญในการกําหนดทิศทางทางการสื่อสารของผูแปลบทภาพยนตร โดยเฉพาะการสื่อสารผาน
การแปลพวกคํา สบถ และคําหยาบคายตางๆ ซึง่ในภาพยนตรตางประเทศมักจะปรากฎคํา สบถ
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และคําหยาบคายอยูเสมอ  ไมวาจะเปนคําดา คําประชด คํากระทบ คําแดกดัน และคําสบถ ลวน
ถือวาเปนภาษาหยาบคายทัง้สิ้น เราจะสังเกตไดวา ภาษาหยาบคายนั้นถูกนาํมาใชใน
ภาษาอังกฤษอยูบอยครั้ง และถือเปนเรื่องปกติ เชนเดยีวกับภาษาอืน่ๆ เพราะเมือ่ผูคนรูสึกวาวุน
ใจ หวาดกลัว โกรธ หงุดหงดิ ผิดหวัง เสยีใจ หรือตองการมีอํานาจกจ็ะใชภาษาหยาบคาย คําบาง
คําบางครั้งก็ไมไดหยาบคายเสมอไป แตมันจะถูกนํามาใชในทางที่ไมสุภาพ หรือมีเจตนาในเชงิดู
ถูก ดูหมิน่ หรือโจมตี ซึ่งภาษาหยาบคายที่พบ มกัเปนไดทั้งคํา หรือ วลี และปรากฏอยูในประโยค 
เชนภาษาหยาบคายที่อยูในภาษาอังกฤษ ดังตอไปนี้ 

 
คํา ไดแก Hell , Shit , Fuck , Ass  
วลี ไดแก God damnit หมายถงึ God should curse or condemn something, 

โดยทัว่ๆไปจะใชแสดงถึงอารมณโกรธของผูพูด หรือ goddamn idiot หมายถงึ 
adding emphasis to a bad opinion about something  

ประโยค ไดแก  "Stop fucking around." หมายถงึ  Stop fooling around หรือ it’s 
not your goddamned job – mind your own business หมายถงึ don’t do 
things you should not be doing  

 
คําดังกลาวขางตน แมจะฟงดูสะดุดหู รูสึกสะเทือนใจที่ไดยิน และเปนคําที่ดูจะไม

มีความสาํคัญอะไรในภาพยนตรเลยก็ตาม แตหากพิจารณาคําเหลานีก้็จะพบวา มนัเปนคาํทีม่ีอยู
อยางจาํกัด ไมหลากหลาย  และเกิดขึ้นจากความรูสึกใดๆก็ตามที่ตองการจะปลดปลอยของผูใช 
ซึ่งมนัสามารถสื่อความหมายใหกับภาพยนตรไดอีกทางหนึง่ เพราะสามารถสื่อใหผูชมเขาใจใน
สภาพพืน้ฐาน อารมณ ความรูสึก และความสัมพันธของตัวละครทีก่ําลังใชคําเหลานั้นไดเปนอยาง
ดี ผูแปลเองจึงตองมีกลวิธีในการสื่อสาร ดวยคําเหลานัน้ไปยังผูชมใหไดความหมายใกลเคียงกบัที่
บทภาพยนตรนั้นนําเสนอ แตทั้งนี้ก็ตองไมลืมนึกถึงสภาพสังคมและวฒันธรรมของเราดวย 
 

คาํหยาบคายเหลานี้ ถือวาเปนคําระดับตํ่าที่สุดของภาษา ที่มักจะใชในหมูเพื่อน
ฝูงที่สนิทสนม และมีความคุนเคยกนัเปนอยางดี แตจะไมนิยมใชสื่อสารในกลุมชนทัว่ไป (จุไรรัตน 
ลักษณะศิริ,2540) ดังนั้นการที่จะทําใหคาํเหลานี้ปรากฎตอสาธารณะได ผูแปลจึงตองยืมคํา หรือ
ใชคําอื่นทีม่ีความหมายใกลเคียงกนั เพือ่ใชเทียบเคียงความหมาย ซึ่งเปนการใชความเปรียบ 
(Simile) เพื่อทําใหผูชมเขาใจสารไดงาย และชัดเจนมากขึ้น ประกอบกับไมรูสึกตะขิดตะขวงใจที่
จะรับรูคําเหลานี ้ แมวาคําจากภาษาตนฉบับจะสามารถแปลไดตรงตามคําใชในบริบทคนไทยไดก็
ตาม แตในบางครั้ง คําที่ผูแปลเลือกนาํมาใชนั้น ไมสามารถสื่อความหมายไดใกลเคยีง กับบริบท
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เดิม (ภาษาองักฤษ) ได หรือทําใหเกิดความหมายที่นอกเหนือไปจากความหมายดั้งเดิมที่ปรากฎ
ในภาพยนตร ถอยคําทีป่รากฎจะกลบักลายเปนเพยีงตัวอักษรที่ไมไดส่ือความหมายใหกับภาพ 
และเสียงไดอีกตอไป กลบักลายเปนสิง่รบกวนทางการสื่อสารและยอมสงผลตอการรับรู และ
ตีความสารของผูชมอีกดวย 

 
อาจกลาวไดวา การแปลคําสบถ และคาํหยาบคาย จงึมีลักษณะที่เฉพาะ และ

นาสนใจกวาการแปลคําสามญัทั่วๆไป เพราะตามสภาพสังคมและวฒันธรรมของไทยนั้นตางมีขอ
หาม (taboo) อยูมากมาย โดยเฉพาะขอหามทางดานภาษา (Linguistic Taboo) ที่มีรูปแบบ และ
ระดับของภาษาที่แตกตางกัน ตลอดจนการจํากัดคําใช เพื่อใหเหมาะสมตอการใชในที่สาธารณะ 
รวมไปถึงขอจํากัดทางดานกฎหมายทีท่ําใหการสื่อสารผานการแปลของผูแปลบทภาพยนตรไม
สามารถแปลคําเหลานี้ไดตรงความหมายตามตัวอักษร ในขณะที่คําสามัญทัว่ๆไปนั้นไมไดถูก
ขอจํากัดตางๆมากนัก แตการแปลคําสบถ และคําหยาบคายกลับถูกขอจํากัดทัง้ในสวนของผูแปล
เองที่ตองแปลสารใหไดความหมายใกลเคยีงกับความหมายเดิม ทั้งอารมณ ความรูสึก และ
ทัศนคติของผูแปล ไปจนถงึสภาพแวดลอมของผูแปล นัน่คือบริบททางสังคม วัฒนธรรม กฎหมาย 
ตลอดจนภาษา ที่ตองเหมาะสมกับการปรากฎตอมวลชนดังที่กลาวในขางตน แมผูแปลจะเลือกใช
คําที่มีความหมายใกลเคยีงกับคําตองหามเหลานัน้แลวก็ตาม แตกลับไมสัมพันธกับอารมณ 
ความรูสึกของตัวละครที่พูดหรือภาพที่ปรากฎ ผูชมก็จะไมเขาใจ สภาพพืน้ฐานอารมณ ความรูสึก 
ตลอดจนความสัมพนัธ ของตัวละครเหลานัน้ และอาจสงผลตอการทาํความเขาใจในเนื้อหา สาระ
ที่ภาพยนตรเหลานั้นกําลงันําเสนอไดเชนกนั 

 
การสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตรตางประเทศ อาจ

กลาวไดวา เปนกระบวนการสื่อสารที่มีความซับซอน และเกิดขึน้จากการทํางานรวมกนัอยาง
สมดุลขององคประกอบตางๆกันทั้งในสวนของเจาของภาพยนตร ผูแปลบทภาพยนตร เจาหนาที่
ทําซับไตเติ้ล และผูชม ลวนเปนสวนประกอบที่สําคัญและตางกท็าํงานสัมพนัธ และตอเนื่องกัน
อยางเปนระบบ การจะทําความเขาใจกระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย
ใหชัดเจนมากขึ้นนัน้จําเปนตองอาศัยทฤษฎีเชิงระบบ (System Theory) กลาวคอื ในระบบของ
การสื่อสารผานการแปลนั้น เกิดจากสวนประกอบตางๆมากมายทีท่ํางานรวมกันอยางเปนระบบ 
ตั้งแตการคัดเลือกผูแปลบทภาพยนตรของบริษัทผูนําเขาภาพยนตรตางประเทศ ไปสูข้ันตอนของ
การแปลบทบรรยายภาษาไทย และการทาํซับไตเติ้ลของผูแปลบทภาพยนตร ไปจนถงึการปรากฎ
ตัวซับไตเติ้ลบนจอภาพยนตรใหกับผูชม ซึ่งถือไดวาเปนองคประกอบสวนยอยๆของระบบ (Sub-
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System) ที่มคีวามสัมพันธซึ่งกนัและกนั และมีการควบคุมเพื่อใหระบบบรรลุไปสูเปาหมายนัน้ๆ 
ซึ่งประกอบไปดวย ปจจยักระบวนการ ปจจัยนาํเขา ปจจัยผลลัพธ และปจจัยผลสัมฤทธิ ์ดังนี ้

 
1. ปจจัยกระบวนการ (process) ไดแกกระบวนการแปลคําสบถ และคําหยาบ

คายในบทภาพยนตรตางประเทศ ไปจนถงึกระบวนการทําซับไตเติ้ล โดยพิจารณาจาก
กระบวนการสือ่สารผานการแปลคําสบถ คําหยาบคายของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศวามี
ลักษณะอยางไร ผูแปลมีกลวิธีในการสื่อสารกับผูชมอยางไร แนนอนวานกัแปลแตละทานตางก็มี
วิธีการในการสื่อสารที่แตกตางกนัตามแตปจจัยทางดานประสบการณ ซึ่งยอมสงผลตอกลวธิีใน
การถายทอดความหมายผานกระบวนแปลที่แตกตางกัน อีกทั้งการรับรู การตีความจากการ
ถอดรหัสความหมายจากภาพยนตร ประกอบกับตัวบทภาพยนตรตนฉบับนั้น ตางก็มีการถอดรหสั
สารที่แตกตางกันตามการรับรูของแตละบุคคลและยอมสงผลตอกระบวนการทําซับไตเติ้ลดวย 
 

2. ปจจัยนาํเขา (input) ไดแก ตัวบทภาพยนตรตนฉบับ ตัวภาพยนตรที่นาํมา
แปล ความรู ความสามารถ ประสบการณทางภาษาภาพ และภาษาถอยคํา สุนทรียทางภาษา 
เวลา สถานที่ ทัศนคติ คานยิม เพศสถานะของผูแปล ตลอดจนสภาพพื้นฐานทางสงัคม วัฒนธรรม 
รวมทัง้ขอบังคบัทางสังคม (กฎหมาย) ทั้งหมดลวนเปนปจจัยทางประสบการณ (ซึ่งในทีน่ี้จะขอใช
แทน ปจจยันาํเขา) ที่ผูแปลจะนาํมาใชในการแปลคําสบถ และคาํหยาบคาย เพือ่ศึกษาผูแปลบท
ภาพยนตรวาเลือกใชปจจัยทางประสบการณใดบางทีน่าํมาเปนวัตถุดบิ (source) ในการแปล แลว
ถายทอดความหมายจากตวัภาพยนตรไปสูผูรับสารผานการแปล ทั้งนี้ผูแปลจะทําการเขารหสัได
นั้น จาํเปนตองอาศัยความรู ความสามารถ ประสบการณในศาสตรทางการแปลบทภาพยนตรเปน
สําคัญ 
 

3. ปจจัยผลลัพธ (output) ไดแก ตัวบทบรรยายใตภาพที่เปนภาษาไทย และตัว
ซับไตเติ้ลที่ปรากฎอยูบนจอภาพยนตร ซึ่งเปนผลผลิตที่เกิดขึ้นจากการแปลบทภาพยนตรของผู
แปลบทภาพยนตร และศึกษาถึงความสามารถในการเชื่อมโยงความหมายใหกับภาพ และเสียงใน
ภาพยนตรตนฉบับไดอยางไร โดยทั้งนี้ตัวบทตองไมขัด กับภาพ และเสียงที่ปรากฎ และสามารถใน
การผสมผสานความหมายของภาพ เสียง และตัวบทประกอบของผูแปลบทภาพยนตร 
 

4. ปจจัยผลสัมฤทธิ ์ (outcome) ไดแก ผลที่เกิดจากการอานซับไตเติ้ลของผูชม
ที่ชมภาพยนตรตางประเทศในโรงภาพยนตร ในฐานะผูรับสาร วามกีารถอดรหัสสาร อยางไร และ
สารที่ไดรับนั้น เปนสารทีม่คีวามหมายเชนเดียวกับที่ผูแปลไดเขารหัสไวหรือไม อยางไร ทัง้นี้ตวั
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ผูรับสารจะสามารถตีความหมายไดมากนอยเพียงใดนัน้ ขึน้อยูกบัความสามารถในการตีความ 
โดยอาศัยจากพื้นฐานความรู ความคิด ความเชื่อ คานิยม ทัศนคติ ตลอดจนสภาพพื้นฐานทาง
สังคม และวฒันธรรมที่อยูรอบๆตัวผูรับสาร ลวนเปนปจจัยที่สําคัญตอการรับรู วเิคราะห และ
ตีความสารที่ไดรับ 
 

ประกอบกับผูศึกษามีความสนใจในศาสตรของภาพยนตร และมีพืน้ฐานทางดาน
ภาษาอยูพอสมควร จงึเห็นวากระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายใน
ภาพยนตรตางประเทศ มคีวามนาสนใจ และเหมาะสมเปนอยางยิง่ตอการศึกษาถึงกระบวนการ
ทางการสื่อสารวามีลักษณะอยางไร ในขณะที่ถกูขอจํากัดทางภาษา สังคม และวฒันธรรม ซึง่เปน
ตัวกําหนดทิศทางใหกบัผูแปลบทภาพยนตรในฐานะผูสงสาร (sender) ที่ตองถายทอดสาระ
ความหมาย ตลอดจนเรือ่งราวใหไดครบถวน สมบูรณ ทั้งความหมายตามตัวบท และความ
สอดคลองกลมกลืนกับภาษาภาพ และปจจัยทางประสบการณใดทีผู่แปลเลือกใชในการแปลคํา
สบถ และคําหยาบคาย ตลอดจนศึกษาถึงผูชมวาสามารถรับสารไดตรงตามที่ผูแปลไดส่ือสาร
ออกมาหรือไม อยางไร ประกอบกับถอยคาํที่ปรากฎอยูบนจอภาพยนตร (subtitle) นั้นมีลักษณะ
อยางไร และมีความเหมาะสมเพียงไร เพือ่ไมใหแยงความสนใจในภาพ และเสียงของผูชมไป จน
กอใหเกิดสิง่รบกวนตอการสื่อสารได โดยทั้งนี้ผูแปลในฐานะผูสงสารตองไมลืมวาความบันเทงิที่
จะเกิดขึ้นกบัผูรับสารนั้น เปนความบันเทิงที่อยูบนพืน้ฐานของความครบถวนทางอรรถรส และ
เรื่องราว ที่ภาพยนตรตางประเทศจะสามารถทาํหนาที่ของสื่อ เพือ่ความบนัเทงิใหกับผูชม และ
สังคมไทยไดอยางสมบูรณแบบ 

 
 
ปญหานําวิจยั 

  
1. ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศใชปจจัยทางประสบการณใดบางในการ

แปลคําสบถ และคําหยาบคาย 
2. ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศมีกระบวนการแปลคําสบถ และคําหยาบ

คายอยางไร 
3. บทบรรยายใตภาพที่ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศไดแปลคําสบถ และคํา

หยาบคายไวนัน้ มีลักษณะอยางไร 
4. ผูชมภาพยนตรตางประเทศรบัสารไดตรงตามที่ผูแปลไดส่ือสารออกมา

หรือไม อยางไร 
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วัตถุประสงคของการวิจยั 
 

1. เพื่อทราบถึงปจจัยแวดลอมในดานตางๆทีม่ีผลตอการแปลคําสบถ และคํา
หยาบคายของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

2. เพื่อเขาใจกระบวนการสื่อสารกับผูชม ผานการแปลคําสบถ และคําหยาบ
คายของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

3. เพื่อทราบลักษณะบทบรรยายใตภาพของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศที่
ไดแปลคําสบถ และคําหยาบคายไว 

4. เพื่อทราบถึงประสิทธิผลของการสื่อสารระหวางผูแปลบทกับผูชมภาพยนตร
ตางประเทศ 
 
 
ขอบเขตของการวิจัย 

 
การศึกษาเรื่อง การสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตร

ตางประเทศนัน้ ไดกําหนดขอบเขตของการศึกษา ออกเปนเรื่องตางๆ ดังนี ้
1. เร่ืองของบุคคล 
2. เร่ืองของคํา 
3. เร่ืองของภาพยนตร 
 
1. เร่ืองของบุคคล การศึกษาชิ้นนี้มุงเนนไปที่ ผูแปลบทภาพยนตร (Key 

informants) ที่มีชื่อเสียง และเปนที่ยอมรับของประชาชน จาํนวน 5 คน ไดแกคุณธนัชชา ศักดิ์
สยามกุล, คณุจิระนันท พติรปรีชา, หมอมเจาทิพยฉัตร ฉัตรชัย, คุณศักดิ์สิทธิ ์แสงพราย และคุณ
อนิรุธ ณ สงขลา ทั้งนี้จาํเปนตองศึกษาไปที่ตัวบทภาพยนตรที่ผูแปลแตละทานไดแปลไวดวย ทั้งนี้
จะพิจารณาแตบทบรรยายใตภาพ (ซับไตเติ้ล) แตเพียงอยางเดยีว ไมรวมถึงบทพากย เพื่อศึกษา
ถึงกระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย และนําภาพยนตรเร่ืองนั้นๆมา
ทําการศึกษาประกอบ เพื่อใหไดขอมูลที่ครบถวน และรอบดาน ซึง่ผูแปลจะเปนคนชี้แนะถงึ
ภาพยนตรที่แตละทานไดแปลไวคนละ 2 เร่ือง รวม 10 เร่ือง 
 

2.  เร่ืองของคํา การศึกษาชิน้นี้ไดกําหนดขอบเขตของคําสบถ และคําหยาบคาย 
โดยจะพิจารณาเฉพาะคําสบถ และคาํหยาบคายทีม่ีการเปลงเสยีง หรือใชถอยคําที่ไมสุภาพ 
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หยาบคาย ซึง่เปนคาํทีท่ําใหเกิดผลกระทบตออารมณ และความรูสึกของผูฟง หรือผูชม ทัง้นี้ก็
ขึ้นอยูกับบริบทโดยรอบของผูพูด (ตัวละคร) ไมวาจะเปนสีหนา แววตา และน้ําเสยีง ซึง่สามารถ
เปนตัวบงชี้ไดวาคําทีน่ํามาใชนั้นหยาบเพยีงใด โดยมุงเนนไปที่การสือ่สารกับผานการแปลคําสบถ 
และคําหยาบคายในภาพยนตรตางประเทศ  
 

3. เร่ืองของภาพยนตร การศึกษาชิน้นี้มุงเนนไปที่ภาพยนตรตางประเทศ และได
กําหนดขอบเขตของภาพยนตรตางประเทศที่มีการดําเนนิเรื่องดวยภาษาอังกฤษ และมีบท
ภาพยนตรเปนภาษาอังกฤษ เพื่อใชเปนสวนประกอบในการวิเคราะหถงึลักษณะของการสื่อสาร
ผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตรตางประเทศ โดยรายชื่อภาพยนตรทั้งหมด
ไดมาจากการแนะนาํจากผูแปลบทภาพยนตรทั้ง 5 คน จํานวนทานละ 2 เร่ือง รวมภาพยนตรที่ใช
ในการศึกษาจาํนวนทั้งสิน้ 10 เร่ือง (วิเคราะหจากภาพยนตรทัง้ 10 เรื่องเทานัน้ และไมไดรวมถงึ
ภาพยนตรตางประเทศเรื่องอื่นๆทั้งหมด) ซึ่งมีดังตอไปนี ้
 

3.1 คุณธนัชชา ศกัดิ์สยามกุล  แนะนาํภาพยนตรเร่ือง 
3.1.1 Mr. and Mrs. Smith ( นายและนางคูพิฆาต ) 
3.1.2 Stealth ( สเตลท : ฝูงบินมหากาฬถลมโลก ) 

3.2 คุณจิระนันท พิตรปรีชา แนะนําภาพยนตรเร่ือง 
3.2.1  Kill Bill Vol.1 ( นางฟาซามไูร ) 
3.2.2  U-Turn  (ยูเทริน เลือดพลาน) 

3.3 หมอมเจาทพิยฉัตร ฉัตรชัย (บริษัทฟอกซวอรเนอรแนะนาํภาพยนตรแทน
เร่ือง) 

3.3.1 House of Wax ( เฮาส ออฟ แวกซ บานหุนผี ) 
3.3.2 The Island (ดิ ไอสแลนด แหกระห่าํแผนฅนเหนือโลก ) 

3.4 คุณอนิรุธ ณ สงขลา แนะนาํภาพยนตรเร่ือง 
3.4.1 Monster (ปศาจ) 
3.4.2 Doom (ลาตายมนษุยกลายพันธุ) 

3.5 คุณศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย แนะนําภาพยนตรเร่ือง 
3.5.1 Land of the Dead ( ดินแดนแหงความตาย ) 
3.5.2 War of the Worlds ( วอร ออฟ เดอะ เวิลดส อภิมหาสงคราม

ลางโลก ) 
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ขอสันนษิฐานเบื้องตน 
 

1. ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศแตละคน มีกระบวนการ (process)ในการ
สื่อสาร กับผูชม ผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายที่แตกตางกนั ทั้งนี้ขึ้นอยูกับปจจัยทาง
ประสบการณในดานตางๆ ที่เขามาเกีย่วของกับ การผสมผสานความหมายทั้งจากภาพ เสยีง
ประกอบ และตัวบท ที่ตองมคีวามผสมกลมกลืนกัน เปนอันหนึ่งอนัเดียวกัน 
 

2. ปจจัยทางประสบการณตางๆ ไมวาจะเปนตัวบทภาพยนตรตนฉบับ ตัว
ภาพยนตรที่นาํมาแปล ความรู ความสามารถ ประสบการณทางภาษาภาพ และภาษาถอยคาํ 
สุนทรียทางภาษา เวลา สถานที่ ทัศนคติ คานิยมของผูแปล ตลอดจนสภาพพื้นฐานทางสังคม 
วัฒนธรรม รวมทั้งขอบังคับทางสังคม (กฎหมาย)  ซึง่ถอืไดวาเปนปจจัยนาํเขา (input) ที่ผูแปลจะ
นํามาใชนัน้ ลวนสงผลตอการเขารหัสทางการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของผู
แปลบทภาพยนตร 
 

3. บทบรรยายใตภาพ ซึง่เปนปจจัยผลลัพธ (output) ที่ผูแปลไดทําไว สามารถ
ทําหนาที่ในการเชื่อมโยงความหมายจากตัวภาพ และเสยีงประกอบใหกับผูชมภาพยนตรได
บางสวน ซึง่ขาดประสิทธภิาพ ทัง้นีเ้กดิจากการใชถอยคําที่มกีารเปรียบเทียบ (Simile) ที่ไม
เหมาะสมกับพื้นฐานทางความรู ความสามารถ ตลอดจนประสบการณของผูชม และไมสามารถ
สงผานความหมายไดอยางครบถวน สมบูรณ ประกอบกับกระบวนการทาํบทบรรยายใตภาพที่
ขาดความชัดเจน ขนาดตัวอกัษร สีสัน ตลอดจนความชา-เร็วของการปรากฎซับไตเติ้ล เหลานี้เปน
ส่ิงรบกวนทางการสื่อสาร (noise) ซึ่งยอมสงผลใหเกิดขอผิดพลาดทางการสื่อสาร จนทาํใหเสีย
อรรถรสในการชมภาพยนตรของผูชมไป 
 

4. ปจจัยผลสัมฤทธิ์ (outcome) ที่เกิดขึ้นนัน่คือผูชมภาพยนตรตางประเทศไม
สามารถรับสาระ เร่ืองราว และความหมายไดอยางครบถวน จากการแปลที่ผิดพลาด อันเกิดจาก
ปจจัยทางประสบการณ ตลอดจนขอจํากดัทางสงัคม วฒันธรรม และกฎหมายของผูแปล อีกทัง้
กระบวนการผสมผสานความหมาย และการเปรียบเทยีบความหมายที่ขาดประสทิธิภาพ ทําให
ผูชมไมสามารถถอดรหัสความหมายที่ภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆตองการจะนําเสนอได จนสงผลใหเสยี
อรรถรสในการชมภาพยนตร ซึ่งถือไดวาการสื่อสารระหวางผูแปลบทภาพยนตร กับผูชมภาพยนตร
ขาดประสิทธภิาพ 
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นิยามศัพท 
 
การสื่อสาร  หมายถึง การสรางความหมายที่เกิดจากความสัมพันธของภาพ เสียง 

และตัวอักษรในบริบทที่เกิดขึ้นในชวงระยะเวลาขณะนัน้ๆ โดยทันท ี
 
การแปลบทภาพยนตร หมายถงึ การถายทอดความหมายจากภาษาตางประเทศ 

ซึ่งปรากฎอยูในบทภาพยนตร ไปสูความหมายที่เปนภาษาไทย ซึง่แบงออกได 2 ประเภท คือ 
- บทพากย เปนบทที่มีไวสาํหรับการพากย เพื่อใหผูพากยพูด หรืออานให

ผูชมฟง  
- บทบรรยายใตภาพ เปนบทภาพยนตรภาษาไทยที่ผูแปลบทภาพยนตร

ตางประเทศไดทําไว ซึ่งจะนาํไปพิมพลงในฟลมภาพยนตร เพือ่ใหปรากฎอยูใตจอภาพยนตร
สําหรับใหผูชมภาพยนตรไดอาน  
 

ซับไตเต้ิล ( Sub-Title ) หมายถงึ บทบรรยายใตภาพที่ปรากฏอยูใตจอภาพยนตร
ตางประเทศในโรงภาพยนตร ซึ่งเปนตัวอักษรสีขาว  
 

ผูแปลบทภาพยนตร หมายถึงบุคคลที่ตองใชความสามารถทางภาษาในการ
ถายทอดจากภาษาตางประเทศไปสูความหมายที่เปนภาษาไทย โดยอาศัยบทภาพยนตรและตัว
ภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆประกอบการแปล 

 
ภาพยนตรตางประเทศ หมายถงึภาพยนตรที่มกีระบวนการผลิตในตางประเทศ 

และ มีการดําเนินเรื่องดวยภาษาตางประเทศ (ในที่นี้คือ ภาษาอังกฤษ) 
 
บทภาพยนตร หมายถึง บทที่เปนภาษาอังกฤษที่สงมาพรอมกับฟลมภาพยนตร โดย

แบงออกเปน 2 สวน คือ 
- สวนของงานแปลคําบรรยายใตภาพ ซึ่งจะตัดแบงประโยค คําพูดตางๆ

ออกเปนขอๆ ซึ่งจะมหีมายเลขฟุตเทจของฟลมกาํกับไว 
- สวนของบทภาพยนตร ซึง่จะคลายกับบทละคร ที่จะบอกขอมูลเกีย่วกับ

ฉาก มุมกลองตัวละคร อารมณในชวงเวลานัน้ของตัวละคร บทพูดทุกถอยคํา เสียงประกอบ ซึง่จะ
ใชในการประกอบการทําบทบรรยาย และงานแปลบทพากย 
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คําสบถ และคําหยาบคาย คือคํา หรือวล ีทีม่ีการใชภาษา หรือถอยคาํภาษาองักฤษ
ในแบบไมสุภาพ หยาบคาย ซึ่งเปนคําทีก่อใหเกิดผลกระทบตออารมณ ความรูสึกของผูฟง หรือ
ผูชม ซึ่งมีลักษณะดังตอไปนี ้

 
1. เปนคําสัน้ 

คําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตร มกัจะเปนคาํสั้น และถูก
นําไปใชในการขยายคําอืน่ๆในประโยค เพือ่ใหมีความหมายที่รุนแรงขึน้ แมวาบางคาํจะมีลกัษณะ
เปนวลี แตก็เปนวลีขนาดสัน้ ที่เกิดจากการสรางคําดวยการผสมคําทั่วไป กับคําสบถ และคําหยาบ
คายขึ้น ใหกลายเปนคําหยาบคายทีม่ีความหมายที่รุนแรงขึ้น 

 
2. เปนคําที่มีอยูอยางจาํกัด 

คําสบถ และคาํหยาบคายในภาษาอังกฤษเปนคําที่มีอยูอยางจํากัด คําหยาบ
ในภาษาไทยกม็ีลักษณะเชนเดียวกนั แมวาจะมีมากกวาคําหยาบในภาษาองักฤษกต็าม แตกม็ีคํา
หยาบใชอยูอยางจํากัดเชนกัน 

 
3. เปนคําที่มีความหมายแฝง ( Metaphor) 

คําสบถ และคําหยาบคายโดยทัว่ไป มักจะเปนคําที่ไมไดมีแคความหมาย
ตามตัวอักษร หรือความหมายโดยอรรถ (Denotative Meaning) แตเพียงเทานัน้ หากแตมันยัง
ปรากฏความหมายแฝง หรือความหมายโดยนัย (Connotative Meaning) อีกดวย ซึ่งในระบบของ
การสื่อสารผานการแปลจะทําหนาที่ในการควบคุมการสรางความหมาย ( Signification ) ของตวั
บท โดยความหมายจะมีความรุนแรง และมีพลงัมากเพยีงใดก็ขึ้นอยูกบับริบทโดยรอบที่คําเหลานี้
เกิดขึ้น ณ ชวงเวลาขณะนั้นๆเปนสําคัญ 

 
4. เปนคําที่ตองอาศัยบริบทอืน่ๆในการสรางความหมาย 

คําสบถ และคําหยาบคายจะมีความหมาย ความรุนแรง หรือผลกระทบมาก
นอยเพียงใด ขึ้นอยูกับบริบทโดยรอบเปนสําคัญ กลาวคือ คําสบถ และคําหยาบคาย ตอใหมี
ความหมายทีรุ่นแรงแคไหน แตหากอยูในบริบทของความไมหยาบ เชนความสนิทสนมของผูพูด 
กับผูฟง คาํเหลานี้กจ็ะไมหยาบ ในทางตรงกันขาม หากคําธรรมดาๆ หรือมีความหยาบไมมากนกั 
ไปอยูในบริบทที่ตางออกไป คําเหลานี้อาจกอใหเกิดผลกระทบที่รุนแรงกับผูฟงอยางคาดไมถงึได
เชนกนั 
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5. เปนคําที่มีอานุภาพ ( Powerful ) 
อานุภาพทีเ่กดิขึ้น หรืออารมณของคําสบถ และคําหยาบคาย คือพลงัที่ผูพูด 

หรือตัวละครเหลานั้นกําลงัแสดงออก หรือปลดปลอยอารมณในดานลบออกมา โดยผานการใชคาํ
สบถ และคําหยาบคาย ซึง่สิ่งเหลานี้คือสารที่สําคัญตอการถอดรหัสเพื่อทาํความเขาใจในเนื้อหา
ของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ เชนเดียวกับผูชม ซึ่งอานภุาพของคําเหลานี้จะเกิดเปน
ผลกระทบตอความรูสึกกบัผูชมเชนกัน พลังเหลานี้จะเกิดขึ้นอยูเสมอเมื่อมีการใชคําสบถ และคํา
หยาบ ซึ่งจะเกิดขึ้นมากหรอืนอยเพียงใดนั้น ข้ึนอยูกบัการรับรู และตีความจากบรบิทที่อยูโดยรอบ
ของแตละบุคคล 

 
6. เปนคําที่ตองอาศัยการตีความของแตละบุคคล 

 คําสบถ และคาํหยาบคายจะมีความหมายไปในทิศทางใดนอกจากตองอาศัยการ
ตีความจากบรบิทโดยรอบแลว ส่ิงหนึง่ที่มผีลตอการถอดรหัสสารความหมายของคาํเหลานี ้นัน่คือ
การรับรู ตีความ และการใชวิจารณญาณของแตละบุคคล ซึ่งตองอาศัยประสบการณในการเรยีนรู 
ตีความสาร และเขาใจในบริบทที่อยูโดยรอบของคําเหลานั้น ทัง้ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
และผูชม 

 
 

ประโยชนที่คาดวาจะไดรบั 
 
1. เพื่อพัฒนา และปรับปรุงกระบวนการสื่อสารของผูแปลบทภาพยนตร ซึ่งใชการ

แปลเปนเครื่องมือนัน้ ใหมคีวามถกูตองทางการสื่อสารมากขึ้น ตลอดจนปรับปรุงกระบวนการทํา
บทบรรยายใตภาพใหมปีระสิทธิภาพทางการสื่อสาร ทัง้ยังสามารถผสมผสานไปกบัภาพ และเสยีง
ไดอยางกลมกลืน และสามารถถายทอดความหมายของภาพยนตรไดอยางครบถวน 

2. เพื่อเปนแนวทางใหมีการจัดระดับกลุมผูชม ( Movie Rating ) เพื่อใหผูแปล
สามารถถายทอดความหมายตามอรรถรสของหนงัไดอยางเต็มที่ และเกิดประสิทธิผลทางการ
ส่ือสารใหกับผูชมภาพยนตรในโรงภาพยนตรสูงสุด 

3. เพื่อเปนแนวทางในการศึกษาใหกับผูที่สนใจกระบวนการสื่อสารผานการแปลของ
ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศตอไป 



บทที่ 2 
 

แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 

การศึกษาเรื่อง “การสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตร
ตางประเทศ” เปนการศึกษาถึงกระบวนการสื่อสาร โดยผานแปลคาํสบถ และคาํหยาบคายของผู
แปลบทภาพยนตร ที่ผูแปลบทภาพยนตรตองทําการถายทอดสารจากการถอดรหัส (decode) 
จากภาพ และเสียงที่ปรากฏในภาพยนตรและเขารหัสสาร (encode) ใหกลายเปนบทบรรยายใต
ภาพภาษาไทย หรือซับไตเติ้ล ที่คาํสบถ และคําหยาบคายสามารถจะเผยแพรออกสูสาธารณะ 
(Mass)ได ดวยเหตุนี้ผูศึกษาจะวิเคราะหถึงรูปแบบการสื่อสารผานคาํเหลานี้ โดยอาศัย
แบบจําลองทางการสื่อสารเปนกรอบในการวิเคราะห ซึง่ในการศึกษาดานสื่อสารมวลชนจะมีอยู 2 
แนวทางนัน่คอื แบบNormative ที่อาศัยบรรทัดฐานในการตีความสาร ซึ่งเปนแบบ Transmission 
Model และแบบ  Interactive ซึ่งเปนแบบ Transactional Model มลีักษณะดังนี ้

 
2.1 Transmission Model เปนแบบจําลองพื้นฐานของกระบวนการถายทอด

สารที่มีการจํากัดปริมาณของขอมูลขาวสารใหเปนไปตามที่ผูสงสารตองการ โดยสารจะถกูสรุป
โดยผูสงสาร (Lasswell, 1948) ผานไปยงัผูรับสารโดยตรง ซึง่ถูกนําเสนอเปนกระบวนการเสนตรง 
(Linear) อยางงาย และเปนที่รูจักกนัดี คือ Schramm’s Model (1954) ดังแผนภาพที่ 2.1 ดังนี ้
 

แผนภาพที่ 2.1 Transmission Model  
 

Message 

Noise

Noise 

Noise 
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แบบจําลองเสนตรงที ่ 2.1นีเ้ปนพืน้ฐานทีส่ําคัญตอการทําความเขาใจการสื่อสาร
ระหวางผูสง (Transmitter) และผูรับ (Receiver) โดยผูสงจะสงสาร (Message) ผานชองทาง 
(Channel) ไปยังผูรับสาร สารที่ไดจากผูสงจะอยูภายใตสภาพแวดลอมของสิ่งรบกวน (Noise 
Source) เปนการสื่อสารแบบทางเดียว (One-way Communication) ซึ่งจะสงผลกระทบตอการ
ส่ือสาร และสารที่สงออกไปจะถูกจาํกัด และมีลักษณะเปนแบบ Normative ที่ผูรับสารตอง
ถอดรหัสสารใหไดตามที่ผูสงสารไดเขารหสัไว ซึ่งสิ่งที่แบบจําลองนี้ขาดไป คือปฏิกิรกยาตอบกลับ 
(Feedback) ซึ่งเปนอุปสรรคตอผูทําการติดตอส่ือสาร (ทั้งผูสง และผูรับ) ตอการปรับปรุงสารใหมี
ความเหมาะสม และพฒันาวิธีการสื่อสารทั้งของผูสง และผูรับใหดีขึ้น 

 
2.2 Transactional Model เปนแบบจําลองทางการสื่อสารที่มีอิทธพิลอยาง

มาก เพราะแบบจําลองนี้จะกลาวถงึผูสื่อสารสามารถเปนไดทั้งผูสง (Sender) และผูรับ (Receive) 
ในเวลาเดียวกนั ผูพูด (ผูสงสาร) สามารถจัดการสารไดอยางมัน่คงจากการสง และรับสารไดไป
พรอมๆกัน ซึ่งมีลักษณะตามแผนภาพที่ 2.2 ดังนี ้
 

แผนภาพที่ 2.2 Transactional Model 

 
ลักษณะของแบบจําลองที ่ 2.2 นี้จะเปดโอกาสใหทั้งผูสงสาร และผูรับสาร

สามารถเขารหัส และถอดรหัสไดตามทีต่นตองการ และยอมรับผลกระทบ (Reaction) จากการ
ส่ือสารที่จะเกดิขึ้นของผูพูด หรือผูสงสารอีกดวย สารที่ถูกสงออกไปจะมี 2 ทิศทาง (Two-way 
Communication) คือทิศทางของเนื้อหา (Content) และความสมัพนัธ (Relationship) ซึง่ทิศทาง

 

Message 

    Nonverbal Message 

    Feedback 

    Transmit 

    Encode 

    Meaning 

    Decode 

    Perceive 

    Perceive 

    Decode 

    Meaning 

    Encode 

    Transmit 

Noise Noise 
Noise 
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ของเนื้อหา คือส่ิงที่ผูสงตองการจะกลาวถึง หรือส่ือสารโดยปกติ ในขณะที่ทิศทางของ
ความสัมพันธจะกลาวถงึเนือ้หาของสารทีเ่ปลี่ยนแปลงความสัมพันธระหวางบุคคลทั้ง 2 ฝายที่
กําลังสื่อสารวาเปนอยางไร สารจึงไมไดถูกจํากัดเนื้อหาตามที่ผูสงสารตองการเทานั้น แตสารจะ
ถูกถอดรหัส และตีความสารตามทีผู่รับสารรับรู และตองการ ดารสือ่สารจะเปนไปตาม
สภาวะการณของบริบทที่เกดิขึ้นโดยรอบของผูสง และผูรับ หรือเปนไปตามสภาวะของแตละ
บุคคล ซึ่งตองอาศัยประสบการณในการตีความสารของแตละบุคคลดวย 

 
ซึ่งในการศึกษาเรื่อง “การสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายใน

ภาพยนตรตางประเทศ” ผูศึกษาจงึมุงเนนไปที่ Transactional Model ในการอธิบายลักษณธของ
การสื่อสารผานการแปลคําเหลานี้ของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศวามีลักษณะ และกลวิธีใน
การถายทอดสารอยางไร ทั้งนี้ปจจัยทางประสบการณของผูแปลแตละทานเปนสิ่งสําคัญ และมี
อิทธิพลตอการถอดรหัส และเขารหัสสารจากภาพยนตร โดยจะนาํทฤษฏี และแนวคิดตางๆมาใช
เปนกรอบทางความคิด ตามขอสันนิษฐานดังตอไปนี้ 

 
1. ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศแตละคน มีกระบวนการในการสื่อสาร กับ

ผูชม ผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายที่แตกตางกนั ทั้งนี้ขึ้นอยูกับปจจัยทางประสบการณ
ในดานตางๆ ที่เขามาเกีย่วของกับ การผสมผสานความหมายทั้งจากภาพ เสียงประกอบ และตวั
บท ที่ตองมีความผสมกลมกลืนกนั เปนอันหนึง่อันเดยีวกนั 

 
จากขอสมมติฐานที่ 1 นี้ผูศึกษาไดมุงเนนไปที่ปจจัยกระบวนการ นั่นคือ

กระบวนการสือ่สารผานการแปลคําสบถ คําหยาบคายของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศวามี
ลักษณะอยางไร ผูแปลมีกลวิธีในการสื่อสารกับผูชมอยางไร แนนอนวานกัแปลแตละทานตางก็มี
วิธีการในการสื่อสารที่แตกตางกนัตามแตปจจัยทางดานประสบการณ ซึ่งยอมสงผลตอกลวธิีใน
การถายทอดความหมายผานกระบวนแปลที่แตกตางกัน อีกทั้งการรับรู การตีความจากการ
ถอดรหัสความหมายจากภาพยนตร ประกอบกับตัวบทภาพยนตรตนฉบับนั้น ตางก็มีการถอดรหสั
สารที่แตกตางกันตามการรับรูของแตละบุคคล อาจกลาวไดวาการแปลบทภาพยนตรนั้นสามารถ
บอกถึงลกัษณะของผูแปลในฐานะผูถายทอดความคิด ความรูสึก จินตนาการ ผานปลายพูกนั 
ดังนัน้บทแปลภาพยนตรจึงเปรียบเสมือนภาพวาดทีถู่กแตงแตมอยางวิจิตรบรรจง  และดูผสม
กลมกลนื ซึ่งแสดงใหเห็นถึงฝมือ และความเชี่ยวชาญของตัวศิลปน จนกอใหเกิดความงามแกผูชม 
ซึ่งไมแตกตางไปจากกระบวนการแปลบทภาพยนตรของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศเทาไรนกั 
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ภาพยนตรนับเปนสื่อที่สามารถแบงออกไดอีกหลายประเภท เชนภาพยนตรขาว 
ภาพยนตรสารคดี บันเทงิคดี หรือภาพยนตรเร่ือง เปนตน ภาพยนตรแตละประเภทยังแบงยอย
ออกไปอีกตามชนิดของภาพยนตรประเภทนัน้ๆ หากพูดถึงบทภาพยนตรก็เชนกนัยอมแตกตางไป
ตามประเภทของภาพยนตร เชนบทภาพยนตรขาว บทภาพยนตรสารคดี และบทภาพยนตรที่เปน
เร่ืองราวตางๆ การแปลบทภาพยนตรจึงมิใชการแปลเพื่อส่ือขาวสาร เหมือนกับการแปลภาพยนตร
ขาว และสารคดี แตเปนการแปลเพื่อความบันเทิง เชนเดียวกับการแปลนวนิยาย  

 
จอหน เอลลสิ (1982) อาจารยผูสอนวิชาการภาพยนตรที่มหาวิทยาลัยเคนต 

ประเทศอังกฤษ และนกัวจิารณภาพยนตรขนานนามภาพยนตรวาเปน “นวนิยายทีเ่หน็ภาพ” 
(visible fiction) ฉะนัน้ วิธีการแปลบทภาพยนตรจงึมีลักษณะใกลเคียงกับการแปลบทนวนยิาย 
แตก็มีขอแตกตางกนับาง ดงันี ้

 
1.  ผูรับสาร คือผูดูภาพยนตรมีวงกวางกวาผูอานนวนยิาย เพราะสามารถดู

ภาพยนตรโทรทัศนอยูที่บานได กลุมผูดูประกอบดวยชนทกุวัย ทกุอาชีพ และทุกระดับการศึกษา 
ในขณะทีว่งผูอานนวนิยายมีอยูในระดับผูมีการศึกษาเทานั้น และอีกประการหนึง่ก็คือภาพ และ
เสียงพูดในภาพยนตรผานไปแลวก็ผานเลยไมมีเวลาใหผูชมไดใครครวญตีความอยางพินิจ
พิจารณา ภาษาที่ใชจึงควรเปนภาษาทีง่ายตอความเขาใจ 

2.  องคประกอบของภาพยนตร ประกอบดวย ภาพ เสยีงประกอบ และบท
สนทนา ที่จะสรางความประทับใจ หรือผลสนองตอบทางอารมณไดในระดับทีท่ัดเทียมกัน ในขณะ
ที่นวนยิายใชเพียงภาษาเปนเครื่องสื่อ ฉะนั้นผูแปลบทภาพยนตรจึงมีภาระนอยกวาผูแปลนว
นิยาย 
 

3.  ในสมยัแรกๆบทภาพยนตรประเภทบันเทงิมีลักษณะคลายนวนิยายในแงที่
ประกอบดวย บทบรรยาย และบทสนทนา บทบรรยายนัน้ใชเสียงบรรยายแบบเลาเหตุการณ โดย
มีวัตถุประสงคเพื่อสรางทัศนะ อารมณ และความประทับใจ แตปจจุบันรูปแบบของภาพยนตร
ประเภทบันเทงิเปลี่ยนไป โดยมีการใชภาพเปนเครื่องเลาเหตุการณเสียเอง ฉะนัน้การแปลบท
ภาพยนตรจึงแตกตางกับการแปลนวนิยายตรงที่การแปลบทภาพยนตรสวนใหญเปนการแปลบท
สนทนา 
 

4.  ในการวิเคราะหความหมายของภาษาในบทสนทนา ผูแปลนวนิยายทาํได
โดยใชความจากบริบทขางเคียง บทสนทนาทั้งบท หรือสถานการณเปนเครื่องชวยตีความ แตผู
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แปลบทภาพยนตรอาจใชภาพที่ปรากฎบนจอ และเสียงพูดเปนเครื่องชวยในการวิเคราะห
ความหมายของภาษา และกําหนดคําเทียบได 
 

5.  ผูแปลนวนิยายอาจจะแปลขอความผิดพลาดไปจากบรบิท หรือสถานการณ
ที่ควรจะเปน โดยผูอานไมสามารถจับผิดไดถาไมมีตนฉบับสําหรับตรวจสอบ แตการแปลบท
ภาพยนตรนั้นผูดูสามารถจบัการแปลพลาดได เพราะมทีั้งภาพ และเสียงพูดในฟลมเปนเครื่องฟอง 
 

นอกจากการแปลบทภาพยนตรจะมีขอแตกตางจากการแปลนวนิยายดังกลาว
ขางตนแลว การแปลบทภาพยนตรยงัมีขอจํากัดอนัเปนลกัษณะเฉพาะ ซึง่อาจแบงออกตาม
ลักษณะการแปลได 2 แบบคือ 

 
1.  การแปลบทบรรยายใตภาพ  
2.  การแปลบทพากย  
เชวง จนัทรเขตต (2538 : 203) กลาววาการแปลบทภาพยนตรไมวาจะเปนการ

แปลบรรยายใตภาพ หรือแปลบทพากย ใหดําเนินการตามขั้นตอน และใชหลกัเกณฑตามทีไ่ด
กลาวไวในเรื่องกระบวนการแปล (บทที ่6 ) แตการแปลบทภาพยนตรมีขอที่ควรทราบเพิ่มเติม ดังนี ้

 
การแปลบทบรรยายภาพ (Sub-title)  
การแปลบทภาพยนตรประเภทนี้ จะถูกบันทกึคําแปลเปนตัวอักษรไวใตภาพบน

จอ สําหรับใหผูดูอาน โดยคงเสียงในฟลมไว ในวงการภาพยนตรของไทยนิยมใชคําแปลประเภทนี้
กับภาพยนตรที่ฉายตามโรงภาพยนตรชั้นหนึง่ สําหรบับทภาพยนตรโทรทัศนนัน้ไมนิยมแปลดวย
คําบรรยายใตภาพ 

การแปลจะตองจํากัดจํานวนคําใหตรงกับกรอบ (frame) ที่มีไวสําหรบับรรจุคํา
บรรยาย บทแปลจะตองยาวพอเหมาะกับเนื้อทีท่ี่จะบนัทกึ หรือพิมพลงในกรอบทีว่างไวใตภาพ คือ
ในหนึ่งบรรทัดใหมีอักษรไดไมเกิน 28 ตัว ผูแปลตองรวมคําใหไดความครบถวนเทียบเทากบั
ตนฉบับในแตละบรรทัด การแปลบทบรรยายใตภาพเปนการแปลแบบเอาความ แตผูแปลตอง
พยายามแปลใหไดความหมายตรง หรือใกลเคียงกับตนฉบับเทาที่จะทาํได 
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การแปลบทพากย  
การแปลบทภาพยนตรประเภทนี ้ ก็เพื่อใหผูพากยอานคําบรรยาย เร่ืองราว หรือ

คําสนทนาโตตอบของผูแสดงในภาพยนตรใหผูชมไดฟง ซึ่งใชเสยีงผูพูดภาษาเปาหมาย (ในทีน่ีค้ือ 
ภาษาไทย) เปนผูพากย หรือผูพูดแทนเสยีงตนพูดของภาษาตนฉบบั โดยปดเสียงพูดเดิมไว การ
พากยนัน้จะทาํกันสดๆ คือผูพากยไปในขณะเดียวกับภาพที่ปรากฎบนจอ ซึ่งนิยมมากกวาการพดู
แบบอัดเสียง แตสําหรับภาพยนตร การพากยจะถูกอัดเสียงเขาไปในฟลมแทนเสียงพูดเดิม หรืออัด
ในแถบบันทึกเสียงก็ได การแปลบทพากยนยิมทําเพือ่ใชสําหรับโรงภาพยนตรตางจงัหวัด โรง
ภาพยนตรชั้นสอง และสาํหรับภาพยนตรโทรทัศน ฉะนั้นบทแปลจะตองยาวพอเหมาะกับการ
ปรากฎของภาพ ถาในบทเปนคําบรรยาย การบรรยายตองมีความหมายใกลเคียงกบัตนฉบับมาก
ที่สุด ถาเปนบทเจรจา ตองพยายามแปลใหมีจํานวนพยางคตรงกบัการเคลื่อนไหวริมฝปากของ
นักแสดง ควรทําใหมีจํานวนพยางคที่เทากัน ตัง้แตเร่ิมพูด จนกระทัง่จบคําใหพรอมกัน การแปล
บทพากยสวนใหญ ใชวธิีการแปลแบบเอาความ เชนเดียวกับการแปลบทบรรยายภาพ 

 
สัญฉวี สายบวั (2525 : 129) ไดกลาวถงึจุดมุงหมายของการแปลบทภาพยนตร

ไววา จุดมุงหมายอยางแรกของการแปลบทภาพยนตร ก็จะคลายคลงึกับการแปลอื่นๆ คือจะตอง
ถายทอดความหมายของตนฉบับใหไดใกลเคียง จนกระทั่งสามารถทําใหผูอานมผีลตอบสนองได
เทียบเคยีงกับที่บทภาพยนตรตัวจริงทาํกับผูชมภาพยนตร แตการแปลบทภาพยนตรยังมี
จุดมุงหมายอืน่ๆ อันมีสาเหตุสืบเนื่องมาจากลักษณะเฉพาะของบทภาพยนตรเอง จุดมุงหมายทีว่า
นั้นคือผูแปลจะตองทาํบทแปลใหมีความยาวพอดีที่จะพิมพลงไปในที่วางที่จัดไวสาํหรับบรรยาย
ทายภาพ และในขณะเดียวกันตองแสดงความหมายไดเทียบเคยีงกับบทตนฉบับ และบทแปลนัน้
ตรงกับภาพ ถาเปนบทแปลสําหรับพากยก็จะตองมีความยาวใหพอดีกับชวงเวลาการพูดของตัว
แสดงในภาพยนตร และมีความหมายเทียบเคียงกนั การแปลบทภาพยนตรอาจนับไดวามีลักษณะ
การแปลแบบเอาความมากกวาการแปลแบบรักษารูปแบบเดิมไว ทั้งนี้เพราะขอจํากัดมากมาย
ดังที่กลาวมาแลว 

 
เชวง จันทรเขตต (2538 : 203) ใหคําแนะนําในการแปลบทภาพยนตรดังนี ้
1. ตองอานบทใหเขาใจ ควรดูภาพยนตรประกอบ ถาไมรูศัพท หรือไมเขาใจ

ขอความตอนหนึง่ตอนใด ตองคนควาจากพจนานุกรมชนิดตางๆ เชนพจนานกุรมทัว่ไป 
พจนานกุรมศพัทที่เปนสํานวน หรือสแลง ฯลฯ หรือสอบถามผูรู 
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2. ควรศึกษาใหรูที่มา ประวัต ิ หรือภูมิหลงัของเรื่อง อยางนอยควรมีความรู
คราวๆเกี่ยวกบัเนื้อเร่ือง ชีวติ ความเปนอยู วฒันธรรม คานิยม และลกัษณะภาษาที่ใชในเรื่อง ส่ิง
เหลานี้จะเปนประโยชนในการแปลมาก 

3. ภาพยนตรขาว ตองใชวิธีการแปลแบบขาว 
4. ภาพยนตรสารคดี นอกจากจะแปลใหมีเนื้อความใกลเคียงกับตนฉบับแลว 

ตองพิจารณาใชภาษาใหเหมะสมกับ เพศ วยั การศึกษา อาชีพ และสถานภาพทางสังคมของผูชม
ดวย 

5. ภาพยนตรเร่ือง หลักสาํคัญในการแปลก็เชนเดยีวกนักับการแปลแบบอื่นๆ 
คือตองพยายามใหมีความหมายใกลเคียงกับตนฉบบัมากที่สุด การแปลบทเจรจาตองระวงัเปน
พิเศษ เพราะมักมีการใชสํานวน คําสแลง ภาษาตามสมัยนยิม มีการละคํา และใชศัพทเฉพาะตาม
เนื้อเร่ือง ผูแปลตองใชภาษาใหถูกตอง ใหเหมาะกับบทบาทของผูแสดงที่เปนผูราย เปนตัวโกง ตวั
ตลก ผูดี ผูรักษากฎหมาย ผูมีคุณธรรม ฯลฯ ใหสอดคลองกับเนื้อเร่ือง ความหมาย พรอมทัง้ให
ความรูสึก และอารมณตามเนื้อเร่ืองดวย 

6. คําอุปมาอุปไมย สุภาษิต คาํพงัเพย มกัใชวิธีแปล 2 แบบ คือ  
6.1 ใชสุภาษิต คําคม คําพังเพย ฯลฯ ของไทยที่ตรงกนั การแปลแบบนี้

ผูชมจะเขาใจความหมายไดอยางลกึซึ้ง 
6.2 แปลแบบตรงตัว เพื่อคงความหมายเดิมเอาไว ทาํใหผูชมไดทราบ

หลักความคิด ปรัชญา คานิยม วฒันธรรม ฯลฯ ของผูคนในเรื่อง การแปลในลักษณะนี้มกัใชกนั
มากในการแปลบทพากยภาพยนตรจีน 

7.  บทเจรจาในภาพยนตรมักใชสํานวนสแลง และภาษาเฉพาะเรือ่งมาก 
บางครั้งดูเปนคํางายๆ แตแปลกันผิดมาก ดังนัน้จงึควรระวังการแปลคาํประเภทนี ้
 

จึงอาจกลาวไดวากระบวนการแปลคําบรรยายใตภาพของผูแปลบทภาพยนตร 
นอกจากจะมุงเนนไปทีก่ารถายทอดความหมายจากตวับท ซึง่ผูแปลเปนผูสรางความหมาย เพื่อใช
ในการเขารหัสสารใหกับผูชม ผานกระบวนการแปลจากตัวบทภาษาตางประเทศ ใหกลายเปน
ภาษาไทย เพื่อใชผลิตบทบรรยายใตภาพแลวนั้น มีบางสิ่งที่ทาํใหการแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศแตกตางไปจากการแปลวรรณกรรมอื่นๆโดยทั่วไป นั่นคือในสวนของการตีความภาษา
ภาพ ดังที่กลาวในขางตนแลววา ภาพยนตร เปนสื่อภาพเคลื่อนไหวที่มีลกัษณะของการเลาเรื่อง
ดวยภาพเปนหลัก ภาพอาจถายทอดความหมายใหผูชมไดสวนใหญ ประกอบกบัการใชเสียง ไม
วาจะเปนเสยีงประกอบหรือเสียงสนทนาของตัวละคร ทีส่ามารถถายทอดความหมายใหกับผูชมได
เกือบทัง้หมด ซึง่เปนการถายทอดสารผานชองทางการเห็น (visual) และการไดยิน (hearing) 
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ประกอบการตคีวามจากการถอดรหัสสารของผูชม ซึง่ผูชมชาวไทยอาจรับรูได แตก็ไมสามารถ
เขาใจความหมายไดทัง้หมด ทั้งนี้เกิดจากความแตกตางทางดานวฒันธรรม และภาษานั่นเอง 

 
ดวยเหตนุี้ ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ จงึจําเปนตองทําการสื่อสารจากบท

ตนฉบับภาษาอังกฤษใหกลายเปนคําบรรยายใตภาพภาษาไทย โดยผานกระบวนการแปลบท
ภาพยนตร ประกอบกับการชมภาพยนตรตนฉบับไปพรอมกัน ผูแปลจําเปนตองถอดรหัสสารที่ได
จากตัวบทภาพยนตร จากเสียงที่ไดยิน และจากภาพทีป่รากฎใหไดเสียกอน จากนัน้จึงคอยทําการ
เขารหัสสาร เพื่อการถายทอดความหมายไปยังผูรับสารชาวไทย โดยตองอาศัยความสามารถใน
การผสมผสานความหมายตามตัวบท (text) ทีห่มายถงึ ตามเสียง (voice) ที่ไดยนิ และตามภาพ
เลื่อนไหว (motion) ที่ปรากฎ ซึ่งถือไดวาผูแปลทําหนาที่ในการเชื่อมโยงระบบของการเหน็
ภาพเคลื่อนไหว ระบบของการไดยินเสียงตางๆ ตลอดจนระบบในการตีความจากเนื้อหาที่ปรากฎ
อยูในตัวบท เขาไวอยูในระบบเดียวกนั ระบบจําเปนตองทําการผสมผสานความหมายทัง้ภาพ 
เสียง และภาษา ใหมีความผสมกลมกลนืกนั เปนอันหนึง่อันเดยีวกนั เพื่อไมใหสวนหนึง่สวนใด
กลายเปนสิง่รบกวน (noise) ทางการสื่อสารไดจากความไมลงตัวในการผสมผสานความหมายทั้ง
สามสวนของผูแปลบทภาพยนตร เพื่อใหสามารถถายทอดความหมาย และคงไวซึง่ความหมายที่
แทจริงจากความหมายของภาพยนตรตนฉบับไดอยางสมบูรณ ทั้งนี้กข็ึ้นอยูกับความชํานาญ และ
ความเชีย่วชาญในการผสมผสานความหมาย ตลอดจนกลวธิีในการเขารหัสสารของผูแปลบท
ภาพยนตรแตละทาน ซึ่งตองอาศัยการสั่งสมประสบการณอยามาก ปจจัยทางประสบการณจึงเขา
มามีสวนสาํคัญตอกระบวนการสื่อสารผานการแปลบทภาพยนตรของผูแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศ   
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2. ปจจัยทางประสบการณตางๆ ไมวาจะเปนตวับทภาพยนตรตนฉบับ ตัว
ภาพยนตรที่นาํมาแปล ความรู ความสามารถ ประสบการณทางภาษาภาพ และภาษาถอยคาํ 
สุนทรียทางภาษา เวลา สถานที่ ทัศนคติ คานิยมของผูแปล ตลอดจนสภาพพื้นฐานทางสังคม 
วัฒนธรรม รวมทั้งขอบังคับทางสังคม (กฎหมาย)  เหลานี้ลวนสงผลตอการเขารหสัทางการสื่อสาร
ผานการแปลคําสบถ และคาํหยาบคายของผูแปลบทภาพยนตร 

 
จากขอสันนิษฐานในขางตน ผูศึกษาไดมุงเนนไปทีต่ัวผูแปลบทภาพยนตรวา

เลือกใชปจจัยทางประสบการณใดบางทีน่าํมาเปนวัตถุดบิ (source) ในการแปล ซึง่ผูแปลในฐานะ
ผูสงสารจึงเปนระบบที่สําคญัในการเขารหัส (encode) ทางการสื่อสารใหกับผูรับสารผานการแปล 
ทั้งนี้ผูแปลจะทําการเขารหสัไดนั้น จาํเปนตองอาศัยความรู ความสามารถ ประสบการณในศาสตร
ทางการแปลเปนสําคัญ ซึง่ Newmark    ( 2542 : 6 ) ไดอธิบายถงึระดับการทาํงานของนักแปล 
โดยกลาวไววา ผูจะเปนนกัแปลจะตองพยายามขยายขอบเขตของความรู และปรับปรุงวิธีการใช
ภาษาของตนอยูเสมอ และมักจะตองติดตามหาขอมูลเกี่ยวกับคําศัพทที่ใชในวงการตางๆอยูเสมอ 
นักแปลนัน้จะทํางานแปลของตนใน 4 ระดับ คือ 

 
1. การแปลเปนศาสตรอยางหนึง่ ซึง่เปนเรื่องของความรู และการพิสูจน ตรวจ

ขอเท็จจริง กบัภาษาที่ใชในการบอกเลาขอเท็จจริงนั้น ในทีน่ี้อะไรทีผิ่ด ขอผิดพลาดของขอเท็จจริง
ยอมสามารถระบุได 

2. การแปลเปนทกัษะอยางหนึง่ ซึ่งตองใชภาษาที่เหมาะสม และใชภาษาที่เปน
ที่ยอมรับ 

3. การแปลเปนศลิปะ ซึ่งผูแปลจะสามารถแยกแยะขอเขียนที่ดี หรือเลวได และ
เปนการสรางสรรค เปนการรับรูไดเองโดยการใชสัญชาตญาณความรูสึกนึกคิด และบางครั้งก็
เปยมไปดวยแรงบันดาลใจ 

4. การแปลเปนเรื่องของรสนิยม ซึ่งเปนที่ยตุิของขอโตแยงใดๆ เปนการแสดง
ลีลาเฉพาะตัวของบุคคล และบทแปลที่ดีๆ หลากหลายนัน้ เปนภาพสะทอนเอกลักษณของผูแปล 
 

โดยทัว่ไปแลว ผูแปลจําเปนตองเปนผูที่มีพืน้ฐานทางความรูที่ด ี มีไหวพริบ
ปฏิภาณ และมีความรูสึก “ไว” ตอภาษาของตน มคีวามเฉลยีวฉลาดพอทีจ่ะตดัสินใจไดเองวา 
เมื่อใดควรจะแปลแบบไปตามตัวอักษร หรือเมื่อใดควรกําหนดเอาเฉพาะความหมายในการแปล 
เมื่อใดควรเนนที่ภาษาตนฉบับ และเมื่อใดควรเนนที่ภาษาแปล รวมทัง้เมื่อใดควรเนนที่ผูเขียน หรือ
ที่ตัวเรื่อง หรือที่กลุมผูอานทีเ่ปนเปาหมาย ก็ยอมข้ึนอยูกบัวิจารณญาณของผูแปลเปนสําคัญ  
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อยางไรก็ตามแมผูแปลจะสามารถใชวิจารณญาณของตนไดวา เมื่อใดควรยึด
กฎเกณฑอยางเครงครัด และเมื่อใดควรละเมิดกฎเกณฑ ผูแปลกพ็ึงระมัดระวังอยางที่สุดในการ
ทํางานของตน เนื่องจากผูแปลเปรียบเสมือนเปนคนกลางระหวางภาษาสองภาษา ระหวาง
ภาพยนตรตนฉบับกับผูอาน ที่ทาํหนาที่ถายทอดความหมายไปยังผูอาน ดงันัน้หากแปลงาน
ผิดพลาดก็ยอมเกิดความเสยีหายอยางมากทัง้ตอผูเขียน ตอผูอาน และตอสารที่ตนสื่อออกมา
อยางบิดเบือน 

 
ในเรื่องความรบัผิดชอบตอบทบาทหนาที่ของผูแปล วทิย ศิวะศริยานนท (2533 : 

26 ) ไดกลาวไวเปนเชงิเตือนใหผูแปลยึดหลักจริยธรรมการเปนนักแปลที่ด ี ซึ่งนาจะถือเปน
หลักเกณฑการแปลที่สําคัญไวดังนี ้  

 
“นักแปลตางกบัผูอานอืน่ๆ ก็ตรงที่เปนผูที่แปลที่รูตัวของตัว และเปดเผยซึง่
ผลงาน ใหเปนที่ประจกัษแกผูอ่ืน การแปลเพื่อความเขาใจ ประโยชน และความ
สําราญของตนเอง ดังทีน่ักอานทุกคนทาํอยูยอมไมมพีนัธะอยางไรกับสังคม แต
การประกาศตนเปนผูแปลใหผูอ่ืนอาน ยอมเปนการยอมรับพนัธกรณีตอสังคม 
รวมทัง้เจาของบทประพนัธ หรือวิญญาณของเขาดวย ขอนี้เปนสิ่งทีน่ักแปล
จะตองคํานึงถงึมาก อยางนอยก็ตองนกึถึงนักเรยีนตาดําๆที่บงัเอญิตองศึกษา
เร่ืองที่แปลนัน้ สวนพนัธกรณีตอเจาของบทประพนัธนัน้ กเ็ปนเรื่องสําคัญยิง่ 
คุณสมบัติสําคัญของนักแปลคือ ความเคารพ และนอบนอมตอเจาของบท
ประพันธ นกัแปลจะตองยอมสละความริเร่ิมของตนเอง ไมสรางสรรคสิ่งที่ไมมี
ขึ้นมา ไมขยายความเกนิเจตนาของผูแตง และไมตัดทอนสิง่ที่มีอยู อีกนัยหนึง่
การแปลคือ การรวมมือระหวางผูแปลกบัผูแตง ผูแปลจะตองปรับตนเองใหเขา
กับความคิด อารมณ ความรูสึก และลักษณะเฉพาะของผูแตง ไมวาจะพิเรน หรือ
นอกคอกอยางไร พูดสั้นๆกค็ือตองถอดหวัใจผูแตงมาไวในใจผูแปลนัน่เอง จึงจะ
สามารถลวงรูไดวา เมื่อพูดคํางายๆคําเดยีว หมายความวาเพยีงไร แคไหน มี
เงื่อนงํา อะไรแฝงอยูรึเปลา ขอใหคิดดูวาถาเราถอดหัวใจสุนทรภู หรือ   เชคส
เปยรมาไดเพยีงไมถงึครึ่งก็เปนกาํไรชีวิตอยางที่สุดแลว สิ่งตอบแทน หยาดเหงื่อ
ของผูแปลอยูตรงนี”้ 

 
ผูแปลจึงตองทํางานหนักเปนอยางยิง่ เพราะนอกจากจะตองพิจารณาบทบาท

ของภาษาที่มตีอสังคม สรางวธิีการสือ่ความใหมโดยอาศัยจากปจจัยทางประสบการณจากทีม่ี
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ปรากฎอยู ไปสูอีกภาษาหนึง่แลว ยังตองมีความรูทางดานภาษาเปนอยางด ีอีกสิ่งหนึง่ทีจ่ะขาดไป
เสียไมไดเลยสําหรับนักแปลบทภาพยนตร นั่นคือตองเขาใจภาษาภาพยนตรควบคูไปกับภาษา
ถอยคําอีกดวย ซึง่จะนํามาใชเปนตนทุนทางประสบการณ เพื่อใหสามารถถายทอด และคงไวซึง่
ความหมายตามตัวบทตนฉบับ และเนื้อหาที่ปรากฎในภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆไดอยางถกูตอง 
ครบถวนสมบรูณ 

 
เนื่องจากภาพยนตรตางประเทศที่เขามาฉายในประเทศไทยนัน้จําเปนตองผาน

กระบวนการแปลจากผูแปลเสียกอน จึงจะทําใหผูชมชาวไทยสามารถรับรู และเขาใจภาพยนตร
เร่ืองนัน้ๆไดอยางครบถวน ในสวนของผูแปลเองนอกจากจะตองทําความเขาใจกบับท
ภาษาอังกฤษที่ไดรับมาพรอมกับฟลมภาพยนตรดวยความรู ความสามารถทางการแปลแลวนัน้ ผู
แปลยังตองอาศัยภาพที่ปรากฎในชวงนัน้ๆของบทภาพยนตรอีกดวย ทั้งนี้ภาพยนตรเปนสื่อ 
“ภาพเคลื่อนไหว” (moving image)  

 
งานภาพเคลื่อนไหวจะใชภาษาเปนตัวสื่อระหวางผูผลิต กับผูชม โดยที่ทัง้สอง

ฝายจะตองเขาใจ และควบคุมภาษาเหลานัน้ ผานตัวกลางอยางผูแปล เพื่อการใชส่ืออยางมี
ประสิทธิภาพ ดังนัน้การสื่อสารดวยภาษาดังกลาวจะเกดิขึ้นก็ตอเมื่อทั้งผูผลิต ผูแปล และผูชมรับรู 
เขาใจ และใชรหัส (code) เดียวกนั  

 
ดังนัน้การจะทาํความเขาใจกับภาพที่ปรากฎในภาพยนตรนั้น ผูแปลจําเปนตอง

รูจัก พืน้ฐานของภาพยนตรเสียกอน ซึง่จะนํามาใชประกอบกบัการแปล เพื่อใหบทแปลภาพยนตร
มีความถูกตอง ครบถวนตามบริบทที่ปรากฎในภาพยนตรตนฉบับ และเปนการสงผานความหมาย
จากผูผลิตไปยังผูชมไดอยางสมบูรณ 

 
พื้นฐานของภาพยนตร คือ การสื่อสารไปสูผูชมโดยผานองคประกอบตางๆ ที่มี

ลักษณะเฉพาะและเปนระบบ ซึ่งมกันยิมเรียกรวมวา “ภาษาภาพยนตร” งานแปลบทภาพยนตร
จําเปนตองใชภาษาภาพยนตรเปนตัวสื่อความหมายระหวางภาพยนตรตนฉบับ (ภาษาองักฤษ) 
กับผูชม โดยผูแปลจําเปนตองเขาใจ และควบคุมภาษาเหลานี้เพือ่การสื่อสารทีม่ีประสิทธิภาพ 
และเขาใจในรหัส (code) และแบบแผนที่ประกอบขึ้นเปนภาษาภาพเคลื่อนไหว ซึง่จะมีลกัษณะ
เฉพาะที่แตกตางออกไปในแตละประเภทของสื่อ ดังนั้นการสื่อสารดวยภาษาภาพยนตรนั้นจะ
เกิดขึ้นไดก็ตอเมื่อทั้งภาพยนตรตนฉบับกบัผูแปล และผูแปลกับผูชม เขาใจ และใชรหัสเดียวกัน 
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ไมวาจะเปนทัง้องคประกอบทางดานเทคนคิและทางดานสัญลักษณตางๆที่
รวมกันเปนภาษาภาพยนตร ซึ่งปรากฎในภาพยนตรนัน้ แทที่จริงกค็ือรหัสของผูสรางภาพยนตร 
โดยองคประกอบเหลานี้จะไมทํางานแบบแยกกัน ในฉากๆ หนึ่ง รหัสเหลานีจ้ะรวมกนัสราง
ความหมายแฝงรหัส (encoded meaning) ข้ึนมา ดงันัน้ผูแปลบทภาพยนตรจะตองสรางความ
เขาใจในรหัสเหลานี้ เพื่อจะไดเขาใจ (understand) อธิบาย (describe) และจัดหมวดหมู 
(categorise) ในสิ่งทีก่ําลงัจะแปลอยูใหได ซึ่งโดยปกติแลวความเขาใจในรหัสเหลานี้จะเกิดจาก
ประสบการณในการดูหนงัเปนจํานวนมาก (ประชาสวุีรานนท, 2542 : 118) 

 
องคประกอบตางๆทัง้ดานเทคนิค และทางดานสัญลักษณของภาษาภาพยนตร 

ถือวาเปนสวนสําคัญที่สุดทีท่ําใหภาพยนตรแตกตางจากสื่ออ่ืน ไมเพยีงแตผูสรางภาพยนตร
เทานัน้ที่จะตองนาํเอาองคประกอบตางๆ เหลานี้มารวมกันกนัเพื่อสรางและสื่อความหมาย ทัง้นีย้ัง
รวมไปถึงผูแปลที่จะตองเขารหัสความหมายจากภาษาตนฉบับ ใหกลายเปนบทแปลภาษาไทยที่
สามารถสื่อสารไปยังผูชมไดอยางครบถวน นอกจากจะดูที่ภาษา (บท) แลว ทัง้นี้ตองไมลืมวา
ภาษาภาพยนตรนับไดวาเปนสนสาํคัญทีส่ามารถบอกเลาเรื่องราว และถายทอดความหมายได 
เพื่อใชประกอบการแปลไดอีกทางหนึง่ ตลอดจนผูชมเองก็จาํเปนทีจ่ะตองเรียนรูและทาํความ
เขาใจในความหมายและหนาที่ขององคประกอบเหลานี้ดวย  

 
หากแตการสื่อสารดวยวธิีการแปลคําสบถ และคําหยาบคายนั้นมีกระบวนการ

ส่ือสารตามที่ไดกลาวไปแลวในขางตน ซึ่งทัง้หมดลวนเปนปจจัยทางประสบการณที่ผูแปลบท
ภาพยนตรจะตองเก็บสะสมไวเปนปจจยัพืน้ฐานในการเขารหัส แตยังมีอีกสิ่งหนึง่ทีดู่จะเปนปญหา
ทางการสื่อสารและดูจะมีผลตอปจจัยทางประสบการณของผูแปลทีส่ําคัญ นัน่คอืขอจํากัด
ทางดานภาษา สังคม และวัฒนธรรมที่แตกตางกนัระหวางสังคมตะวนัตก กับสังคมไทย ทีเ่ขามา
เกี่ยวของกับกระบวนการถายทอดความหมายของผูแปลบทภาพยนตร ซึ่งยอมสงผลใหเกดิ
ขอผิดพลาดทางการสื่อสาร จนทําใหผูชมเสียอรรถรสในการชมภาพยนตรไป ดวยเหตุที่สงัคมไทย
มีขอหามทางภาษา และวฒันธรรมอยูเปนจํานวนมาก โดยเฉพาะอยางยิง่ ขอหามทางภาษา 
(Linguistic Taboo) ที่ดูจะสรางปญหาใหกับผูแปลบทภาพยนตรไมนอยเลยทีเดียว 

 
Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English (1974) ไดใหคํา

นิยามเกีย่วกบั “Taboo” ซึ่งเปนคํานาม 1.หมายถงึ คน หรือบางสิง่ ซึง่เปนขอหามทางศาสนา หรือ
ประเพณี ที่ไมควรจะของเกีย่ว หรือพูดถงึ และอื่นๆ 2. หมายถงึ ขอตกลงโดยทั่วไป ที่ไมสามารถ
จะอธิบายถึงบางสิง่ หรือทาํบางสิ่งบางอยางได คําวา “Taboo” หมายถงึ บางสิง่บางอยางที่ถกู
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หลีกเลี่ยง หรือเปนขอหาม ซึ่งเปนกริยา “to taboo” หมายถงึ “หาม / ไมอนุญาต” โดยเฉพาะเรื่อง
ของพื้นฐานทางมโนธรรม และศาสนา 

 
Hertzler (1965) ไดใหนิยามวา taboo คือส่ิงตางๆที่ไมควรจะของเกีย่ว ประพฤต ิ

กระทาํ หรือกลาวถึง แมวานักภาษาศาสตรสังคมไดแสดงทรรศนะเกี่ยวกับ taboo ไววามนัคอื
บรรทัดฐานเกีย่วกับเนื้อหาทีเ่ปนนามธรรม พวกเขายงัไดนิยามคําวา “norm” ไววาเปนแรงดลใจ 
ซึ่งเปนตวักาํหนดพฤตกิรรมของมนุษยในแตละสถานการณ taboo จึงเปนมาตรฐานที่มี
ความสัมพันธกับเนื้อหา นอกเหนือไปจากความเขาใจ  

 
หากพิจารณาถึงความแตกตางของคํานิยามทีเ่กิดขึ้นจะพบวา สิง่ทีก่ลาวมาใน

ขางตนมีลักษณะที่เหมือนกนัอยู นัน่คือความเกี่ยวของกับ “ส่ิงที่จับตองไมได (untouchable) ” 
และ “ ไมสามารถจะกระทาํ (non-committable)” บางส่ิงบางอยาง หรือประพฤติปฏิบัติได 

 
Burnstein (1959) ไดแบงลักษณะ ขอหาม (taboo) ออกเปน ขอหามทีม่ีมาแต

แรก กับขอหามที่เกิดขึน้ภายหลงั (ถกูยัดเยียด) เขาไดระบุวา ขอหาม (taboo) คือบทลงโทษ หรือ
การทาํโทษสําหรับผูที่กลาวถึงมนั 

 
ขอหามที่มีมาแตแรกนั้น คือบางสิ่งบางอยาง หรือสภาพตางๆ ซึง่ถูกสัง่หาม 

เพราะมนัเปนความเชื่อที่จะนําไปสูภยันตราย หากฝาฝนมักจะถูกลงโทษโดยอัตโนมัติจากอํานาจ
เหนือธรรมชาติ และมักเกีย่วของกับความเจ็บปวย ความตาย ความแปลกประหลาด 

 
สวนขอหามที่เกิดขึ้นในภายหลัง คือบางสิง่บางอยางโดยทั่วๆไป (บุคคล,สถานที่ 

และเวลา) ซึ่งจะกลายเปนขอหามก็ตอเมือ่มันเปนการกระทําของพระเจา พระ กษตัริย หรือผูนาํ
ระดับสูง การละเมิดขอหามจะเปนไปตามบทลงโทษทางสังคม ซึง่ใครคนใดคนหนึ่งเปนผูยัดเยยีด
ให การบังคับควบคุม เปนสิง่ซึ่งคนๆหนึ่งสรางขึ้นไว เพื่อใชลงโทษ ส่ิงตางๆจะกลายเปนขอหามได
นั้นขึน้อยูกับขอตกลงทางสงัคม (social’s agreement) เชน การทานหมู เปนขอหามสําหรับสังคม
ชาวมุสลิม แตในขณะที่ชาวพุทธไมมีขอหามสําหรับประชาชนในการบริโภคหมู  

 
ในสวนของขอหามที่เกิดขึน้ในภาษา ลีตระกูล (1978) ไดนิยามถึงภาษาตองหาม 

(Linguistic Taboo) ไววามนัเปนคาํ วลี หรือประโยดใดๆก็ตาม ที่ไมควรพูด เพราะเปนกฎทาง
สังคม ในขณะที่ กัลวานชิ (1982) อธิบายถึงภาษาตองหามของไทย คือคําที่เกี่ยวของในเรื่องเพศ 
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เพศสัมพนัธ ภยันตราย ความกลัว หรือความหมายโดยนัยที่เปนไปในเชิงลบ เชนคําแสลง หรือ
ภาษาที่ไมมีมาตรฐาน อยางคําสบถ และคําหยาบคาย 

 
จากคํากลาวในขางตนเปนการประกอบขึ้นของสิ่งตางๆ กับพฤตกิรรม ซึ่งจะถูก

นํามาพจิารณาใหเปนขอหาม เมื่อครั้งหนึ่งพฤติกรรมที่เปนขอหาม หรือไมควรทํา รวมไปถงึคํา 
และการแสดงออกมีสวนสัมพันธกับการไดรับสถานะของขอหาม ขอหามทางวจันภาษามาจาก
พฤติกรรม หรือกิจกรรมที่ไมควรทํา ซึง่แสดงออกกลายเปนภาษาที่แตกตางกัน ซึง่คาํตองหามจะ
ปรากฎอยูในภาษามากที่สุด (Trudgill, 1983) 

 
โคลา (1991) ไดศึกษา คําหยาบที่เปนขอหามทั่วไปที่ปรากฎอยูในสงัคมไทย เขา

กลาวถึงแหลงที่มา และหนาที่ของคําหยาบ ซึ่งเปนสวนหนึง่ของภาษา และไดใหขอมูลเกี่ยวกับขอ
หามของผูใชอีกดวย เขามองเหน็วา สงัคมไทยมีชนชัน้ทางสังคม ชนชั้นสูง เกิดขึ้นจากชนชั้นสงูอัน
เกาแกของสงัคมในอดีต และชนชัน้ที่ต่าํกวา ซึ่งบรรพบรุุษเปนขาราชการ หรือผูใชแรงงาน ในระยะ
หลังมกีารใชคาํตองหาม (taboo words) มากกวาแตกอน และมีความรูสึกเต็มใจที่จะใชคาํ
เหลานั้น ดวยเหตุที่เคยไดยินมาจากชนชัน้เหลานัน้ โคลายังไดกลาวถึงคําที่สกปรก (dirty words) 
มีอยู 2 หนาที่ คือผูคนจะใชเพื่อแสดงออกทางอารมณ และทวงทํานองทางภาษาของผูพดู 
(Language style) 

 
ใกลเคียงกบั Crystal (1987) กลาวถึงภาษาพูดตองหาม ซึง่มีบทบาทในการ

สาปแชง และการสบถ เขายังกลาวอกีวา แหลงที่มาทีส่ําคัญของคําสาบาน และคําสบถ มาจาก
เร่ืองเพศ การขับถาย เร่ืองเหนือธรรมชาต ิ และสวนของรางกาย สิ่งเหลานี้ถูกพิจารณาวาเปนขอ
หามทัง้ส้ิน 

 
นอกจากนี ้ นกัจิตวิทยาภาษาศาสตร Jay (1992) ไดศึกษาภาษาสกปรกบริเวณ

ลานกฬีา ภาพยนตร สนามโรงเรียน และบนทองถนนสหรัฐอเมริกา โดยระบุกลุมทีแ่ตกตางกนัของ
คําสกปรก ออกเปนคําสาปแชง คําดูหมิ่น คําลบหลู คําตองหาม คําลามก คําหยาบคาย คําแสลง 
ฉายา คาํสบประมาท คาํสอเสียด และคําต่ําชา คําเหลานี้ลวนเปนขอหามทางภาษา และยังพบอกี
วา ผูฟงมีแนวโนมที่จะตีความคําตองหามทีม่ีความหมายโดยนัยมากกวาความหมายโดยตรง 
(ตามตัวอักษร) เขายังมองไปถึงผูพูดซึ่งเปนเด็กผูชาย และผูหญิง ถึงรูปแบบการใชคําตองหาม ซึง่
บริบทหลักคือใชเมื่อเกิดโทสะ และผลจากการศึกษาไดแสดงเหตุผลหลักที่ใชคือการแสดงออกถงึ
อารมณโกรธ และความรูสึกในทางลบของผูพูด คําตองหามเกิดจากการหมิน่ประมาท ความคิดที่
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ลบหลูสิ่งศักดิส์ิทธิ์ ความลามก อวยัวะเพศ การเบี่ยงเบนทางเพศ เกีย่วกับเชื้อชาติ ส่ิงที่ไมงามที่
รางกายผลิตขึน้ รวมไปถึงสิง่ปฏิกูลของสัตว และสัตวตางๆ 

 
คําคําหนึ่งเมื่อถูกระบุวาเปนขอหามที่สังคมควรหลีกเลีย่ง ประชาชนกไ็มควรที่จะ

พูดถึงในที่สาธารณะ ครอบครัวก็มักที่จะหลีกเลี่ยงคําเหลานี้ตอหนาเยาวชน ครูอาจารยหากพูดคํา
เหลานี้ในหองเรียนใหเดก็ฟงก็จะถกูลงโทษใหพักงาน  ดีเจ หากออกเสียงคาํตองหามในขณะที่
ออกอากาศ ก็จะถกูไลออกในทนัท ี แมกระทั่งภาพยนตร หากปรากฎสวนหนึง่สวนใดทีม่ีการใช
ภาษาตองหาม ไมวาจะเปนทัง้วัจนภาษา เชน บทสนทนาของตัวละคร หรืออวัจนภาษา เชนภาพ 
หรือบทบรรยายใตภาพ ก็จะถูกหามใหออกฉาย จากหนวยงานของรัฐ จนกวาจะมกีารปรับเปลี่ยน
หรือแกไขคําเหลานั้น 

 
คําตองหาม จงึเกี่ยวของกบั คํา หรือขอความใดๆก็ตามที่ตองหาม และไมสมควร

ที่จะกลาว หรือปรากฎในทีส่าธารณะ ตามที่สงัคม และวัฒนธรรมไดกําหนด ภาษาตองหาม
สามารถสงัเกตไดจากการทีผู่ใชภาษาลังเลที่จะพูด หรือใชมัน สวนมากผูใชภาษามักจะแทนคํา
ตองหามนี้ดวยถอยคําที่เหน็วาเหมาะสมกวาอืน่ๆ ถอยคําทีน่ํามาใชนั้นอาจเปนคํายืม หรือคํา
ประสมข้ึนใหม หรือการใชคําเปรียบเปรย ซึ่งสิง่เหลานี้หากผูใชภาษา (ผูสงสาร) เลือกใชคําทีต่าง
ไปจากความหมายที่แทจริง แมวาจะทําใหผูรับรูสึกดีที่ไดฟง และสามารถใชในที่สาธารณะ
โดยทัว่ไป แตก็ไมไดหมายความวาสารที่เขาเหลานัน้ไดรับจะครบถวนตามเนื้อหาของสารที่แทจริง
ได ซึ่งหากพิจารณาในประเด็นของกระบวนการสื่อสาร อาจกลาวไดวา taboo กลายเปนสิง่รบกวน 
(noise) ตอกระบวนการสื่อสารที่ทาํใหผูแปลไมสามารถถายทอดความหมายไดตรงตามตัวบท
ตนฉบับ ดงันั้นผูสงสารจงึควรมีขอบเขตในการใช นัน่คือการเลือกสรรถอยคําที่สามารถแทนคาํ
ตองหามเหลานั้นใหได ประกอบกับตองคงไวซึ่งเนื้อหา สาระ และความรูสึกของสารที่สงผานไปยัง
ผูชมใหไดอยางครบถวนเชนกัน ซึง่ผูแปลตองทาํงานภายใตความกดดนัของเงื่อนไขทางสังคม และ
วัฒนธรรมของตนเอง ในขณะเดียวกนักต็องพยายามทําหนาทีน่าํความหมายจากบทภาพยนตรใน
ภาษาตนฉบบัไปสูผูอานในภาษาแปลใหได ซึ่งในระหวางผูแปล และผูอานกย็อมมกีรอบทางสังคม 
และวัฒนธรรมของแตละฝายที่แตกตางกนัมาเปนเงื่อนไขอีกดวย 

 
ดังนัน้หลกัเกณฑที่สาํคัญทีสุ่ด คือผูแปลจะทํางานของตนอยางไมมีความ

ละเอียดรอบคอบไมไดโดยเด็ดขาด ตองคํานงึถงึผูอาน และตัวภาพยนตรเปนสําคญั ขอผิดพลาดที่
เกิดขึ้นจากงานแปลยอมทําใหบทภาพยนตร และตัวภาพยนตรเสียหายได ตลอดจนจะสงผลเสยี
ตอตัวผูแปลเองไดอีกดวย เมื่อเปนอยางนี้แลว ผูแปลควรจะตองประเมินบทแปลของตน เพื่อ
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ตรวจสอบหาขอบกพรอง ขอผิดพลาดทีอ่าจจะเกิดขึน้ แลวแกไขปรับปรุงจนกวาจะไดบทแปลทีม่ี
คุณภาพ กอนนํามาเขาสูกระบวนการทําซบัไตเติ้ล 

 
ทั้งหมดทีก่ลาวมาในขางตน ลวนเปนวัตถุดิบทางประสบการณของผูแปลบท

ภาพยนตรที่สาํคัญ ทีจ่ะตองนาํมาใชประกอบกนัในการเขารหัสสาร (encoding) เพื่อถายทอด
ความหมายจากบทภาพยนตรตางประเทศใหกลายเปนบทแปลภาษาไทย ทีผู่ชมชาวไทยจะ
สามารถรับรู เขาใจ จากการตีความ หรือการถอดรหัสสาร (decoding) ไดตรงตามความสามารถ
ในการถายทอดความหมายของผูแปล และมีผลตอกระบวนการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย
ของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ ซึ่งบทบรรยายที่ผูแปลไดทําไวนัน้จะมีประสิทธิผลเพียงใด
ตองขึ้นอยูกับการรับรูผูชมภาพยนตร  ซึ่งบทบรรยายภาษาไทยที่ผูแปลไดทําเสร็จเรียบรอยจะเขาสู
กระบวนการทาํซับไตเติ้ลตอไป เพื่อทาํใหบทบรรยายภาษาไทยนัน้สามารถปรากฎอยูบนฟลม
ภาพยนตร และสามารถทาํหนาที่ของมันไดอยางสมบูรณ ซึ่งซับไตเติ้ลจะมีประสิทธิผลเพียงไรก็
ข้ึนอยูกับ ความสามารถในการผสมผสานความหมายจากภาพ และเสียงของนักแปลบท
ภาพยนตร และคนทาํซับไตเติ้ลเปนสําคัญ 
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3. บทบรรยายใตภาพทีผู่แปลไดทําไว สามารถทําหนาที่ในการเชื่อมโยง
ความหมายจากตัวภาพ และเสียงประกอบใหกบัผูชมภาพยนตรไดเพียงบางสวน ซึง่ขาด
ประสิทธิภาพ ทัง้นี้เกิดจากการใชถอยคําในการเปรียบเทียบความหมาย (Simile) ที่ไมเหมาะสม
กับพืน้ฐานทางความรู ความสามารถ ตลอดจนประสบการณของผูชม และไมสามารถสงผาน
ความหมายไดอยางครบถวน สมบูรณ ประกอบกับกระบวนการทาํบทบรรยายใตภาพที่ขาดความ
ชัดเจน ขนาดตัวอักษร สีสนั ตลอดจนความชา-เร็วของการปรากฎซับไตเติ้ล เหลานี้เปนสิ่งรบกวน
ทางการสื่อสาร (noise) ซึ่งยอมสงผลใหเกิดขอผิดพลาดทางการสื่อสาร จนทําใหเสียอรรถรสใน
การชมภาพยนตรของผูชมไป 

 
จากขอสันนิษฐานที่ 3 นี้ ผูศึกษาไดมุงศึกษาไปที่ผลผลิตจากการแปลบท

ภาพยนตรของผูแปลบทภาพยนตรนั่นคือตัวบทบรรยายใตภาพ หรือ ซับไตเติ้ลวามีลกัษณะ
อยางไร และมันสามารถเชือ่มโยงความหมายใหกับภาพ และเสยีงในภาพยนตรตนฉบับไดอยางไร 
โดยทัง้นี้ตัวบทตองไมขัด กับภาพ และเสียงที่ปรากฎ แนนอนวามนัตองอาศัยการเชื่อมโยง จาก
ภาพ และเสยีงประกอบกนั ดังนัน้ผูแปลจึงตองคํานึงถึงความสามารถผูอาน ในการผสมผสาน
ความหมายของภาพ เสียง และตัวบทประกอบในการถอดรหัส เพื่อใหผูชมไดรับอรรถรสที่ครบถวน 
และตรงตามตัวบทตนฉบับ 

 
อาจกลาวไดวา ภาพยนตรเปนการผสมผสานสิง่ตางๆเขาดวยกนัเพือ่จะจรรโลง

จิตใจมนุษย ไมวาจะเปนเรื่องของการดํารงชีวิต ความเปนอยู ศาสนา การเมือง เศรษฐกิจ สังคม 
ศิลปะ ตลอดจนภาษา ซึ่งในสวนของภาษาเอง ภาพยนตรก็สามารถผสมผสานทั้งวัจนภาษา 
(Verbal Language)  และอวัจนภาษา (Nonverbal Language) ไดอยางลงตัว ซึง่หากพิจารณา
ถึงโครงสรางของภาพยนตรจะพบวา มสีวนประกอบที่สําคัญอยู 2 สวน คอืสวนที่เปนภาพ 
(image) และสวนที่เปนเสียง (sound) สวนประกอบทั้ง 2 นี่เองที่เปนสัญลักษณ และ/หรือสัญญะ 
ที่ผูสรางภาพยนตรใชในการติดตอส่ือสารและสรางความหมายใหกับผูชม ซึ่งผูที่มคีวามรูเกีย่วกบั
ศาสตรของภาพยนตรมักจะถือวา ภาพ และเสียงเทานั้นที่เปนภาษาของภาพยนตร แตหาก
พิจารณาใหดจีะพบถงึสิ่งทีห่ลายคนมองขามไปในภาษาภาพยนตร และมักจะถูกนาํมาใชในการ
ส่ือความหมายอยูเสมอ นัน่คือตัวอักษรทีถู่กใสลงไปบนแผนฟลม ซึ่งเปนตัวอักษร ที่ปรากฎอยูใน
ภาพ เชนฉากที่คนไขกําลงัจะทานยา ภาพที่ปรากฎถูกซูมไปที่ฉลากของขวดยาทีป่รากฎตัวอักษร
วา ”paracetamol” อักษรเพียงไมกี่ตัวก็แทบจะสามารถบอกความหมายไดเกือบทัง้หมด วาคนไข
รายนัน้กาํลังเจ็บปวด และตองการหายจากอาการเจ็บปวด (นอกจากพวกที่ไมรูวา 
”paracetamol” เปนยารกัษา และบรรเทาอาการปวด) เปนตน ซึ่งอาจกลาวไดวาเปนสวนประกอบ
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ที่สําคัญใหกับภาษาภาพยนตรไดเชนเดียวกัน นอกจากตัวอักษรที่ปรากฎอยูในภาพแลว ตวัอักษร
ที่ปรากฎอยูบนภาพก็สามารถถายทอดความหมายจากผูสงสารไปยงัผูรับสารไดเชนเดียวกัน 
โดยเฉพาะตัวอักษรที่ใชบรรยายใตภาพ หรือที่เรารูจักกันดีวา “ซับไตเติ้ล” ซึ่งนับไดวาเปนภาษา
ภาพยนตรอีกรูปแบบหนึ่ง ที่มกัจะพบเห็นไดเสมอสําหรับการชมภาพยนตรตางภาษา และ
วัฒนธรรม 

 
เมื่อเปนเชนนีภ้าพยนตรมักมีการใชทัง้วจันภาษา และอวัจนภาษา มักจะถกู

นํามาใชในภาพยนตรเสมอ ซึ่งวัจนภาษาในภาพยนตร คือสวนทีเ่ปนเสียงตางๆ ซึ่งไดแก เสียงพูด 
หรือเสียงสนทนา (dialogue) ตลอดจนน้าํเสียงของตวัละคร (tone) และเสียงบรรยาย (narration) 
สวนอวัจนภาษาในภาพยนตร คือสวนประกอบที่เปนภาพ ไดแก ขนาดภาพ (film size) ตางๆ การ
เคลื่อนไหว (movement) แสง (lighting) ส ี (color) ตลอดจน สหีนา (expression) แววตา 
(expression of an eye) การแสดงของนกัแสดง (performance) เสยีงดนตรี (music) และเสียง
ประกอบ (sound effect) ซึ่งในสวนของภาพยนตรตางประเทศทีเ่ขามาฉายในประเทศไทยนัน้ 
จําเปนตองมีการพิมพซับไตเติ้ล ซอนลงไปบนแผนฟลม เพื่อใหผูชมชาวไทยเขาใจความหมายของ
ภาพยนตรได ดังนัน้ ซับไตเติ้ล จึงถือไดวาเปนอวัจนภาษา ที่ปรากฎในภาพยนตร ซึง่ภาพยนตรจะ
ใชภาษาทั้ง 2 ชนิดนี้ผสมผสานกนัไปในการสรางความหมายใหกับผูชม 

 
ในสวนของซับไตเติ้ลนั้น คือตัวบท (text) ที่ผานการสรางความหมายดวย

กระบวนการแปลของผูแปลบทภาพยนตร โดยมากตวัอักษรที่ปรากฏบนจอภาพยนตรมักมีขนาด
ไมใหญนัก ทัง้นีก้็เพื่อไมใหเปนการดึงความสนใจของผูชมไปจากภาพเคลื่อนไหว เปนตัวอักษรสี
ขาว ซึง่ในบางครั้งก็ถกูกลนืไปกับฉากหลงัจนไมสามารถอานได และจะปรากฎในชวงเวลา 3-5 
วินาทีตามการสนทนาของตัวละคร ซึ่งจะสามารถใชตวัอักษรในบรรทดัไดไมเกิน 28 ตัวอักษร ทัง้นี้
ก็เพื่อใหสามารถซอนอยูบนแผนฟลมได โดยผูแปลจะทาํการเขารหัสสารผานตัวอักษรที่เปนคํา
บรรยายใตภาพ ซึ่งตองใชภาพ และเสยีงในการสรางความหมายประกอบกัน ซึง่หากวิเคราะหการ
แปลคําสบถ และคําหยาบคาย ใหเปนไปในเชิงการสือ่สาร ภาพยนตรตางประเทศ มักจะมกีารเลา
เร่ือง และถายทอดความหมายดวยภาพเปนหลกั ประกอบกับเสียงตางๆ ซึ่งภาพ และเสียง อาจ
กลาวไดวาเปนสัญญะ (sign) ที่ผูสรางไดทําการเขารหสัไว (encode) ภาพ และเสยีงจงึกลายเปน
ตัวบท (text) อยางหนึ่ง ที่ตางกท็าํหนาที่ในการถายทอดความหมายใหกับผูชม ซึ่งในสวนของซับ
ไตเติ้ล แมจะเปนเพยีงอกัษร (symbol) ทีถู่กเพิม่เติมข้ึนภายหลงัปรากฎรูปลักษณในระยะเวลาอัน
ส้ัน แตก็สามารถสราง และกอใหเกิดความหมายเกนิกวาจํานวนของตวัอักษรไดเชนกัน ทั้งนี้ ภาพ 
เสียง และตัวอักษร ตางกเ็ปนระบบยอยๆที่มีหนาที่ในการถายทอดความหมายสารที่มี
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ลักษณะเฉพาะแตกตางกนั หากแตภาพ เสียง และตัวอกัษร ก็ไมสามารถถายทอดความหมายที่
แทจริงไดจากตัวภาพยนตรตนฉบับตามลาํพงัได ทัง้สามสวนจงึตองทํางานผสานกันเปน network 
ระหวางตัว text ซึ่งกนัและกัน โดยที่ตวัอักษรจะถูกผูกติดไปกับตัวภาพ Elsewhere Barthes 
(1961) เรียกมันวาเปนขอความที่ฝากไปกบัภาพ (parasitic) และถูกออกแบบใหสรางความหมาย
โดยนัยใหกับภาพ ซึง่เปนความหมายที่สงผานไปยงัผูอานใหเขาใจในความหมายไดดีกวาการสง
แบบตรงตัว แมวาคําที่ใชจะถูกจาํกัดก็ตาม ทัง้นี้ก็ขึ้นอยูกับประสบการณของผูชมที่มีตอเร่ืองราว
นั้นๆ 

 
ซึ่งแตละชุดของตัวบทลวนตองมีความสัมพันธกันไปในทิศทางใดทางหนึง่ ทั้งที่

เห็นไดชัดเจนตามตัวบท และถูกซอนไวรวมกับตัวบทอื่นๆ การจะประกอบสรางความหมายใน
ภาพยนตรไดนั้น องคประกอบทั้ง 3 สวน ลวนตองมีความสัมพนัธซึง่กนัและกนั เกี่ยวโยงกันทาง
ความหมาย และทาํงานประสานกนั ซึ่งเราเรียกวา Intertextuality หรือการเชื่อมโยงทาง
ความหมายนัน่เอง (Allen, G,2003) 

 
ในสวนของ ซบัไตเติ้ล ที่ปรากฎอยูบนจอภาพยนตรนั้น แมมันจะเปนเพียงตัวบท 

(text) ขนาดสั้นทีท่ําขึน้เพือ่ใหผูชมสามารถอาน และเขาใจไดในทนัที แตบางครั้งตัวอักษรกท็าํ
หนาที่ในการถายทอดความหมายที่ตางไปจากตัวบทตนฉบับได ซึ่งอาจจะเปนไดทั้งความหมาย
โดยอรรถ (Denotative Meaning) และความหมายโดยนัย (Connotative Meaning) ซึง่ระบบจะ
ทําหนาที่ควบคุมการสรางความหมาย (Signification) ของตัวบท โดยใหความหมายเปนไปอยาง
ถูกตอง ตรงตวั สลับซับซอน หรือแฝงเรน ทั้งนี้ข้ึนอยูกับบริบทโดยรอบที่จะนํามาใชในการถอดรหัส
ความหมาย 

 
ดังนัน้ตัวอักษร จึงจําเปนตองอาศัยการเชื่อมโยงความหมายจากภาพที่ปรากฎ 

และจากเสยีงที่ไดยินประกอบกัน จากตวัอักษร ภาพ และเสยีงที่เปนเพยีงแคตัวบทของระบบ
ยอยๆในกระบวนการแปลบทภาพยนตร แตทั้งสามสวนจะสามารถสรางความหมายไดชัดเจนมาก
ขึ้น ทั้งนี้ผูชมจําเปนตองอาศัยจากตัวบทใกลเคียง (Paratext) กลาวคือ ซับไตเติ้ลเปนเพียงตวับท
หนึง่ ที่สามารถสื่อความหมายทัง้โดยอรรถ และโดยนยั ตามที่กลาวในขางตน ซึ่งสิง่ที่จะมาชวยใน
การจํากัดของเขตความหมายของตัวบทไดมากขึ้น นัน่คอื ตองอาศัยจากตัวบทที่อยูใกลเคียง ไม
วาจะเปนภาพ เสียง ชื่อเร่ือง คําบรรยาย เหลานี้ลวนเปน paratext ทีอ่ยูรอบๆตัวบท ซึง่จะสามารถ
นํามาใชในการถอดรหัสสาร และตีความสารไดถูกตอง ชัดเจนมากขึ้น ซึ่งมกัจะถูกประกอบขึน้
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ในชวงระยะเวลาหนึ่งๆที่มีความใกลเคียงกับเวลาที่ปรากฎความหมายนัน้ๆของผูชม ภาพ เสยีง 
และตัวอักษร ตางกก็ลายเปน paratext และเปนตัว text ไดในขณะเดียวกนั 

 
โดยเฉพาะการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย อาจกลาวไดวา

ภาษาหยาบคายเหลานี้ แมจะใชคําธรรมดา และอยูในบริบททัว่ๆไป ภาษาหยาบคายบางคําก็อาจ
เปนคําที่ไมทาํใหเกิดผลกระทบตอจิตใจของผูฟงมากนกั แตในทางตรงกันขาม แมคําที่ใชจะเปน
คําธรรมดาสามัญ และใชอยูทั่วไป แตเมือ่มาประกอบกับบริบทโดยรอบ ไมวาจะเปนภาพ และ
เสียง ตลอดจนน้าํเสียง แววตา และสหีนาของตวัละครที่ใช คําที่ธรรมดาๆก็อาจกลายเปนคําทีม่ี
ผลกระทบตอความรูสึกอยางรุนแรงของผูที่ไดยินได ทีเ่ปนเชนนีเ้พราะ ภาษาที่ใชในการสื่อสาร 
มิใชมีเพยีงถอยคําทีก่ลาวออกมาตรงๆใหผูรับสารเขาใจไดทันท ี แตอาจเปนถอยคาํที่แฝง
ความหมายเปรียบเทียบ (Simile) ซึ่งผูแปลจะตองเขาใจความหมายจึงจะรูวาผูสรางตองการจะสื่อ
ความหมายของคําเหลานั้นในทิศทางใด ตลอดจนผูรับสารชาวไทยดวย ซึง่มีทั้งความหมาย
โดยตรง และความหมายอุปมา (Metaphor) ทั้งนีข้ึ้นอยูกับสถานการณ และบริบทโดยรอบ 
นอกจากนัน้ขอความที่สื่อสารกันอาจมีความหมายลกึซึง้ และกระทบตอจิตใจมากขึ้นไปอีก เมื่อ
แฝงน้ําเสียง (tone)     เจตคติ (attitude) หรือความมุงหมายของผูสงสารไวดวย ดังนัน้ผูแปลจึง
ตองคาํนงึถงึความหมายของคําทีน่ํามาเลือกใชเปรียบเทยีบคําสบถ และคําหยาบคาย ที่ตอง
สามารถถายทอดความหมายไดใกลเคียงกับความหมายตนฉบับใหมากที่สุด และไมไปทําลายการ
เชื่อมโยงของภาษาภาพลงไป รวมทั้งตองสามารถเผยแพรตอสาธารณะ และเปนที่เขาใจไดงายตอ
ผูรับสารในวงกวาง ในขณะที่ทาํซับไตเติ้ล 

 
การใชความเปรียบเทียบ (Simile) เปนเครื่องมือทางการสื่อสารที่ดีอยางหนึ่ง 

เพราะใชคาํนอย แตใหความหมายไดมาก แตการใชก็เปนเรื่องยากสําหรับผูที่ไมมีความชาํนาญ 
ซึ่งอาจทําใหผูรับสารสับสนได ในสวนของผูแปลนอกจากจะตองคํานงึถึงผูรับสารเปนสําคัญ หาก
จะใชความเปรียบก็ควรหาคํา หรือขอความใดๆที่มีความหมายชัดเจน และเปนสิ่งที่ผูรับสาร
คุนเคย หรือรูจักมากอน เพื่อใหผูรับสารสามารถตีความไดสะดวกและรวดเร็วมากยิ่งขึ้น ในสวน
ของผูรับสารเองก็เชนกนั นอกจากจะตองมีความรอบรูในเรื่องตางๆอยูพอสมควรแลว เพื่อเปน
พื้นฐานในการถอดรหัสแลว อีกสิ่งหนึง่ก็คอืผูรับสารตองเรียนรู เร่ืองภาษาพอสมควร ทัง้ภาษาทีม่ี
ความหมายโดยตรง กับภาษาทีน่ํามาใชในการเปรียบท ียบ ทั้งนี้ก็เพื่อใหเกิดความคุนเคยวาเมื่อใด
จะพิจารณาวาคําๆนัน้ใชความหมายตรง หรือความหมายแฝง เพื่อใหซับไตเติ้ลสามารถทําหนาที่
ของตัวกลางในการถายทอด และเชื่อมโยงทางความหมายไดอยางสมบูรณแบบ 
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แตในทางตรงกันขามซับไตเติ้ลก็อาจเปนสวนหนึง่ทีท่าํใหการสื่อสารระหวาง
ผูสราง กบัผูชมไมสัมฤทธิผ์ล อันเนื่องมาจากตัวซับไตเติ้ลเอง เพราะขั้นตอนในการทาํนัน้ อาจ
กลาวไดวาเปนการนําความหมายจากตนฉบับมาแปรรูปเปนบทบรรยายใตภาพทีม่ีขอจํากัดใน
เร่ืองของพืน้ทีใ่นการปรากฎตัวอักษร ทาํใหผูแปลจําเปนตองอาศัยการยอความ ใหเนื้อสาร และตัว
บทมีความกระชับพอที่จะปรากฎในพืน้ทีท่ี่ถูกกําหนดไวได ในบางครัง้ การทาํซับไตเติ้ล เปนความ
พยายามที่จะปรับเปลี่ยนบทพูดตนฉบบั โดยปราศจากการแยกออกของความหมาย ซึ่งจาํเปนตอ
การเขาใจของผูชม จึงเปนไปไดที่ความหมายจะเกิดการสูญหายจากการยอความ ซึ่งจะสงผลตอ
ผูชม อยางไรกต็ามความชัดเจน(ทางความหมาย)ของซับไตเติ้ลข้ึนอยูกับความสามารถในการแปล 
โดยใหคงคุณคาของความหมาย และการยอความใหมคีวามสมดุลกนั ซึ่งจะไมทาํใหผูชมสูญเสยี
ขอมูลที่สําคัญไป  การทั้งนี้การสูญหายของขอมูลก็ไมอาจจะหลีกเลีย่งได การนําเสนอขอมูลใน
การทาํซับไตเติ้ล จึงตองมีความชัดเจน และใหกระชับมากกวาในตัวบทตนฉบบั (Cee M. 
Koolstra , 328)  

 
ยิ่งไปกวานั้นการสื่อความหมายในภาพยนตรตางประเทศเกิดจาก 2 ลักษณะ 

กลาวคือภาพยนตรมักจะเลาเรื่องดวยภาพเปนหลัก ดังนัน้ภาพที่ปรากฏในแตละฉากจงึถูกสราง
และกําหนดขึน้ เพื่อใชส่ือความหมายถงึบางสิง่บางอยางเชน การกระทํา ความสมัพันธ อารมณ 
และความรูสึกที่ผูสรางตองการจะนาํเสนอโดยผานภาพ ซึ่งเปนความเสมือน (Likeness) และเปน
ลักษณะของการสื่อสารเชิงเสมือน (Analogical Message Code) ในขณะที่ภาพสามารถเลา
เร่ืองราว และสื่อความหมาย เสียงก็เปนอีกสวนที่สําคญัตอการสรางความหมายใหกับภาพยนตร 
โดยเฉพาะการสนทนาของตัวละคร ซึง่เปนวัจนภาษา (Verbal) ทีถู่กสรางขึน้เพือ่ใชแทนอารมณ 
ความรูสึก และใชสื่อสารกบัคนในสังคม และถูกกาํหนดโดยไวยากรณ (Code) ในการสราง
ความหมายเชงิตรรกะ (Logic) ที่ตัวอักษรถูกกาํหนดใหสรางความหมายดวยตรรกะทางไวยากรณ 
อันเปนลกัษณะของการสื่อสารเชิงตรรกะ (Digital Message Code) ดวยเหตุนี้ผูแปลจึงตองทํา
ความเขาใจการสื่อสารทัง้ 2 รูปแบบ ซึ่งมีลักษณะในการสรางความหมายที่แตกตางกนั และตาง
ฝายตางทาํหนาที่ไดอยางไมสมบูรณนัก หากขาดการผสมผสานทีด่ี เพื่อใหสามารถถอดรหัสสาร
ไดอยางถกูตอง และตรงตามที่ผูสรางตองการนาํเสนอ ในขณะเดียวกันก็สามารถเขารหัสสารให
สามารถผสมผสาน และรวมสรางความหมายไปกับภาพ และเสียงใหกับผูชมชาวไทยไดอยาง
สอดคลอง และกลมกลนืมากที่สุด เพื่อไมกอใหเกิดการถอดรหัสสารทีผ่ิดพลาดจากตัวซับไตเติ้ล 

 
ประกอบกับตัวซับไตเติ้ลเองที่ขาดประสิทธิภาพในการสือ่สาร ซึ่งเกิดจากขนาด

ที่ไมเหมาะสม บางครั้งก็ใหญจนเกินไป และบางครัง้ก็เล็กจนยากจะอานได ประกอบกับสีของ
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ตัวอักษรเปนสขีาว ในบางครั้งทําใหกลนืไปกับฉากภาพยนตรได จนทําใหขาดการสื่อสารกับผูชม
ในชวงระยะเวลาหนึ่งไป และบางครั้งตวัซับไตเติ้ลเอง ก็เปนตัวขัดขวางกระบวนการเขาถงึขอมูล
ของผูชม เพราะมนัมักจะไปลดพื้นที่ในการมองเห็นภาพลง (Van Driel, 1983 อางใน Cees M. 
Koolstra, 2000 : 331) ทําใหผูชมถกูขัดขวาง ดวยมุมมองทีถู่กจาํกดัลง หรือบางครั้ง ซับไตเติ้ลก็
ไปทับซอนขอความที่ปรากฎอยูในภาพยนตร เชนชื่อคน ตําแหนง สถานที่ หรือเวลา ทาํใหยากตอ
การทาํความเขาใจสารของผูชม 

 
นอกจากนี ้ ซับไตเติ้ล ยังสามารถกลายเปนสิ่งรบกวนทางการสื่อสารได 

เนื่องจากมนัจะดึงความสนใจของผูชมไปจากภาพ และเสียง เมื่อความสนใจถูกมุงไปที่ตัวซับไต
เติ้ล ขอมูล และสารที่จะไดรับจากภาพนัน้ก็จะสูญหายไปดวย (e.g. d’Ydewalle et al.,1987) 
ในทางกลบักนั ถาผูชมไมสนใจในตัวซบัไตเติ้ลเลย แตกลับใหความสําคัญแตภาพเพียงอยางเดยีว 
ความหมายทีไ่ดรับอาจไมใชความหมายที่แทจริง และสงผลทาํใหผูชมภาพยนตรตางประเทศไม
สามารถถอดรหัสสารได 

 
ดวยเหตนุี้ผูแปลจึงตองทําความเขาใจในตัวบทใหละเอยีด เพื่อใชตัวบททัง้สาม

ในการสรางความหมายใหไดอยางผสมกลมกลืน และไมมีสวนหนึ่งสวนใดขัดกัน หรือไมสัมพนัธ
กัน เพราะหากเปนเชนนั้นภาพ เสียง และตัวอักษรกจ็ะกลายเปนสิง่รบกวน (noise) ทางการ
ส่ือสาร ที่สงผลตอการถายทอดความหมายจากภาพยนตรตนฉบับไปสูผูชมได เพือ่ใหทัง้ 3 สวน
สามารถเชื่อมโยงความหมายไดอยางกลมกลืน และสามารถถายทอดความหมายไปยังผูชมได
อยางสมบูรณ และไมกอใหเกิดสิ่งรบกวนตอการสื่อสาร หรือหากหลกีเลี่ยงไมไดกค็วรเกิดใหนอย
ที่สุด ทัง้นีผู้ชมนับเปนอกีระบบที่สาํคัญตอกระบวนการสื่อสาร ทั้งนี้ตัวบทเองจะไมสามารถ
ถายทอดความหมายไปยงัผูรับสารไดเลย หากผูชมไมสามารถตีความสาร โดยการใชจากตัวบท 
(text) ทัง้สาม และตัวบทขางเคียง (paratext) ประกอบการถอดรหัสสาร ดวยเหตุนี้ผูแปล
จําเปนตองคํานึงถึงพื้นฐานทางสภาพสงัคม และวัฒนธรรม ระหวางผูสงสาร กับผูรับสาร ตองมี
ความใกลเคยีง แมวาผูรับสารจะตีความสารไดแตกตางไปจากบทตนฉบับก็ตาม (ข้ึนอยูกับตัวผูรับ
สารเอง) ประกอบกับผูทีเ่กีย่วของกับกระบวนการทาํซบัไตเติ้ลควรจะมีมาตรฐาน และปรับปรุงตัว
ซับไตเติ้ลใหสามารถสื่อสารกับผูชมไดอยางด ี โดยตองคํานึงไปถึงรูปแบบตัวอักษรที่ดูสบายตา ไม
หนา และบางจนเกนิไป ความคมชัดของตัวอักษร ตลอดจนสีสัน(สีขาว)ตองมีความชัดเจน อัตรา
ความชา-เร็วในการปรากฎตองสัมพนัธกับภาพ และไมชา หรือเร็วจนเกินไป เพื่อใหเกิดประสิทธิผล
ที่ดีตอกระบวนการสื่อสารนัน่เอง 
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4. ผูชมภาพยนตรตางประเทศไมสามารถรับสาระ เร่ืองราว และความหมายได
อยางครบถวน จากการแปลที่ผิดพลาด อันเกิดจากปจจยัทางประสบการณ ตลอดจนขอจํากัดทาง
สังคม วัฒนธรรม และกฎหมายของผูแปล อีกทั้งกระบวนการเปรยีบเทยีบ และการผสมผสาน
ความหมายทีข่าดประสิทธภิาพ ทําใหผูชมไมสามารถถอดรหัสความหมายที่ภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆ
ตองการจะนําเสนอได จนสงผลใหเสยีอรรถรสในการชมภาพยนตร ซึง่ถือไดวาการสื่อสารระหวาง
ผูแปลบทภาพยนตร กับผูชมภาพยนตรขาดประสิทธิภาพ 

 
ในขอสมมติฐานสุดทายนี้ ผูศึกษาไดมุงเนนไปที่ผูชมภาพยนตรตางประเทศ ใน

ฐานะผูรับสาร วามีการถอดรหัสสาร อยางไร และสารที่ไดรับนั้น เปนสารที่มีความหมาย
เชนเดียวกับทีผู่แปลไดเขารหัสไวหรือไม อยางไร ทัง้นีต้ัวผูรับสาร นบัเปนอีกสวนที่มีความสําคญั
ตอกระบวนการทางการสื่อสาร กลาวคือกระบวนการสือ่สารจะสิ้นสดุลงได สารทีถู่กสงผานสื่อไป
นั้น จะตองไปถึงยงัผูรับสาร โดยผูรับสารจะทาํการตีความสาร ที่ถกูผูสงสารเขารหัสไว ซึ่งผูรับสาร
จะสามารถตีความหมายไดมากนอยเพียงใดนั้น ข้ึนอยูกับความสามารถในการตีความ โดยอาศยั
จากพื้นฐานความรู ความคดิ ความเชื่อ คานิยม ทัศนคติ ตลอดจนสภาพพืน้ฐานทางสังคม และ
วัฒนธรรมที่อยูรอบๆตัวผูรับสาร ลวนเปนปจจัยที่สาํคัญตอการรับรู วเิคราะห และตีความสารที่
ไดรับ  ซึ่งการจะตีความสารที่ถูกเขารหัสความหมาย (encode) ไดนั้น ผูรับสารตองมีทกัษะ และ
ความสามารถในการถอดรหสันั้นเอง (decode) จึงจะสามารถตีความสารเหลานัน้ได ซึ่ง ปรมะ 
สตะเวทนิ(54-56)ไดกลาวถึงปจจัยทีม่ีผลตอประสิทธิภาพของผูสงสาร ซึ่งประกอบไปดวย 
 

1. ทักษะในการสือ่สาร  
ทั้งทักษะในการเขียน และการพูด ทักษะในการอาน และการฟง ซึง่ถือไดวาเปน

ทักษะในการถอดรหัส (decoding skill)  และทักษะในการคิด หรือการใชเหตุผล ซึง่ในการรับสาร
จากการชมภาพยนตรนั้น ผูรับสารจะตองมีความสามารถในการอาน (ทั้งภาษาภาพ และภาษา
ถอยคํา) ฟง และคิด มิฉะนัน้ก็จะไมสามารถรับ และถอดรหัสสารของผูสงสารได ในฐานะผูรับสาร 
ทักษะในการสือ่สารยอมมีอิทธิพลตอผูรับสารอยู 2 ประการ คือ 

 
1.1 มีอิทธพิลตอความคิดของผูรับสาร และความสามารถในการรับสาร 

ทักษะที่มี    อิทธิพลตอความคิดของผูรับสาร คือทักษะทางดานภาษา 
1.2 มีอิทธพิลตอความสามารถของผูรับสารในการถอดรหัส ซึ่งแสดง

เจตนารมณ หรือความคิดของผูสงสาร ตลอดจนมีอิทธิพลตอความสามารถในการตีความหมาย
สาร 
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2.  ทัศนคต ิ
ปจจัยทางดานทัศนคติของผูรับสารแบงออกเปน 3 ประการ คือ 

2.1 ทัศนคติตอตนเอง (Attitude toward self) ในการรบัสารนัน้ หากผูรับ
สารมีทัศนคติที่ดีตอตนเอง มีความเชือ่มั่นในตนเอง โอกาสที่ผูรับสารจะเขาใจสารก็จะมมีาก 
ในทางตรงกันขามหากผูรับสารมีทัศนคติที่ไมดีตอตนเอง ไมเชื่อมั่นในความรูความสามารถของตน 
โอกาสที่จะเขาใจสารก็มนีอยตามไปดวย 

2.2  ทัศนคตติอสาร (Attitude toward the message) ทัศนคติที่ดีตอสาร
นั้น ก็เปนอีกสวนหนึง่ที่สาํคัญ และมีผลตอการทําความเขาใจในเนือ้หาสาร โดยไมมีการปดกัน้
ตัวเองออกจากสาร หรือเกิดอคติตอสาร ซึ่งจะทําใหผูชมสามารถเขาใจสารไดงาย และรวดเร็วมาก
ขึ้น 

2.3 ทัศนคตติอผูสงสาร (Attitude toward source) การสื่อสารจะมี
ประสิทธิผลมากนอยเพยีงใดนั้น สวนหนึ่งขึน้อยูกับทศันคติของผูรับสารที่มีตอผูสงสาร หากผูรับ
สารมีทัศนคติที่ดีตอผูสงสาร มีความเชื่อถือเลื่อมใสในความรูความสามารถความจริงใจของผูสง
สาร มีความชอบ และชื่นชมในตัวผูสงสาร โอกาสทีก่ารสื่อสารจะสัมฤทธิ์ผลก็จะมีมาก ในทางตรง
ขาม หากผูสงสารมีทัศนคติที่ไมดีตอผูสงสาร การสื่อสารก็มีโอกาสที่จะลมเหลวได 

 
3.  ความรู 
 ผูรับสารที่ไมมีความรู ยอมไมสามารถอาน และฟง ไดอยางถกูตอง และมี

ประสิทธิผลได ซึ่งความรูของผูรับสารแบงเปน 2 ประเภท คือ 
1.1 ความรูเกีย่วกบัเนื้อหาของสาร (Knowledge of the content of 

message)    ผูรับสารจําเปนตองมีความรูในเบื้องตนเกีย่วกับเนื้อหาของสารที่ตนรับ หากผูรับสาร
ไมมีความรูเกีย่วกับเรื่องนัน้ๆ ผูรับสารกจ็ะไมสามารถเขาใจเรื่องราวของสารนัน้ได ไมวาจะเปน
ความรูในเรื่องราวที่ภาพยนตรเร่ืองนั้นนําเสนอ ตลอดจนความรูในเรือ่งของภาษาภาพ และภาษา
ถอยคําดวย  

1.2  ความรูเร่ืองกระบวนการสื่อสาร (Knowledge of the 
communication process) นอกจากความรูเกี่ยวกับเนือ้หาของสารแลว ผูรับสารจะตองมีความรู
เกี่ยวกับกระบวนการสื่อสารดวย การสือ่สารนั้นจงึจะมีประสิทธิผลเพิ่มข้ึน หากผูรับสารไมมี
ความรูเร่ืองกระบวนการสื่อสารก็อาจเขาใจสารผิด ไมเขาใจวัตถุประสงคของผูสงสาร หรือรับสาร
ไดไมชัดเจน ตลอดจนตีความหมายสารผดิพลาด 
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4. สถานภาพทางสังคม และวัฒนธรรม 
เชนเดียวกับผูสงสาร ผูรับสารก็เปนสมาชิกของสังคม และมีวัฒนธรรมของตน 

ผูรับสารจึงมีตาํแหนง บทบาท ศักดิ์ศรี ความเชื่อ พฤตกิรรมที่พงึปฏิบัติ คานยิมฯลฯ ของตน ส่ิง
ตางๆเหลานี้ลวนมีอิทธพิลตอการรับสาร และการตีความหมายของผูรับสาร ซึ่งยอมสงผลกระทบ
ประสิทธิผลของการสื่อสารในการถอดรหสัสารของผูชมดวย 

 
ซึ่งขั้นตอนของการถอดรหัสนัน้ของผูรับสารนั้น ไมเพยีงแตจะเปนการ “อาน

ความหมาย” ที่อยูในสารเทานัน้ หากแตผูรับสาร จําเปนตองเอาตัวเอง เขาไปสรางความหมายใน
ตัวสารดวย ซึง่อาจกลาวไดวา ชวงเวลาในการถอดรหัส (decoding) ของผูรับสาร เปนชวงเวลาทีม่ี
อิสระในตัวเอง โดยไมจําเปนตองคํานึงถึงชวงเวลาทีม่ีการเขารหัสเสมอไป ทัง้นี ้ Hall ไดเสนอวา 
แบบแผนของการถอดรหัสนัน้ ม ี3 แบบคอื 

 
4.1 จุดยืนแบบที่ผูสงสารตองการ (Dominant – hegemonic position) 

เปนการอานความหมายที่ผูรับสารจะยืนอยูตําแหนงเดยีวกันกับผูสงสาร และจะใชรหัสของผูสง
สารเชนเดียวกนั ดงันัน้ความหมายที่ผูรับสารอานได จึงเปนลกัษณะอยางเดยีวกับที่ผูสงสาร
ตองการ ซึง่เรยีกวา preferred 
 

4.2 จุดยืนที่ผูรับสารจะตอรองความหมายเสียใหม (Negotiated 
position) จุดยืนแบบนี ้ แมวาผูรับสารจะอานความหมายหลกัๆ ตามที่สงสารตองการ แตภายใน
ขอบเขตความหมายดังกลาว ผูรับสารยงัคงตอรองรายละเอียดปลีกยอย เชนการยอมรับวาเหน็
ดวยกับผูสงสาร แตมีเงื่อนไขวา จะเปนจริงไดก็ตอเมื่อ...” การตีความหมายแบบตอรองนี้เปนการ
พบกนัครึ่งทางระหวาง preferred reading กับ opposition reading 
 

4.3 จุดยืนที่ผูรับสารจะตีความคัดคานความหมายที่ผูสงสารใสรหัสมา 
(Opposition reading)สําหรับผูชมที่เลือกรับชมภาพยนตรตางประเทศแบบเสียงในฟลม ยอมมี
จุดยืนในการตีความสารที่แตกตางกัน ทัง้นี้จําเปนตองใชระบบสัญญะตางๆมาอานสารนั้น โดย
อาศัยจากตัวบท (text) ทีป่รากฎอยูบนจอในชั่วขณะนั้นที่กําลังชมภาพยนตร ซึ่งในการตีความสาร
ใหไดความที่ครบถวนตามตัวบทภาพยนตรตนฉบับ และใกลเคียงกับส่ิงทีผู่แปลบทภาพยนตร
ตองการจะถายทอดความหมายใหมากทีสุ่ดนั้น ผูรับสารจําเปนตองเขาใจภาษาภาพยนตรดวย
เชนกัน ไมวาจะเปนภาพเคลื่อนไหว เสียง ตัวอักษร ลวนเปนตัวบทที่ตองนํามาผสมผสานในการ
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เชื่อมโยงความหมายประกอบกัน ซึ่งผูรับสารเองตางก็มีพื้นฐานที่แตกตางกัน มีการรับรูที่ตางกัน 
ดังนั้นกย็อมสงผลตอความเขาใจในภาษาภาพยนตรที่แตกตางกันออกไปดวย  
 

นอกจากจะใชความหมายตามตัวบทแลว อีกสิ่งหนึ่งที่จะมาประกอบการตีความ
สารใหกับผูชมไดลึก และชัดเจนมากขึ้น นัน่คือการพิจารณาถึงความหมายขางเคียง (paratext) ซึ่ง
จะเชื่อมโยงความหมาย (Intertextuality) ที่ปรากฎอยูในภาพยนตรได ผูรับสารจําเปนตองคนหา
รหัสโดยการประกอบสัญญะตางๆที่ผูรับสารไดรับจากการชมภาพยนตรเขาดวยกัน หากผูรับสาร
ขาดประสบการณรวมกับผูสรางภาพยนตร การตีความสารก็ยอมขาดความครบถวนสมบูรณได  ซึ่ง
กระบวนการสื่อสารที่ผูแปลเปรียบเสมือนตัวกลางระหวางตัวภาพยนตร กบัผูชมก็จะขาด
ประสิทธิผล เพราะผูรับสารไมสามารถตีความรหัส และทําความเขาใจความหมายไดทั้งหมด ซึ่ง
ผูรับสารอาจพาลไปถึงตัวภาพยนตรก็เปนได  

 
โดยเฉพาะการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายที่ผูแปลไดทําการ

เขารหัสไวนั้น ผูรับสารตองทาํความเขาใจในเบ้ืองตนวา ภาษาหรือถอยคําที่ใชนั้น เปนการ
ประกอบขึ้นจากภาพ เสยีง และตัวบทตนฉบับ บริบทแวดลอมในขณะนั้นๆ ไมวาจะเปนน้าํเสยีง 
แววตา และสหีนาของตัวละครประกอบกัน ซึง่จะเปนสวนชวยใหเราเขาใจ และสามารถตีความคํา
เหลานี้ไดมากขึ้น 

 
ภาษาหยาบคายโดยสวนใหญแลวจะเปนภาษาที่มีความหมายโดยนยั มากกวา

ความหมายตามตัวอักษร เพื่อใหผูรับสารไดเก็บไปคิด และเกิดผลกระทบตอความรูสึก ซึง่เกิดจาก
ความสามารถในการแฝงความหมายไวในคําเหลานัน้ เพื่อใหคําที่ปรากฎสามารถถายทอด
ความหมาย และสามารถปรากฎตอหนาสาธารณะได ซึง่อาศัยการใชการเปรียบเทยีบความหมาย 
(Simile) ในภาษาไทย ใหมคีวามใกลเคยีงกับคําสบถ และคําหยาบคายในภาษาอังกฤษมากทีสุ่ด 
โดยอาศัยการอุปมา (Metaphor) ซึ่งเปนการเปรียบเทยีบคําๆหนึ่ง ใหมีความหมายอีกอยางหนึ่ง 
นอกเหนือไปจากความหมายตามตัวอักษร โดยคําเหลานี้จะถูกนาํมาใชแทนคําหยาบคายที่ไม
สามารถเผยแพรตอสาธารณะได ผูรับสารจึงตองมคีวามสามารถในการตีความหมายของสารที่
แฝงมากับตัวอักษรเหลานัน้ใหได โดยอาศัยภาพ เสยีง สีหนา แววตา ตลอดจนกริิยาทาทางการ
แสดงออกของตัวละครในการประกอบการตีความ 

 
ฉะนั้นในการจะถอดรหัสสารจากการชมภาพยนตรตางประเทศใหไดครบถวน

สมบูรณ ผูรับสารจําเปนตองเรียนรู และเขาใจภาษาภาพยนตรในระดับหนึ่ง ประกอบกับตองมี
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ประสบการณรวมกับผูแปล และอยูในสภาพสังคม และวัฒนธรรมเดียวกัน เพื่อการเชื่อมโยงทาง
ความหมายจะสามารถทําใหการถอดรหัสเปนไปโดยสะดวก รวดเร็วมากยิ่งขึ้น และใหเกิด
ความคุนเคยวาเมื่อใดจะพิจารณาวาเปนความหมายตรง หรือความหมายแฝง  และความหมายที่
ไดรับก็จะไมขาดตกบกพรอง เพื่อที่จะไดเพลิดเพลินกับส่ือเพื่อความบันเทิงชนิดนี้ตอไป  

 
แนวคิด ทฤษฎี และงานวจิยัที่เกี่ยวของ ทั้งหมดทีก่ลาวมาแลวในขางตน ผูวิจยั

จะใชในการกาํหนดกรอบแนวคิดในขอสันนษิฐานทัง้สีข่อเกี่ยวกับกระบวนสื่อสารผานการแปลบท
ภาพยนตรของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ ซึง่จะสามารถนํามาใชในการอธิบายถงึลักษณะ
ทางการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายวามวีิธีการสื่อสารไปยังผูชมอยางไร ผูแปล
บทภาพยนตรมีกลวิธีใดในการสื่อสารผานการแปลคําเหลานัน้ และแตละคนมีกลวธิีที่แตกตางกนั
อยางไรตอไป 



บทที่ 3 
 

ระเบียบวิธีวิจัย 
 
 การวิจยัเรื่อง “การสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตร

ตางประเทศ” เปนการศึกษาทีมุ่งเนนไปที่กระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบ
คายโดยมีผูแปลบทภาพยนตรในฐานะผูสงสาร ทาํหนาที่ในการเขารหัส และถายทอดความหมาย
จากสารที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศไปสูผูชมชาวไทย โดยอาศัยปจจัยทางประสบการณ 
จนกลายมาเปนบทบรรยายใตภาพที่ปรากฎบนจอภาพยนตรเปนสําคญั โดยผูวิจยัใชวิธีการวิจยั
เชิงคุณภาพ (Qualitative Research)  

 
 ผูวิจัยใชเทคนิคการสัมภาษณแบบเจาะลกึ (Depth Interview) โดยใชแบบ

สัมภาษณ และการถามคําถามปลายเปด (Open-Ended Question) เปนเครื่องมือหลักในการเก็บ
ขอมูล กับนักแปลบทภาพยนตรทั้ง 5 คน  เพื่อใหไดกรอบแนวคิดในการอธิบาย ลกัษณะของการ
ส่ือสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในการแปลบทภาพยนตรของผูแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศ ไปจนถงึกลวิธทีี่ผูแปลบทแตละทานเลือกใชในการแปลคาํประเภทนี ้ประกอบกับการ
รวบรวม และการวิเคราะหที่เอกสารที่เกีย่วของ บทภาพยนตร และตัวภาพยนตรประกอบกัน โดยผู
แปลจะเปนคนแนะนําถึงภาพยนตรเร่ืองนั้นๆ โดยผูศึกษาไดกําหนดระเบียบวธิีวิจยัไวดังนี ้

 
 

แหลงขอมลู  
 

สําหรับการวิจยัในครั้งนี้ แบงแหลงขอมูลที่ใชในการศึกษาออกเปน 3 แหลง คือ 
 

1. แหลงขอมูลประเภทเอกสาร ซึ่งเปนแหลงขอมูลที่สําคัญอีกแหลงในการจะทํา
ความเขาใจกระบวนการแปลของนักแปลแตละทาน ทั้งนี้ขอมลูเหลานี้ไดมาจากการที่ผูแปลบท
ภาพยนตรเอง ไดแตงหนงัสือ (เอกสาร) เพื่อถายทอดเรื่องราวเกีย่วกับการแปลของแตละทาน
ใหกับผูอานโดยทั่วไปไวอยางละเอียด เชน หนังสือช่ือ ”ซับ แสง สแลง หนงั” แตงโดย ธนัชชา ศกัดิ์
สยามกุล หนงัสือช่ือ “หมอแกงลิง” ชุดที ่ 1-3 และ “ชะโงกดูเงา” แตงโดยจิระนนัท พิตรปรีชา 
นอกจากนีย้ังรวมไปถึงหนังสอื และเอกสารที่เกีย่วของกับการแปล นักแปล และบทภาพยนตรอ่ืนๆ
อีก เชนพจนานุกรมศัพททั่วไป พจนานกุรมสํานวน พจนานุกรมศัพทแสลง พจนานุกรมคําหยาบ-
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คาย ฯลฯ โดยสามารถรวบรวมขอมูลไดจากหองสมุดกลาง หองสมุดคณะอักษรศาสตร และ
หองสมุดคณะนิเทศศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลยั หอสมุดกลาง มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิ
โรฒ หองสมดุคณะวารสารศาสตร มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ตลอดจนขอมูลเกีย่วกับการตรวจ
พิจารณาภาพยนตร จากแผนกควบคุมภาพยนตร กองกํากับการ 3 สํานักงานตํารวจแหงชาติ 
(กองเซนเซอร) 
 

2. แหลงขอมูลบุคคล (key informants) สามารถแบงออกไดดังนี้ 
 

2.1 นักแปลบทภาพยนตรตางประเทศที่ไดรับการยอมรับ และมีชื่อเสียง
ของไทยจํานวน 5 คน ประกอบไปดวย  

2.1.1  คุณธนชัชา ศักดิ์สยามกุล  
ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝายประชาสัมพันธ 

บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบื้องตน ซึ่งเปนผูประสานงาน และใหหมายเลขโทรศัพท
โดยตรงกับตัวผูแปล แตเนื่องจากผูวิจัยไมเคยรูจักเปนการสวนตัวกบันักแปลทานนี้มากอน คณุ
สมปอง จงึชวยเหลือผูวิจยัในการประสานงานเบื้องตน เพราะคุณสมปอง กับผูแปลมีความสนิท
สนมกนัอยางมาก แตเนื่องจากทัง้ตัวคณุสมปอง และคุณธนัชชาตางมีภาระหนาที่ในการทํางาน
อยางหนัก โดยเฉพาะในชวงที่ผูวิจัยเกบ็ขอมูลเปนชวงที่ภาพยนตรตางประเทศเขามาฉายใน
ประเทศเปนจาํนวนมาก ทาํใหมกีารเลื่อนนัดอยูเสมอ อยางไรก็ดี  คุณธนัชชา ศกัดิ์สยามกุล ได
เสียสละเวลาใหกับผูวิจัยไดสัมภาษณทางโทรศัพทแทน เมื่อวันจันทรที ่ 6 กุมภาพนัธ 2549  เวลา 
20.00 น.ซึง่การสัมภาษณไดรับความรวมมืออยางดยีิ่งตลอดการใหขอมูล 

 
2.1.2 คุณจิระนันท พิตรปรีชา  
ผูวิจัยไดรูจักกบัคุณพิชญานนัท พงษไพบลูยเปนการสวนตัว และได

แนะนาํใหโทรศัพทไปยงัสถานที่ทาํงานของคุณจิระนนัท นัน่คือพพิธิภัณฑการเรยีนรูแหงชาติแทน 
เพราะในชวงของการเก็บขอมูลนั้น ผูแปลไมไดอยูในประเทศไทย จึงทาํใหตองใชเวลาในการรอ
เก็บขอมูล หลังจากกลบัมายงัประเทศไทยคุณจิระนนัทก็มีภารกิจในการทําประโยชนเพื่อสังคม
มากมาย จงึทําใหการติดตอเปนเรื่องยากและมีการคลาดเคลื่อนอยูบาง ผูวิจัยจงึไดทําการฝาก
ขอความ และหมายเลขโทรศัพทกลับถึงนักแปลไวกับพนกังานของพิพิธภัณฑแทน ในที่สุดคณุจิ
ระนันทไดเสียสละเวลาในการติดตอกลับ และนัดใหสัมภาษณในเวลาตอมาไมนานนัก ในวนั
พฤหัสบดีที่ 19 ธันวาคม 2548  เวลา 16.00 น.  ณ  สถาบนัพพิิธภณัฑการเรียนรูแหงชาติ อาคาร 
TIPCO ชั้นที ่21  ถ.พระราม 6 ซึง่การสัมภาษณไดรับความรวมมืออยางดียิง่ตลอดการใหขอมูล 
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2.1.3 คุณศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย  
ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝายประชาสัมพันธ 

บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบื้องตน ซึ่งเปนผูประสานงาน และใหหมายเลขโทรศัพท
โดยตรงกับตัวผูแปล แตเนื่องจากผูวิจัยไมเคยรูจักเปนการสวนตัวกบันักแปลทานนี้มากอน คณุ
สมปอง จงึชวยเหลือผูวิจัยในการประสานงานเบื้องตนทัง้หมด และหลังจากนัน้ผูวจิัยจึงไดทาํการ
ติดตอไปยังคุณศักดิ์สิทธิ์โดยตรง เพื่อทาํการนัดเวลาในการสัมภาษณ ซึ่งคุณศักดิ์สิทธิ์ไดเสียสละ
เวลาใหกับผูวจิัยไดสัมภาษณ เมื่อวันพุธที ่9 พฤศจิกายน 2548  เวลา 15.15 น.  ณ  รานอาหาร
บานสวนดนิเผา ซ.ลาดพราว94 ซึ่งการสมัภาษณไดรับความรวมมืออยางดียิง่ตลอดการใหขอมูล 

 
2.1.4 คุณอนิรุธ ณ สงขลา  
ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝายประชาสัมพันธ 

บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบื้องตน ซึ่งเปนผูประสานงาน และใหหมายเลขโทรศัพท
โดยตรงกับตัวผูแปล แตเนื่องจากผูวิจัยไมเคยรูจักเปนการสวนตัวกบันักแปลทานนี้มากอน คณุ
สมปอง จงึชวยเหลือผูวิจัยในการประสานงานเบื้องตนทัง้หมด และหลังจากนัน้ผูวจิัยจึงไดทาํการ
ติดตอไปยังคุณอนิรุธโดยตรง เพื่อทําการนัดเวลาในการสัมภาษณ ซึ่งคุณอนิรุธไดเสียสละเวลา
ใหกับผูวิจยัไดสัมภาษณ เมือ่วันพฤหัสบดีที่ 4 พฤศจิกายน 2548  เวลา 13.15 น. ณ บานพักคณุ
อนิรุธ ณ สงขลา  ซ.โลตัสเตาปูน โดยมีคณุศิรพัธ ชัยโชติรานันท ซึง่เปนผูชวยใหกบัคุณอนิรุธ ณ 
สงขลาในการใหสัมภาษณแทน เนื่องจากคุณอนิรุธมีงานที่ตองทาํอยางเรงดวน ซึ่งการสัมภาษณ
ไดรับความรวมมืออยางดียิง่ตลอดการใหขอมูลทั้งผูแปล และผูใหขอมูล 

 
2.1.5 หมอมเจาทพิยฉัตร ฉัตรชัย 
ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝายประชาสัมพันธ 

บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบื้องตน ซึ่งเปนผูประสานงาน และใหหมายเลขโทรศัพท
โดยตรงกับตัวผูแปล ผูวิจัยจงึติดตอประสานงานโดยตรงกับตัวผูแปล แตในการทาํงานของทานจะ
มีภรรยาของทานเปนผูดูแลการทาํงานทั้งหมด ผูแปลจงึไดทําการติดตอขอนัดสัมภาษณ ประกอบ
กับไดสงแนวคาํถาม และขอบเขตของการเก็บขอมูลใหกบันักแปล แตเนื่องจากทานทิพยทรงกําลงั
ประชวร และไมสามารถใหขอมูลในสวนของทานได แมวาผูศึกษาจะรอเวลาใหทานหายด ีแตก็ยัง
ไมสามารถไดรับขอมูลจากแหลงขอมูลในสวนนี้ได ผูวิจัยจงึไดปรึกษากับภรรยาของทานเพื่อ
หาทางแกไข ซึ่งทางภรรยาของทานทิพยเห็นวาขอมูลตรงสวนนี้ตองสอบถามจากทานเทานัน้  และ
ทานก็ยงัไมสามารถใหสัมภาษณใดๆได จึงไมสามารถเก็บขอมูลจากแหลงขอมูลตรงสวนนี้ อัน
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เนื่องมาจากปญหาทางดานสุขภาพของทานทิพย ผูศึกษาจงึตองหาวิธีการเก็บขอมูลโดยดูจาก
ผลงานของทานที่ไดทาํไวแทน 
   
  นอกจากนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศที่มีชื่อเสียงทัง้ 5 คนแลว ผูศึกษายงัได
ทําการเก็บขอมูลเพิ่มเติมกับนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศทานอื่นๆอีก เพื่อนาํมาประกอบ
การศึกษา และใหเห็นแงมุมของกระบวนการสื่อสารของผูแปลที่ชัดเจนมากยิง่ขึ้น โดยเปนนักแปล
บทภาพยนตรตางประเทศทีก่ําลังมีผลงาน และกําลงัเปนที่รูจกัของผูชมภาพยนตรตางประเทศ 
ประกอบดวย 
 

2.1.6 คุณวราวุธ ลอมวง 
ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝายประชาสัมพันธ 

บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบื้องตน ซึ่งเปนผูประสานงาน และใหหมายเลขโทรศัพท
โดยตรงกับตัวผูแปล ผูวิจยัจงึติดตอประสานงานโดยตรงกับตัวผูแปล เพื่อทาํการขอนัดเวลาในการ
สัมภาษณ ซึง่คุณวราวุธ ไดเสียสละเวลาใหกับผูวิจัยไดสัมภาษณเมื่อวันองัคารที ่ 2 พฤศจกิายน 
2548     เวลา 18.40 น.  ณ โรงแรมปทมุวันปรินทเซส ซึ่งการสัมภาษณไดรับความรวมมืออยางดี
ยิ่งตลอดการใหขอมูล 

 
2.1.7กองวิทย วัชราภรณ 
ผูวิจัยไดรูจักกบัคุณกองวทิยเปนการสวนตัว และรูจักกันที่บานพกั

ของคุณอนิรุธ ณ สงขลาในวนัที่ไปเก็บขอมูล ประกอบกับคุณกองวทิยเปนนกัแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศรุนใหมที่ไดรับการฝกฝนจากคณุอนิรุธ แมวาจะยังไมมีผลงานใหเหน็ทางโรง
ภาพยนตรเทาไรนัก แตจะเหน็ผลงานไดจากดีวีดี และวีซดีี ในหลายเรื่องๆ ซึ่งกระบวนการทํางานมี
ความคลายคลึงกนัในสวนของการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ ผูศึกษาจงึขอนัดเวลาในการ
สัมภาษณ ซึ่งคุณกองวทิย ไดเสียสละเวลาใหกับผูวิจัยไดสัมภาษณเมือ่วันศุกรที่ 11 พฤศจิกายน 
2548  เวลา 10.00 น.  ณ  บานพกัคณุกองวทิย วชัราภรณ  ยิ่งไปกวานั้นคุณกองวทิยยังใหผู
ศึกษาไดลองทําการแปลบทภาพยนตรตางประเทศอีกดวย ซึง่ถอืไดวาเปนประสบการณทีม่คีา
มาก และทาํใหผูศึกษาเขาใจกระบวนการทํางานของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศมากยิ่งขึน้ 

 
2.2 กลุมผูนาํเขาภาพยนตรจากตางประเทศ สามารถแบงออกเปน 2 

ลักษณะตามลักษณะการจดัจําหนาย โดยรวมเอาการนําเขาโดยบรษิัทผูผลิต (Studio)  และการ
นําเขาโดยมพีนัธมิตร (Partner) เขาไวดวยกัน เพราะรูปแบบการจัดจําหนายของทั้งสองลักษณะมี
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ความคลายคลึงกนัในสวนของการคัดเลือกนักแปลบทภาพยนตร ซึ่งสามารถสรปุบริษัทนาํเขา
ภาพยนตรตางประเทศ โดยแบงออกเปนบริษัทที่จัดจาํหนายแตเพยีงอยางเดยีว  (Distributors) 
และบริษัททีน่าํเขาภาพยนตรอิสระ  (Independence Company)ประกอบไปดวย  

 
2.2.1   กลุมตัวแทนจากบรษิัทที่จัดจําหนายแตเพียงอยางเดียว  

(Distributors) ไดแก 
2.2.1.1 คุณศุภอร รัตนามงคลมาสผูอํานวยการฝายขาย

และจัดจําหนาย  บริษัทโคลัมเบีย   ไทรสตารบัวนาวิสตาฟลม (ประเทศไทย) จํากัด 
ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝาย

ประชาสัมพันธ บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบื้องตน ซึ่งเปนผูประสานงาน และใหหมายเลข
โทรศัพทโดยตรงกับทางบริษทั ผูวิจัยจงึติดตอประสานงานโดยตรงกบัทางบริษทั โดยมีคุณแอ เปน
ผูประสานงานใหกับคุณศุภอรอีกตอหนึง่ ซึง่การประสานงานดังกลาวไดรับความรวมมืออยางดยีิ่ง
จากคุณแอ  แมวาคณุศุภอรจะมีภาระหนาที่อยางมาก แตก็ไดเสียสละเวลาใหกับผูวิจัยได
สัมภาษณเมื่อวันศุกรที่ 13 มกราคม พ.ศ.2549 เวลา 11.00 น. ณ สาํนักงาน บริษทัโคลัมเบีย ไทร
สตารบัวนาวิสตาฟลม (ประเทศไทย) จํากัดชั้นที่ 6 อาคารเกษรพลาซา ถนนเพลนิจิตร ซึง่การ
สัมภาษณไดรับความรวมมอือยางดียิง่ตลอดการใหขอมลู 

 
2.2.1.2  คุณทัศมะ สะสมทรัพย อดีตผูจัดการทั่วไป 

บริษัท ยูไนเตด็ อินเตอรเนชัน่เนล พกิเจอร (ฟารอีส) จาํกัด ปจจุบันดํารงตําแหนง Theatre Co-
ordinator Executive บริษัทเมเจอรซนิิพกิซเจอร จํากัด 

ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝาย
ประชาสัมพันธ บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบื้องตน ซึ่งเปนผูประสานงาน และใหหมายเลข
โทรศัพทโดยตรงกับผูใหขอมลู ผูวิจยัจึงตดิตอประสานงานโดยตรงกับคุณทัศมะ แมวางานที่คุณ
ทัศมะทําอยูจะมีหนาที่ความรับผิดชอบอยางมากมาย แตก็ไดเสียสละเวลาใหกับผูวิจัยได
สัมภาษณ เมื่อวันจนัทรที่ 19 ธันวาคม 2548  เวลา 15.15 น.  ณ สํานักงาน บริษทัเมเจอรซินพิิกซ
เจอร อาคาร SCB Park  ชั้นที่3 รัชโยธนิ ซึ่งการสัมภาษณไดรับความรวมมืออยางดียิ่งตลอดการ
ใหขอมูล 

2.2.2    กลุมตัวแทนจากบริษัททีน่ําเขาภาพยนตรอิสระ  
(Independence Company)  ไดแก 
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2.2.2.1 คุณเจนไวทย  ทองดนีอก  หัวหนาฝายพัฒนาบท
ภาพยนตรไทย และบรรณาธิการซับไตเติล้ภาพยนตรตางประเทศ บริษัทสหมงคลฟลม จํากัด   

ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝาย
ประชาสัมพันธ บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบื้องตน ซึ่งเปนผูประสานงาน และใหหมายเลข
โทรศัพทโดยตรงกับผูใหขอมลู ผูวิจยัจึงตดิตอประสานงานโดยตรงกับคุณเจนไวทย  ทองดนีอก  
เพื่อทาํการนัดเวลาในการสมัภาษณ ซึง่คณุเจนไวทย  ไดเสียสละเวลาใหกับผูวิจัยไดสัมภาษณเมือ่
วันจนัทรที่ 9 มกราคม 2549  เวลา 15.05 น.  ณ  สํานักงาน บริษัทสหมงคลฟลม จํากัด ตึก IBM 
ชั้นที ่9 ถ.พหลโยธนิ เขตพญาไท กรุงเทพ ซึง่การสัมภาษณไดรับความรวมมืออยางดียิ่งตลอดการ
ใหขอมูล 
 

2.2.2.2 คุณมณฑิรา ธาดาอาํนวยชยั กรรมการผูจัดการ 
บริษัท ไจแอนท พิคเจอร จํากัด 

ผูวิจัยไดรูจักกบัคุณมณฑิรา ธาดาอํานวยชัยเปนการ
สวนตัว ซึ่งไดรับความชวยเหลือและคําแนะนําในการเก็บขอมูลอยางสูง อีกทัง้เปนผูแนะนําใหรูจัก
กับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝายประชาสัมพันธ บริษัท ไจแอนท พิคเจอร จาํกัดซึ่งเปนผู
ประสานงานใหกับผูวิจัยทั้งหมด นอกจากความชวยเหลือในการประสานงานแลว ผูใหขอมูลยงั
เปนบุคคลที่มคีวามสาํคัญ ในการใหขอมูลเกี่ยวกบักระบวนกานําเขาภาพยนตรอิสระทั้งหมด 
ผูวิจัยจงึขอนดัสัมภาษณ แมวาดวยภาระความรับผิดชอบในการทํางาน ประกอบกับหนาที่การ
เรียนในระดับปรญญาเอกอันหนักหนวง แตคุณมณฑิรายงัไดเสียสละเวลาอนัมคีาใหกับผูวิจยัได
สัมภาษณเมื่อวันองัคารที่ 13 ธันวาคม 2548  เวลา 14.44 น.  ณ  บริษัท JIANT PICTURES 314 
ถนนไตรมิตร ซึ่งการสัมภาษณไดรับความรวมมืออยางดียิ่งตลอดการใหขอมูล 
 

2.3 บริษัทผูผลิตซบัไตเติ้ล 
ซึ่งในประเทศไทยแบงรูปแบบการทาํซับไตเติ้ลออกเปน 2 ลักษณะ 

คือ 
2.3.1   การทาํซับไตเติ้ลแบบโอเวอรเลย(Overlay Band Creation ) 

หองแลปที่สามารถทาํโอเวอรเลยไดในประเทศไทยมีอยูเพียง 
3 แหงที่ไดรับความไววางใจ และเปนที่ยอมรับจากบริษทัภาพยนตรทัง้ไทย และตางประเทศ ไดแก  
เทคนิคคัลเลอร หรือ ซีเน คัลเลอรแลป บริษัทกนัตนา แอนนิเมชัน่ (KANTANA ANIMATION) 
และบริษัทสยามพฒันาฟลม (SIAM FILM DEVELOPMENT) ซึ่งผูใหขอมูลประกอบดวย 
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2.3.1.1 คุณดุสิต คณานนท  อํานวยการฝายขาย และ
การตลาด บริษัทเทคนิคคัลเลอร (ประเทศไทย)จํากัด  

ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝาย
ประชาสัมพันธ บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบื้องตน ซึ่งเปนผูประสานงาน และใหหมายเลข
โทรศัพทโดยตรงกับทางบริษทั โดยใหติดตอประสานงานกับคุณกุลธดิา. ปงสิริพฒันา ซึง่ไดรับ
ความรวมมือเปนอยางดี ซึ่งทางคุณกุลธิดาไดเสนอเรื่องใหกับทางบริษัท และไดรับเห็นชอบใหคณุ
ดุสิต คณานนทเปนผูใหขอมลู และไดนัดสัมภาษณเมื่อวนัเสารที่ 14 มกราคม 2549 เวลา 10.00 
น. ณ สาํนกังาน  บริษทัเทคนิคคัลเลอร (ประเทศไทย)จํากัด ซ. อมรพันธุนิเวศน 4  ถ. วิภาวดี  
ลาดยาว เขตจตุจักร กรุงเทพ 

 
2.3.1.2 คณุกุลธิดา ปงสิริพัฒนา senior account 

executive บริษัทเทคนิคคัลเลอร (ประเทศไทย)จํากัด  
 ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝาย

ประชาสัมพันธ บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบื้องตน ซึ่งเปนผูประสานงาน และใหหมายเลข
โทรศัพทโดยตรงกับคุณกุลธดิา ผูวิจัยจงึตดิตอประสานงานโดยตรงกับคุณกุลธิดา แมวางานที่คุณ
กุลธิดาทําอยูจะมีหนาที่ความรบัผิดชอบอยางมากมาย แตก็ไดเสียสละเวลาใหกับผูวิจัยได
สัมภาษณ และไดใหคําแนะนําเกี่ยวกับความถูกตองของขอมูล เมื่อวนัพฤหัสบดทีี ่ 19 มกราคม 
2549 เวลา 19.30 น. ทางโทรศัพท ซึง่การสัมภาษณไดรับความรวมมืออยางดยีิ่งตลอดการให
ขอมูล 

 
2.3.1.3 คุณสันนุชา ดิษยบุตร เจาหนาที่ทาํซับไตเติ้ล 

กันตนาฟลมแลป บริษัทกันตนา แอนนิเมชั่น จาํกัด  
ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝาย

ประชาสัมพันธ บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบื้องตน ซึ่งเปนผูประสานงาน และใหหมายเลข
โทรศัพทโดยตรงกับทางบริษทั โดยใหติดตอประสานงานกับคุณอวน ซึ่งไดรับความรวมมือเปน
อยางดี แตเมื่อในวนัเก็บขอมูลตามทีน่ัดหมาย คุณอวนไดประสานงานใหผูวิจัยไดสัมภาษณกบั
คุณ    สันนุชา ดิษยบุตร ซึง่มีความรูและความเชีย่วชาญในสวนที่ตองการเก็บขอมลูมากกวาและ
ไดสัมภาษณเมื่อวันพุธที่ 14 ธนัวาคม 2548 เวลา 14.45 น. ณ สํานักงาน กันตนาฟลมแลป ซ. รัช
ดา 19 กรุงเทพ ซึง่การสัมภาษณไดรับความรวมมืออยางดียิ่งตลอดการใหขอมูล 
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2.3.2 การตอกซับไตเติ้ล (Hot Stamping) ในประเทศไทยมีบริษทัที่
สามารถทําซับไตเติ้ลดวยวิธกีารนี้เหลือยูเพียงแหงเดียว คือ บริษทัฟธ ไดเมนชัน่ จํากัด ซึ่งผูให
ขอมูล คือ 

2.3.2.1 คุณมนัส กลิน่บัวแกว  เจาหนาที่ตอกซับไตเติ้ล 
บริษัทฟธ ไดเมนชัน่ จํากัด 

ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศลิป ผูจัดการฝาย
ประชาสัมพันธ บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบือ้งตน ซึง่เปนผูประสานงาน และใหหมายเลข
โทรศัพทโดยตรงกับตัวผูใหขอมูล แตเนื่องจากผูวิจัยไมเคยรูจักเปนการสวนตวักับผูใหขอมูลมากอน 
คุณสมปอง จึงชวยเหลือผูวิจัยในการประสานงานเบื้องตน หลงัจากนัน้ผูวิจยัจึงติดตอประสานงาน
โดยตรงกับคุณมนัสโดยตรง แมวางานที่คุณมนัสทาํอยูจะมหีนาที่ความรับผิดชอบอยางมากมาย 
และไมสะดวกเรื่องเวลาร แตก็ไดเสียสละเวลาใหกับผูวจิัยไดสัมภาษณ ใหคําแนะนํา และอธิบายถึง
กระบวนการทาํงานอยางละเอียด เมื่อวนัเสารที่ 7 มกราคม 2549  เวลา 12.10 น.  ณ  บริษัท ฟธ ได
เมนชัน่ ซ.อมรพันธ ุนิเวศน 4 ถ. วิภาวดี  ลาดยาว เขตจตุจักร กรุงเทพ ซึ่งการสัมภาษณในครั้งนี้
ไดรับความรวมมืออยางดียิง่ตลอดการใหขอมูล 

 
2.4 ผูชมภาพยนตรตางประเทศ แบบเสียงในฟลม (Sound Track) หรือ

ผูรับสาร ผูศกึษาไดทาํการแบงออกตามระดับคะแนนในการทดสอบความรูทางภาษาอังกฤษจาก
สถาบนัทีน่าเชือ่ถือตางๆทัง้ TOFEL IELE และ/หรือ Cu-Tep ซึ่งสามารถแบงออกไดดังนี ้
 

2.4.1 กลุมผูชมที่มีความรูพื้นฐานทางภาษาอังกฤษในระดับดีมาก 
โดยเลือกจากผูที่มีความรูความสามารถ และประสบการณทางดานการใชทักษะทางดาน
ภาษาอังกฤษแบบดีเยี่ยม (สามารถฟงภาษาอังกฤษไดอยางเขาใจ ลึกซึ้ง และแปลความหมายได) 
โดยตองมีคะแนนสอบภาษาอังกฤษจาก TOFEL ไมต่ํากวา 550 คะแนน หรือเทียบเทา IELE ไม
ต่ํากวา 5.5 คะแนน หรือเทยีบเทา Cu-Tep ไมต่ํากวา 65 คะแนน ไดแก  นาย สิรวิชญ เทียนทอง 
นายปณฑ มนตรีวสุวฒัน ซึ่งไดพาเขาชมภาพยนตรเร่ือง Domino และสัมภาษณหลงัชม
ภาพยนตรเสร็จสิ้นเมื่อวันศกุรที่ 16 ธนัวาคม 2548 เวลา 16.25 น. และ 17.05 น. ณ คณะนิเทศ
ศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ตามลําดับ และน.ส.นลนิรัตน มาสมบรูณไดพาเขาชม
ภาพยนตรเร่ือง Domino และสัมภาษณหลังชมภาพยนตรเสร็จสิ้นเมือ่วันศุกรที่ 23 ธันวาคม 2548 
ณ คณะนิเทศศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลยั ซึ่งการสัมภาษณผูรับสารทุกทานไดรับความ
รวมมืออยางดยีิ่งตลอดการใหขอมูล 
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2.4.2 กลุมผูชมที่มีความรูพื้นฐานทางภาษาอังกฤษในระดับปาน
กลาง โดยเลอืกจากบุคคลทั่วไปทีม่ีความรูความสามารถ และประสบการณทางดานการใชทกัษะ
ทางดานภาษาอังกฤษในลกัษณะทีม่ีความสามารถในการฟงภาษาองักฤษแบบพอใช (พอเขาใจ
ไดบาง จากการฟงภาษาอังกฤษ และสามารถแปลความหมายไดบาง)โดยตองมีคะแนนสอบ
ภาษาอังกฤษจาก TOFEL อยูระหวาง 550 - 450 คะแนน หรือเทียบเทา Cu-Tep ระหวาง 65 – 35 
คะแนน ไดแก น.ส. สุปรียา  กลิ่นสุวรรณไดพาเขาชมภาพยนตรเร่ือง Domino และสัมภาษณหลงั
ชมภาพยนตรเสร็จสิ้นเมื่อวนัพุธที ่ 21 ธนัวาคม 2548 เวลา17.15 น.  ณ โรงภาพยนตรอีจีวีเมโทร
โพลิส น.ส.ฉันทิสา  เอกวรมาศ และน.ส.ปลันธนา  ศรีเพริศ  ไดพาเขาชมภาพยนตรเร่ือง The Fog 
และสัมภาษณหลังชมภาพยนตรเสร็จสิ้นเมื่อวันศกุรที ่ 6 มกราคม 2549 เวลา 12.15 น.  และ
16.02 น. ตามลําดับ ณ  รานมิสเตอรโดนัท เซลทรัลเวิรดพลาซา ซึ่งการสัมภาษณไดรับความ
รวมมืออยางดยีิ่งตลอดการใหขอมูล 

 
2.4.3 กลุมผูชมที่มีความรูพื้นฐานทางภาษาอังกฤษในระดับพอใช

จนถงึไมมีความรูพื้นฐานทางภาษาอังกฤษอยูเลย โดยเลือกจากบุคคลทั่วไปที่ไมมคีวามรู
ความสามารถ และประสบการณทางดานการใชทักษะทางดานภาษาอังกฤษหรือมีนอยมาก (ไม
สามารถเขาใจความหมายจากการฟงภาษาอังกฤษได) โดยตองมคีะแนนสอบภาษาองักฤษจาก
TOFEL ต่ํากวา 450 คะแนน หรือเทยีบเทา Cu-Tep ต่ํากวา 35 คะแนนไดแก น.ส.ปยวดี ไชยว
รวิทยสกุล ,น.ส.นพวรรณ แดงประสิทธิ ์ และนายรังสรรค พรมสวัสด์ิ  ซึ่งไดพาเขาชมภาพยนตร
เร่ือง The Fog และสัมภาษณหลังชมภาพยนตรเสร็จส้ินเมื่อวนัจนัทรที่ 9 มกราคม เวลา17.37 น. 
18.17 น. และ 19.03 น. ตามลําดับ ณ ราน Swensen Major Hollywood ปากเกร็ด 
 

2.5 ผูเชี่ยวชาญในดานตางๆ เพือ่ใชในการตรวจสอบความนาเชื่อถือของ
ขอมูล ไดแก 

2.5.1  คุณพชิญานนัท พงษไพบูลย นักแปลอิสระ 
2.5.2  คุณเปรม สวนสมทุร  ผูเชี่ยวชาญดานภาษาไทย 
2.5.3  คุณสุมามาลย พงษไพบูลย ผูเชี่ยวชาญดานภาษาอังกฤษ 

 
3 แหลงขอมูลทีเ่ปนภาพยนตร ซึ่งจะนํามาจากภาพยนตรที่ผูแปลแตละทานได

แนะนาํ และแปลบทภาพยนตรไวเพื่อฉายในโรงภาพยนตร จํานวนทานละ 2 เร่ือง โดยศึกษาจาก
ภาพยนตรที่อยูในรูปแบบของดีวีดี และวีซีดี ทีเ่ปนลขิสิทธิ์ในการทาํบทบรรยายภาษาไทยของผู
แปลแตละทาน ซึง่ประกอบดวย 
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3.1  คุณธนัชชา ศกัดิ์สยามกุล   
3.1.1 Mr. and Mrs. Smith ( นายและนางคูพิฆาต ) 
3.1.2 Stealth ( สเตลท : ฝูงบินมหากาฬถลมโลก ) 

3.2 คุณจิระนันท พิตรปรีชา  
3.2.1  Kill Bill Vol.1 ( นางฟาซามไูร ) 
3.2.2 U-Turn  (ยูเทริน เลือดพลาน) 

3.3 หมอมเจาทพิยฉัตร ฉัตรชัย 
3.3.1 House of Wax ( เฮาส ออฟ แวกซ บานหุนผี ) 
3.3.2 The Island (ด ิไอสแลนด แหกระห่าํแผนฅนเหนือโลก ) 

3.4 คุณอนิรุธ ณ สงขลา  
3.4.1 Monster ( ปศาจ) 
3.4.2 Doom ( ลาตายมนุษยกลายพนัธุ) 

3.5 คุณศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย  
3.5.1 Land of the Dead ( ดินแดนแหงความตาย ) 
3.5.2 War of the Worlds ( วอร ออฟ เดอะ เวิลดส อภิมหาสงคราม

ลางโลก ) 
 
 
การตรวจสอบขอมูล 
 

การจะทําใหขอมูลที่จะนํามาศึกษาสามารถเปนตัวชี้วัด หรือเปนตัวแทนที่
นาเชื่อถือของขอมูลทั้งหมดไดนั้น จําเปนตองอาศยัการตรวจสอบขอมูล โดยผูเชี่ยวชาญที่
เกี่ยวของรวมกันพิจารณาถงึขอมูลทีน่ํามาใชวามีความเหมาะสม และถูกตองเพียงไร ซึ่งผูศึกษาได
นําคําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฎอยูในภาพยนตรตางประเทศทั้ง 10 เร่ือง มาทาํการ
ตรวจสอบขอมูลดวยวธิี Triangulating (Guba, 1985, หนา 283) โดยกาํหนดใหผูเชี่ยวชาญ 
(source) ในดานตางๆที่เกีย่วของกับการศึกษา จาํนวน 3 ทาน เปนผูพิจารณา และตรวจสอบ
ความถกูตองของขอมูล ซึ่งประกอบดวย 

 
1.  คุณพิชญานันท พงษไพบูลย  นักแปลอิสระ 
2.  คุณเปรม สวนสมทุร   ผูเชี่ยวชาญดานภาษาไทย 
3.  คุณสุมามาลย พงษไพบลูย  ผูเชี่ยวชาญดานภาษาอังกฤษ 
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ผูเชี่ยวชาญทัง้ 3 ทานไดทาํการตรวจสอบความถกูตอง และความนาเชื่อถือของ
ขอมูลเปนทีเ่รียบรอย เมื่อวนัเสารที่ 25 กุมภาพนัธ 2549 ซึ่งไดรับคําแนะนํา และการตรวจสอบ
ขอมูลอยางดยีิ่ง ทําใหผูศกึษาสามารถนําขอมูลเหลานั้นมารวบรวม และทําการวเิคราะห ซึ่งจะ
นําเสนอขอมูลเกี่ยวกับการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตร
ตางประเทศในบทตอไป 

 
 

การเก็บรวบรวมขอมลู  
 

ผูวิจัยเกบ็รวมรวมขอมูลจากการสัมภาษณเจาะลึก (Depth Interview) จากผูให
ขอมูลสําคัญ โดยผูที่ใหขอมลูเปนแบบเฉพาะเจาะจง (Purposive Sampling) ซึ่งไดแกผูแปลบท
ภาพยนตร และผูที่เกีย่วของกับการแปลบทภาพยนตร ประกอบดวยบริษทัผูนาํเขาภาพยนตร 
เจาหนาทีท่ําซบัไตเติ้ล โดยทําการเก็บขอมูลดวยการบนัทกึเสียง และใชการสังเกตแบบมีสวนรวม 
เพื่อใหการเกบ็ขอมูลเปนไปอยางครบถวนสมบูรณ และรอบดาน และจดบันทึกประเด็นคําตอบที่
สําคัญๆของผูใหสัมภาษณไวเพื่อใชสรุปประเด็น รวมทั้งใชในการถาม เนนถงึจุดที่สําคัญของ
ประเด็น แลวตรวจสอบนาเชื่อถือ และความครบถวนของขอมูล โดยประเด็นดังกลาวไดมาจากขอ
สมมติฐานงานวิจยักับแหลงขอมูลที่เปนบุคคล ซึ่งจะใชแนวคําถามที่เตรียมไว เพื่อใหครอบคลุม
ตามเนื้อหาทีต่องการดังนี ้

 
1. ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

- ประวัติสวนตวั และเขามาเปนนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศได
อยางไร 

- มีวิธีการรับงาน และตัดสนิใจเลือกแปลภาพยนตรตางประเทศเรื่อง
นั้นๆอยางไร 

- การจะมาทาํงานแปลบทภาพยนตรจําเปนตองมีความรูทางดาน
ภาษา และทางดานภาพยนตรมากนอยขนาดไหน 

- แหลงขอมูลทีสํ่าคัญ และจําเปนสาํหรับการแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศคืออะไร 

- กระบวนการแปลบทภาพยนตรตางประเทศเปนอยางไร และมี
ขอจํากัดในการแปลบทภาพยนตรคืออะไร 

- การแปลคําสบถ และคําหยาบคายมวีิธกีารแปลอยางไร  
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- ขอจํากัดในการแปลคําสบถ และคําหยาบคายมหีรือไม อยางไร 
- มีกลวิธีในการหลีกเลี่ยงการแปลคําสบถ และคําหยาบคายอยางไร 

และมีเกณฑอยางไรในการเลือกคําเหลานัน้มาใช  
- ระหวางคําแปลคําสบถและคําหยาบคาย คํานงึถงึเรื่องอะไรมาก

ที่สุด  
- ปจจัยทีม่ีผลตอการแปลคําสบถ และคําหยาบคายมหีรือไม อยางไร 
- นักแปลที่ดีควรเปนอยางไร 

 
2. บริษัทผูนําเขาภาพยนตรตางประเทศ 

- กระบวนการนาํเขาภาพยนตรเปนอยางไร  
- มีวิธีการคัดเลือกนักแปลบทภาพยนตรอยางไร  
- เกณฑในการพิจารณานักแปลบทภาพยนตรตางประเทศเปนอยางไร 
- ขอจํากัดในการเลือกนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศมหีรือไม 

อยางไร 
- เกณฑในการพิจารณารูปแบบในการผลติซับไตเติ้ลเปนอยางไร 
- ขอจํากัดในการทําซับไตเติ้ลมี หรือ ไมอยางไร 

 
3. บริษัทผูผลิตซบัไตเติ้ล 

- กระบวนการทาํซับไตเติ้ลเปนอยางไร 
- ในการทําซับไตเติ้ล ส่ิงที่ตองคํานงึมากที่สดุคืออะไร เพราะเหตุใด 
- ขอจํากัดในการทําซับไตเติ้ลมีหรือไม อยางไร 
- เมื่อเจอคําสบถและคําหยาบคายในการทาํซับไตเติ้ลเมวีิธีการ

หลีกเลี่ยงอยางไร 
- ซับไตเติ้ลที่ดีควรเปนอยางไร 
 

4. ผูชมภาพยนตรตางประเทศ หลังจากผูรับสารแตละกลุมเขาชมภาพยนตร ที่
ไดเลือกตามวตัถุประสงคของการศึกษาแลว ผูศึกษาใชการสัมภาษณแบบเจาะลกึหลงัจากการชม
ภาพยนตรเสร็จส้ิน โดยจะใชแนวคําถามที่เตรียมไว ดังนี ้

- มีวิธีการชมภาพยนตรแบบเสียงในฟลม (Sound Track) อยางไร 
- พอใจกับบทภาพยนตร และซับไตเติ้ลหรือไมอยางไร 
- ปญหาที่พบในการชทภาพยนตรมีหรือไมอยางไร 
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- รูสึกอยางไรกบัการสื่อสารดวยคําสบถ และคําหยาบคายของนัก
แปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

- บทภาพยนตร ซับไตเติ้ล และนักแปลที่ดีควรเปนอยางไร 
 

นอกจากนี้ผูศกึษาไดทาํการเก็บรวบรวมขอมูลจากเอกสารที่เกีย่วของ ตลอดจน 
เก็บขอมูลจากตัวภาพยนตร ทัง้ 10 เร่ืองที่ปรากฎคําสบถ และคําหยาบคาย ซึง่ไดรับการแนะนาํ
จากผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ  ประกอบดวย 

 
1. คุณธนัชชา ศกัดิ์สยามกุล   

1.1 Mr. and Mrs. Smith ( นายและนางคูพิฆาต ) 
1.2 Stealth ( สเตลท : ฝูงบินมหากาฬถลมโลก ) 

2. คุณจิระนันท พิตรปรีชา  
2.1    Kill Bill Vol.1 ( นางฟาซามูไร ) 
2.2 U-Turn  (ยูเทริน เลือดพลาน) 

3. หมอมเจาทพิยฉัตร ฉัตรชัย 
3.1    House of Wax ( เฮาส ออฟ แวกซ บานหุนผี ) 
3.2  The Island (ดิ ไอสแลนด แหกระห่าํแผนฅนเหนือโลก ) 

4. คุณอนิรุธ ณ สงขลา  
4.1   Monster ( ปศาจ) 
4.2    Doom ( ลาตายมนุษยกลายพนัธุ) 

5. คุณศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย  
5.1    Land of the Dead ( ดินแดนแหงความตาย ) 
5.2    War of the Worlds ( วอร ออฟ เดอะ เวลิดส อภิมหาสงคราม 

ลางโลก ) 
 
 

การวิเคราะหขอมูล 
 
  เมื่อไดทําการเก็บขอมูลจากแหลงขอมูลตางๆเรียบรอยแลว จะได ทําการ
วิเคราะหขอมลูเพื่อสรุปผล สําหรับข้ันตอนในการวิเคราะหขอมูลสามารถแบงออกไดดังตอไปนี้ 
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1. การวิเคราะหถึงกระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย
นั้น เปนการศกึษาที่มุงเนนไปที่กระบวนการสื่อสารดวยวิธีการแปล ตลอดจนศึกษา และวิเคราะห
กลวิธีในการแปล คําสบถ และคําหยาบคาย ซึง่ผูแปลบทภาพยนตรตางก็มีกลวธิีในการสื่อสาร
ผานการแปลที่แตกตางกัน ทั้งนี้เกิดจากประสบการณที่แตกตางกันของผูแปลบทภาพยนตร และ
นําคําสบถ และคําหยาบคายเหลานั้นไปตรวจสอบความนาเชื่อถือของขอมูลจากผูเชี่ยวชาญทัง้ 3 
ทาน จากนั้นจะนาํมาเปรยีบเทียบวาทั้ง 5 คนมีกระบวนการสื่อสารผานการแปลคลายคลึง หรือ
แตกตางกนัอยางไร เพื่อใหเหน็ถงึกระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายได
ชัดเจนมากยิง่ขึ้น 
 

2. การศึกษาถึงปจจัยแวดลอมในดานตางๆของผูแปลบทภาพยนตรที่มผีลตอ
การสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตรตางประเทศ ซึ่งจะวิเคราะหขอมูล
จากการสัมภาษณเจาะลกึเกีย่วกับประสบการณในการทํางาน และประสบการณชีวิตของผูแปล
บทภาพยนตรทั้ง 5 คน ประกอบกับคนควาจากเอกสารตางๆ เพื่อใหทราบถึงภาพรวมของของผู
แปลบทภาพยนตรของแตละคน วาอาศัยปจจัยทางประสบการณใดบางในการสื่อสารผานแปลคํา
สบถ และคําหยาบคาย 
 

3. การศึกษาในสวนของบทบรรยายใตภาพ จะใชรูปแบบการวิเคราะหทีต่ัวบท 
(Textual Analysis) โดยดูจากบทภาพยนตรภาษาไทยที่ผูแปลไดทําไว และลกัษณะของตัวบท
บรรยายใตภาพที่ปรากฎอยูบนจอภาพยนตร ทั้งนีจ้ําเปนตองศึกษารวมไปถึงตัวภาพ และเสยีง 
ทั้งหมดทีป่รากฎอยูในเรื่องนั้นๆ และจะดึงออกมาวเิคราะหเพียงตอนเดียวที่ปรากฎการสื่อสาร
ดวยคําสบถ และคําหยาบคายทีโ่ดดเดน โดยใหผูแปลบทภาพยนตรเปนผูแนะนาํภาพยนตร และ
ตอนที่จะใชในการวิเคราะห ซึ่งจะทําใหเขาใจถึงลักษณะการผสมผสานรูปแบบของตัวอักษร กับ
ภาพ และเสยีง และการสื่อความหมายของตัวบทบรรยายใตภาพในภาพยนตร ซึง่จะนําไปสูการ
วิเคราะหในสวนของผูรับสารตอไป 
 

4. การวิเคราะหในสวนของผูรับสาร เปนการวิเคราะหถงึประสทิธผิลที่เกิด
ขึ้นกับผูรับสาร วามีมากนอยเพียงใด ผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของผูแปลบท
ภาพยนตร หลังจากชมภาพยนตรที่ไดรับการแนะนําจากผูแปลบทภาพยนตรเรียบรอยแลว โดยจะ
แบงการวเิคราะหผูรับสารออกเปน 3 กลุม ซึ่งจะศึกษาถงึการถอดรหัสสาร ตลอดจนประสบการณ 
และวัฒนธรรมของผูรับสาร และนําแตละกลุมมาเปรียบเทียบ  เพือ่ดูประสิทธิผลที่เกิดจากการ
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สื่อสารผานการแปลคําสบถ และคาํหยาบคายของผูแปลบทภาพยนตรในการชมภาพยนตร
ตางประเทศของผูชม 
 
 
การนาํเสนอขอมูล 

 
 การจัดระเบียบของขอมูล เพื่อใชในการนําเสนองานวจิัยเรื่อง “การสื่อสารผาน

การแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตรตางประเทศ” จะจัดเรียงตามวตัถุประสงคในการ
วิจัยดังนี ้

 
1. เพื่อเขาใจกระบวนการสื่อสารกับผูชม ผานการแปลคําสบถ และคําหยาบ

คายของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ โดยจะกลาวไวในบทที่ 4 และกลวิธีในการสื่อสารผาน
การแปลคําสบถ และคาํหยาบคายของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศในบทที่ 6 

2. เพื่อทราบถึงปจจัยทางประสบการณในดานตางๆที่มีผลตอการแปลคําสบถ 
และคําหยาบคายของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ โดยจะกลาวไวในบทที ่5 

3. เพื่อทราบลักษณะบทบรรยายใตภาพของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศที่
ไดแปลคําสบถ และคําหยาบคายไว โดยจะกลาวไวในบทที ่6 

4. เพื่อทราบถึงประสิทธิผลของการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคาํหยาบ
คายระหวางผูแปลบทภาพยนตรกับผูชมภาพยนตรตางประเทศ โดยจะกลาวไวในบทที ่7 

5. สรุปผลการวิจยั และขอเสนอแนะสําหรับงานวิจัยในอนาคต โดยจะกลาวไว
ในบทที่ 8 

 
งานวิจยัเรื่อง “การสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตร

ตางประเทศ” ผูวิจัยใชวธิีการวิจัยเชงิคุณภาพ โดยใชวธิีการสัมภาษณเจาะลึกในการเก็บรวบรวม
ขอมูล และจะนําเสนอขอมูลเชิงบรรยาย และพรรณนา (Descriptive) โดยจะกลาวถงึกระบวนการ
ส่ือสารผานการแปลบทภาพยนตร ลกัษณะการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของผูแปลบท
ภาพยนตรแตละทาน และเปรียบเทยีบลกัษณะการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของผูแปลบท
ภาพยนตรตางประเทศแตละทาน ลกัษณะของบทบรรยายใตภาพเปนอยางไร ตลอดจน
ประสิทธิผลที่เกิดขึ้นกับผูรับสาร (ผูชม) เปนอยางไร แลวสรุปผลการวิจยัทัง้หมดในบทสุดทาย 
 



บทที่ 4 
 

กระบวนการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
 

  การจะทําความเขาใจในเรื่องของการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบ
คายไดนั้น ตองทาํความเขาใจเกี่ยวกับกระบวนการแปลบทภาพยนตรของผูแปลบทภาพยนตร
เสียกอน เพือ่ใหเหน็ภาพรวม และเขาใจในรูปแบบทางการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคํา
หยาบคายของนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศ ไดชัดเจนมากยิง่ขึ้น ซึ่งสามารถสรุปกระบวนการ
แปลบทภาพยนตรของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ โดยแบงออกตามลักษณะกระบวนการ
แปลบทภาพยนตรไดดังนี ้
 

1. กระบวนการกอนการแปลบทภาพยนตร  
 

เปนกระบวนการที่บริษทัผูนาํเขาภาพยนตรตางประเทศนําเขาภาพยนตร
ตางประเทศเรื่องนัน้ๆ โดยตัดสินใจเลือกนักแปลบทภาพยนตร เพื่อมาทาํหนาที่ในการถายทอด
ความหมายจากเนื้อหาของสารที่ปรากฎในภาพยนตรผานการแปลบทภาพยนตร ซึ่งแบงตาม
ลักษณะของบริษัทผูนาํเขาภาพยนตรตางประเทศได 3 ลักษณะ (มณฑิรา ธาดาอํานวยชัย, 2544) 
ดังนี ้
 

1.1 การนาํเขาโดยบริษัทผูผลิต (Studio) เปนลักษณะที่บริษัทผูผลิต
ภาพยนตรอเมริกันในประเทศสหรัฐอเมริกาเขามาตั้งสํานักงานสาขา เพื่อเปนบริษํทตัวแทนจัด
จําหนายภาพยนตรอเมริกนัในประเทศไทย เชน บริษทัทเวนตี้ เซน็จูร่ีฟอกซ จาํกัด และบริษัท วอร
เนอร บราเธอรส จํากัดทีเ่ขามาตั้งสาํนกังานในประเทศไทยในนาม “บริษัท ฟอกซ-วอรเนอร 
(ประเทศไทย) จํากัด”  บริษัทโคลัมเบยีไทรสตาร อินเตอรเนชั่นเนลดิสทริบิวเตอรส จํากัด และ
บริษัท บวันาวิสตา จาํกัด เขามาตั้งสาํนักงานสาขาในประเทศไทยโดยใชชื่อบริษทัวา “บริษัท 
โคลัมเบียไทรสตารบัวนาวิสตาฟลมส (ประเทศไทย) จํากัด” ซึ่งเปนตวัแทนจัดจําหนายใหกับคาย
วอลทดิสนีย่ และโซนีพ่ิกเจอรสอีกดวย 

 
1.2 การนาํเขาโดยมีพันธมิตร (Partner) เปนลักษณะที่ประกอบดวย

บริษัทสตูดิโอหลายบริษัทรวมกนัจัดจําหนายภาพยนตรอเมริกัน ไดแก บริษัทยูไนเต็ด อินเตอร
เนชัน่เนลพิคเจอรส จํากัด หรือ ยูไอพ ี เปนบริษทัทีจ่ัดจําหนายนอกอเมริกันใหกับบริษัทผูผลิต
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หลักๆ 3 บริษัท ประกอบดวย สตูดิโอเอ็มจีเอ็ม ,สตูดิโอพาราเมาท, สตูดิโอดรีมเวิรคส และสตูดิโอ
เวิรคกิ้งไตเติ้ล 
 

1.3  การนําเขาโดยบริษัทอิสระ (Independence Company) เปนการ
นําเขาภาพยนตรตางประเทศโดยไมไดผานตัวแทนจัดจาํหนาย หรือไมไดผานลักษณะพนัธมิตร 
เปนบริษทัเอกชนทีเ่ขาไปติดตอซ้ือภาพยนตรจากบริษัทผูผลิตโดยตรงเพื่อนาํเขามาจัดจําหนายใน
ประเทศไทย เชนบริษัทสหมงคลฟลม จาํกัด,บริษัทเอสเอสไอ จํากัด, บริษัท เอเพก็ซ จํากัด และ
บริษัทไจแอนท พิคเจอรจํากัด 

 
จากการสัมภาษณเจาะลกึกบัผูที่เกีย่วของ พบวากระบวนการนาํเขาภาพยนตร

ตางประเทศนัน้สามารถแบงออกเปน 2 ลักษณะตามลักษณะการจดัจําหนาย โดยรวมเอาการ
นําเขาโดยบรษิัทผูผลิต (Studio)  และการนําเขาโดยมีพันธมิตร (Partner) เขาไวดวยกนั เพราะ
รูปแบบการจัดจําหนายของทั้งสองลักษณะมีความคลายคลึงกนัในสวนของการคัดเลือกนักแปล
บทภาพยนตร ซึ่งสามารถสรุปบริษัทนาํเขาภาพยนตรตางประเทศทัง้ที่เปนบริษัททีจ่ัดจําหนายแต
เพียงอยางเดยีว  (Distributors) และบริษัททีน่ําเขาภาพยนตรอิสระ  (Independence Company) 
จะมีเกณฑการคัดเลือกนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศตามที่ปรากฎในตารางที่ 4.1 ดังตอไปนี ้

 
ตารางที่  4.1  เกณฑในการคัดเลือกนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศของบริษัทผูนําเขา 

                            ภาพยนตรตางประเทศ 
 

บริษัทผูนาํเขาภาพยนตร
ตางประเทศ 

เกณฑในการคัดเลือกนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

บริษัทที่จัดจาํหนายแตเพยีงอยาง
เดียว  (Distributors) 
 
 
 
 
 
 

 

• ตามสัญญาทีท่ําขึ้นระหวางบริษัทกับนักแปลบท
ภาพยนตร (เร่ืองตอเร่ือง) ซึ่งแตละบริษัทจะมีนกัแปล
บทภาพยนตรมืออาชีพที่รวมงานกนัเปนประจําดังนี ้

- บริษัท ฟอกซ-วอรเนอร (ประเทศไทย) 
จํากัด จะทาํงาน รวมกนัประจํากับ รต.มจ.
ทิพยฉัตร ฉัตรชัย และคุณธนัชชา ศักดิ์
สยามกุล  
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ตารางที่  4.1 (ตอ)  เกณฑในการคัดเลือกนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศของบริษทัผูนําเขา 
                               ภาพยนตรตางประเทศ 

บริษัทผูนาํเขาภาพยนตร
ตางประเทศ 

เกณฑในการคัดเลือกนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

บริษัทที่จัดจาํหนายแตเพยีงอยาง
เดียว  (Distributors) (ตอ) 
 

-   บริษัท โคลมัเบียไทรสตารบัวนาวิสตาฟลมส 
(ประเทศไทย) จํากัด  จะทาํงานรวมกนัประจํากับ 
คุณธนัชชา ศกัดิ์สยามกุล และคุณศักดิ์สิทธิ์ แสง
พราย 

-   บริษัทยูไนเต็ด อินเตอรเนชั่นเนลพิคเจอรส จํากัด 
จะทาํงานรวมกันประจาํกับคุณอนิรุธ ณ สงขลา 
และคุณศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย 

• ความเหมาะสมของเนื้อหาในภาพยนตรกบันักแปล
บทภาพยนตร 

 
บริษัททีน่ําเขาภาพยนตรอิสระ  
(Independence Company) 

 
• ความเหมาะสมกับเนื้อหาของภาพยนตรกับนักแปล

บทภาพยนตร 
• ความสะดวก รวดเร็ว และปลอดภัยในการปองกนั

การละเมิดลิขสิทธิ ์โดยคํานงึถึง 
- ความคุมคาในการลงทนุ 
- กลยุทธทางการตลาด 
 

 
อาจกลาวไดวาเกณฑที่ใชในการคัดเลือกนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศของ

แตละบริษัทผูนําเขาภาพยนตรตางประเทศนั้นตางใชประเด็นในการพจิารณาที่แตกตางกนั ซึง่
บริษัทที่จัดจาํหนายแตเพยีงอยางเดยีว  (Distributors) จะมุงเนนที่ความไวเนือ้เชื่อใจในการ
ทํางานรวมกัน ซึ่งเปนสัญญาทีท่ําขึ้นระหวางบริษทัผูนําเขากับนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
แบบเรื่องตอเร่ือง ไมไดขึ้นตรงเปนพนงังานประจาํแตละบริษัท แตมักจะรวมงานกันเปนประจาํ 
และมีการแบงคาย ในขณะที่บริษัททีน่ําเขาภาพยนตรอิสระ  (Independence Company) จะ
มุงเนนที่กลยทุธทางการตลาดเปนสาํคัญ เพื่อใหสามารถแขงขันกับบริษัทที่จัดจาํหนายเพียงอยาง
เดียวได โดยดทูี่ความเหมาะสมของหนังกบัผูแปลบทภาพยนตร (มักจะใชกับหนังฟอรมยักษ และ
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หนงัรางวัลที่ตองการบทแปลที่มีคุณภาพ) ซึ่งหลงัจากทีบ่ริษัทผูนาํเขาภาพยนตรตางประเทศแตละ
บริษัทไดทําการเลือกนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศเปนที่เรียบรอย ก็จะทําการเจรจาขอตกลง
ในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆกับผูแปลบทภาพยนตร ในเร่ืองของแนวทางในการแปล
ภาพยนตรแตละเรื่อง ขอบเขตของการใชคํา โดยเฉพาะคสบถ และคําหยาบคายวาสามารถแปล
ไดในระดับใด เพื่อเปนกรอบในการทํางานใหกบันักแปล และสอดคลองกับกลยุทธทางการตลาดที่
วางไว ซึง่จะเขาสูกระบวนการแปลบทภาพยนตรของนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศตอไป 

 
2. กระบวนการแปลบทภาพยนตร  

 
เปนกระบวนการที่เกิดหลังจากนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศไดรับบท

ภาพยนตรตนฉบับที่เปนภาษาอังกฤษ (Spotting List) เพื่อนาํมาทาํการแปลบท บรรยาย
ภาษาไทย และภาพยนตรตนฉบับ ซึ่งเปนกระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบ
คายในภาพยนตรตางประเทศ โดยนักแปลบทภาพยนตรที่มีชื่อเสียง และไดรับการยอมรับจํานวน 
5 ทานประกอบดวย คุณธนชัชา ศกัดิ์สยามกุล, คุณจิระนันท พิตรปรีชา, หมอมเจาทิพยฉัตร ฉัตร
ชัย, คุณศักดิ์สิทธิ ์แสงพราย และคุณอนิรุธ ณ สงขลา ซึ่งหลังจากที่ผูนาํเขาภาพยนตรตางประเทศ
ไดตัดสินใจเลือกนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ เพือ่ใหมาทําบทแปลภาพยนตร และผูแปลบท
ภาพยนตรตางประเทศไดตกลงตามทีท่างบริษัทไดนําเสนอเปนที่เรียบรอยแลว ผูนําเขาภาพยนตร
ตางประเทศจะทําการจัดสงบทภาพยนตรตนฉบับที่เปนภาษาอังกฤษ ( Spotting List ) และตัว
ภาพยนตรตางประเทศใหกบันักแปลบทภาพยนตร หลงัจากนัน้ผูแปลบทภาพยนตรจะทําการอาน
บท (script) ที่ไดมาทัง้หมด แลวทําการแปลประกอบการชมภาพยนตร ซึง่ผูแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศจะทําการถอดรหัสสาร (decode) จากตัวบท และตัวภาพยนตรประกอบกัน และทํา
การเขารหัสสารอีกครั้ง (encode) โดยเปลี่ยนจากบทตนฉบับภาษาอังกฤษใหกลายเปนบท
บรรยายภาษาไทยที่สามารถผสมผสานไปกับภาพยนตรไดอยางลงตวั และสามารถสื่อสารกับผูชม
ใหเขาใจในเรือ่งราวของภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆที่ตองการจะนําเสนอ ซึง่ผูแปลบทภาพยนตรจะอาศยั
ปจจัยทางประสบการณ (Input) เปนสําคญัในการถอดรหัสสารและการเขารหัสสารจากภาพยนตร 
และตัวบทภาพยนตรตนฉบบัที่เปนภาษาอังกฤษ เพื่อถายทอดความหมายสารผานไปยังมวลชนที่
เปนผูชมในโรงภาพยนตร โดยผานการแปรรูปทางภาษา เพื่อใหกลายเปนบทบรรยายใหภาพที่
สมบูรณ และพรอมทีจ่ะปรากฏตอสาธารณชน ในรูปแบบของตัวอักษรสีขาวที่ทาํหนาที่เปน
สื่อกลางในการถายทอดความหมายจากภาพยนตรตางประเทศสูการรับรูความหมายของผูชมชาว
ไทย ซึง่ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศทัง้ 5 ทานมีกระบวนการแปลบทภาพยนตรคลายคลึงกนั
และมีข้ันตอนการทาํงานที่ชดัเจนดังแผนภาพที่ 4.1  ซึง่มลีักษณะดังตอไปนี้ 
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แผนภาพ 4.1 กระบวนการแปลบทภาพยนตรตางประเทศของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
 

บริษัทผูนาํเขาภาพยนตรตางประเทศจัดสง บทภาพยนตรตนฉบับภาษาอังกฤษ ( Spotting List ) 
และ ภาพยนตรตางประเทศใหกับผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

                      
ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศจะทําการอานบทภาพยนตรกอน 

 เพื่อเปนการตรวจทาน และแปลคราวๆ 
 

ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศจะทําการแปลบทภาพยนตร 
ประกอบการชมภาพยนตรตางประเทศ 

 
ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศจะทําการถอดรหัสสาร (decode) 

ที่ไดจากบทตนฉบับ และตวัภาพยนตรประกอบกนั 
 

ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศจะทําการเขารหสัสาร (encode) 
ผานกระบวนการแปล โดยอาศัยปจจัยทางประสบการณเปนสําคัญ 

 
บทบรรยายใตภาพทีเ่ปนภาษาไทย 

 
ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศตรวจความถูกตองในการแปล 

 และไวยากรณทางภาษาอีกครั้ง 
 

สงใหบริษทัทีท่ําซับไตเติ้ล เพื่อนาํบทบรรยายภาษาไทยที่ไดผานกระบวนการทาํซบัไตเติ้ล 
 ใหออกมาเปนตัวอักษรที่ปรากฏอยูบนฟลมภาพยนตร 

 
บริษัทผูนาํเขาภาพยนตรตางประเทศจะทาํการตรวจสอบความถกูตองของฟลม เพือ่เช็คสี เสียง 
และการปรากฏของซับไตเติ้ล ตลอดจนความถูกตองของไวยากรณทางภาษาของซับไตเติ้ลอีกครั้ง  

 
ทําการแกไขตัวซับไตเติ้ลใหมีความถูกตอง กอนสั่งพิมพฟลมกอปป  

เพื่อสงตรวจพจิารณาตอไป 
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จากแผนภาพ 4.1 แสดงใหเห็นถึงกระบวนการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ
ของนักแปลบทภาพยนตร ซึง่นกัแปลแตละทานจะมีกระบวนการแปลบทภาพยนตรที่คลายคลงึกนั 
แตจากการสัมภาษณเจาะลกึกับนกัแปลบทภาพยนตร และผูที่เกีย่วของพบวา ในสวนของกลวิธี
ในการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย หรือการถายทอดเปนบทบรรยายใตภาพนั้น
จะมีความแตกตางกัน (จะอธิบายตรงรายละเอียดในบทที่ 6)  ทัง้นี้เกิดจากปจจยัทาง
ประสบการณที่เขามามีอิทธพิลตอการถอดรหัสสาร และการเขารหัสสารจากตัวบทภาพยนตร
ตนฉบับภาษาอังกฤษ และตัวภาพยนตรอีกดวย ทําใหลักษณะของบทบรรยายใตภาพ ทัง้ในเรื่อง
ของสํานวนภาษา ลักษณะทางไวยากรณ ตลอดจนการถายทอดอารมณ ความรูสึกที่ผูแปล
ตองการจะสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายเพื่อสงผานความหมายจากภาพยนตร
ไปสูผูชมภาพยนตรในโรงภาพยนตรลวนมีความแตกตางกนั 

 
3. กระบวนการหลังการแปลบทภาพยนตร  

 
เปนกระบวนการที่เกิดหลังจากทีน่ักแปลบทภาพยนตรไดทําการแปลบท

ภาพยนตรภาษาไทยเปนที่เรียบรอยแลว และไดจัดสงบทบรรยายที่ไดทําเสร็จสมบูรณไปยัง
บริษัทผูผลิตซบัไตเติ้ลนั้นๆ เจาหนาทีท่ําซบัไตเติ้ลจะทําการตรวจความถูกตองของการใชคํา จาก
บทภาพยนตรตนฉบับ (Spotting List) และตัวภาพยนตร เจาหนาที่จะทําการแกไขกอนเขาสู
กระบวนการผลิตซับไตเติ้ล (ในกรณีที่เกิดจากการพิมพตัวอักษรผิดหลักไวยากรณ เจาหนาที่จะทาํ
การแกไขเอง ) แตถาหากความผิดพลาดเกดิจากความบกพรอง หรือความไมเหมาะสมในการแปล 
โดยเฉพาะการใชคําสบถ และคําหยาบคาย เจาหนาที่จะทาํการติดตอกับนกัแปลโดยตรงเพื่อ
สอบถามถงึการใชคําดังกลาววาสมควรตอการทาํซับไตเติ้ลหรือไม หากไมสมควรเพราะเกิดจาก
คําที่ผูแปลใชรุนแรงเกนิไป ทั้งสองฝายจะตกลง และทาํการแกไขใหมกีารใชคําทีม่ีความเหมาะสม
ขึ้น แตถาผูแปลยืนยนัที่จะใชคําสบถ และคําหยาบคายดังกลาว เจาหนาทีท่ําซบัไตเติ้ลก็จะยอม
ทําตามทีน่ักแปลบทภาพยนตรตองการ แตในบางครั้งเจาหนาที่ทาํซับไตเติ้ลจะทาํการแกไขคํา
สบถ และคําหยาบคายเสยีเอง เพราะเหน็วาคําที่ผูแปลเลือกใชจะไมผานการตรวจพิจารณาจาก
กองเซนเซอร และอาจเกิดผลกระทบตอกระบวนการเขาฉายได จึงปรับเปลี่ยนคําใหมีความ
เหมาะสมขึ้น จึงอาจกลาวไดวาเจาหนาทีท่ําซับไตเติ้ลเปนบุคคลทีท่ําหนาทีก่รองสาร 
(Gatekeeper) อีกขั้นหนึง่ของกระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย กอนที่
จะเขาสูกระบวนการทาํซับไตเติ้ลตอไป ซึง่ในทกุบริษัทที่เปนเจาของภาพยนตรจะมีความ
คลายคลึงกนัในขั้นตอนของกระบวนการดงักลาว ตลอดจนการสงใหคณะกรรมการการตรวจ
พิจารณาภาพยนตร หากมกีารแกไข โดยเฉพาะภาพ และภาษาที่ไมเหมาะสม เจาของภาพยนตร



 63

จะตองทาํการแกไขตามที่คณะกรรมการไดตรวจพิจารณา กอนจะทาํการพิมพฟลมเปนโพสิทฟีที่มี
ซับไตเติ้ล เพือ่ใหภาพยนตรตางประเทศเรื่องนั้นๆสามารถออกฉายสูสาธารณชนได และพรอมทํา
หนาที่ในการสื่อสารใหกับผูชมชาวไทย  ซึง่ในประเทศไทยแบงรูปแบบการทาํซับไตเติ้ลออกเปน 2 
ลักษณะ คือ 
 

3.1 การทาํซับไตเติ้ลแบบโอเวอรเลย( Overlay Band Creation ) 
 เปนกระบวนการทําซบัไตเติ้ลที่ไดรับความนิยมอยางมากจากเจาของ

ภาพยนตร และเหน็ไดจากภาพยนตรฟอรมยักษแทบทกุเรื่อง เพราะตัวอักษรที่ไดจากการทาํดวย
เทคนิคชนิดนี ้ จะมีรูปแบบที่สวยงาม มีความคมชัด ไมมีการเลอะเลือนหรือรอบเปอนจาก
กระบวนการผลิต เพราะเปนการทําดวยเครื่องคอมพิวเตอร แตดวยรูปแบบ และเทคนิคทีม่ีความ
ซับซอน หลากหลายขั้นตอน ทาํใหการทาํซับไตเติ้ลดวยเทคนิคชนิดนี้มีคาใชจายที่สูงตามไปดวย 
(ภาคผนวก) ซึ่งหองแลปทีส่ามารถทําโอเวอรเลยไดในประเทศไทยมอียูเพียง 3 แหงที่ไดรับความ
ไววางใจ และเปนทีย่อมรับจากบริษทัภาพยนตรทั้งไทย และตางประเทศ ไดแก  เทคนิคคัลเลอร 
หรือ ซีเน คัลเลอรแลป บริษัทกนัตนา แอนนิเมชั่น (KANTANA ANIMATION) และบริษัทสยาม
พัฒนาฟลม (SIAM FILM DEVELOPMENT) 

 
จากการศึกษาดวยวิธกีารสัมภาษณเจาะลกึจากตวัแทนทั้ง 3 บริษทัทีท่ํา

โอเวอรเลย พบวากระบวนการทาํโอเวอรเลยมีความคลายคลึงกันในสวนของขั้นตอนการผลิต 
(รายละเอียดดูในภาคผนวก) แตจะมีความแตกตางในขั้นตอนทางเทคนิค เชนขนาดตัวอักษรที่ใช 
หรือรูปแบบของตัวอักษรที่ใช ตลอดจนเครื่องมือ อุปกรณในการผลิตที่ใชเทคโนโลยีล้ําสมยั จึง
กลายเปนความแตกตางทางกลยุทธที่สาํคญัในการสรางเอกลักษณ และความนาสนใจใหกับแต
ละบริษัท โดยขอมูลตรงสวนนี้บางบริษัทถอืวาเปนขอมูลลับที่ไมสามารถเผยแพรตอสาธารณชนได 
ดวยเหตุผลทางธุรกิจเปนสําคัญ อยางไรก็ตามแมเทคนิคในการทาํซบัไตเติ้ลของแตละบริษัทจะมี
ความแตกตางกัน แตในสวนของขั้นตอนการผลิตนัน้ทัง้ 3 บริษทัมีกระบวนการทําโอเวอรเลย        
( Overlay Band Creation ) ที่คลายคลึงกนั ซึง่สามารถสรุปเปนแผนภาพที ่4.2 ไดดังนี ้
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ฟลมที่มีซับไตเติ้ล และซาวด 
ที่พรอมฉายในโรงภาพยนตร 
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วจ
คว
าม
ถูก
ตอ
งขอ

งภ
าพ

 เส
ียง

 แล
ะซั
บไ
ตเต

ิ้ล ก
ับฟ

ลม
โพ
สิท
ฟี ก

อน
พิม

พต
าม
จํา
นว
นก
อป
ปท

ี่เจา
ขอ
งห
นัง
กํา
หน
ด 

คนนําเขาภาพยนตร 
(เจาของหนัง) 

      
บทบรรยายใตภาพที่นักแปล 
บทภาพยนตรไดทําเสร็จแลว   Spotting List Negative Film 

และ Negative Sound 

   เทียบใหตรงกนั 

Art Work 

  เครื่องถายฟลมบน 
  แทนแอนนิเมชั่น 

High Contrast หรือ Marking 

เครื่องฉายแสงลงฟลม 
Black and white 

   Overlay 

พิมพรวมกนัดวย
เครื่องพิมพฟลมโพสทิีฟ 

Possitive Film 

แผนภาพ 4.2 สรุปกระบวนการทําซบัไตเติ้ลแบบโอเวอรเลย (Overlay) 
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3.2 การทาํซับไตเติ้ลแบบการตอก (Hot Stamping) 
เปนอีกวิธีการทําซับไตเติ้ลทีไ่ดรับความนิยมจากเจาของหนงัเปนจํานวน

มากไมแพการทําโอเวอรเลยก ารตอกซับไตเติ้ล ซึ่งในทีน่ี้จะขอเรียกวา “การตอกซับ” โดยมากนยิม
ใชกับภาพยนตรทุกเรื่องทีม่จีํานวนกอปปไมมากนัก (ไมเกิน 5 กอปป) ซึ่งเราสามารถพบเหน็ได
จากภาพยนตรที่ฉายจาํนวนนอยโรง (ไมใชหนงัฟอรมยกัษ) หรือมีการฉายแบบจํากัดโรงฉาย เชน
ในเครือเอเพกซ วิธกีารทําซบัไตเติ้ลประเภทนี้จะมีวิธกีารคลายคลึงกบัการทาํโอเวอรเลยในชวงตน 
แตจะแตกตางตรงกระบวนการผลิตที่ตองอาศัยความประณีต และดูเปนงานฝมือที่ตองอาศัย
ความชาํนาญของคนทาํเปนสําคัญ ซึ่งในประเทศไทยมบีริษัทที่สามารถทําซับไตเติล้ดวยวิธกีารนี้ 
คือ บริษัทฟธ ไดเมนชั่น จํากัด 

 
จากการสัมภาษณแบบเจาะลึกกับเจาหนาที่ตอกซับไตเติ้ลของบริษัทฟธ

ไดเมนชั่น พบวากระบวนการตอกซับมีความแตกตางจากการทาํโอเวอรเลยในสวนของ
กระบวนการผลิต และเทคนิคในการผลิต ซึ่งเปนเทคนคิที่ตองอาศัยความเชีย่วชาญ และความ
ชํานาญของคนตอกซับอยางมาก เนื่องจากการตอกซับเปนการทาํบล็อกตัวอักษรขึ้นกอนจะทาํ
การตอกลงไปบนเนื้อฟลม ซึ่งเปนขัน้ตอนที่คอนขางละเอียด และในทกุขั้นตอนเปนการทาํดวยมือ 
(hand make) (รายละเอยีดดูในภาคผนวก) ซึ่งสามารถสรุปกระบวนตอกซับไตเติ้ลไดดังแผนภาพ
ที่ 4.3 ดังตอไปนี ้
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2 

1 
เริ่ม

ตน
กร
ะบ

วน
กา
รอ
ีกค

รั้ง 

      

บทบรรยายใตภาพที่นักแปล 
บทภาพยนตรไดทําเสร็จแลว 

น้ํายาพอตเตอรโฟล 

ถายภาพ 

ฉายแสง 

การซอยบล็อก 

ปดฐาน 

ฟลมขาว-ดํา 

  Spotting List

2 

1 

       

   เทียบใหตรงกนั 

...................................................................... 

........................................................... 

.................................................................. 

.................................................................. 

................................................................ 

................................................................ 

...................................................... 

............................................................. 

........................................................... 

.................................................................. 

....................................................................... 

....................................................................... 

........................................................................ 
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...................................................................... 

........................................................... 

.................................................................. 

.................................................................. 

................................................................ 

................................................................ 

...................................................... 

............................................................. 

........................................................... 

.................................................................. 

....................................................................... 

....................................................................... 

........................................................................ 

................ 

 
 
 
 

เครื่องตอก 
ซับไตเต้ิล 

 ฟลมโพสิทีฟที่มีซับไตเติ้ลฝงอยูบนเนื้อฟลม 
พรอมฉายในโรงภาพยนตร 

STEENBECK 

card 

Possitive Film 

  ฟลมบนแผนทองแดง 

กัดกรด 

กัดกรด  
บล็อก 

คนนําเขาภาพยนตร 
(เจาของหนัง) 

...................................................................... 

........................................................... 

.................................................................. 

.................................................................. 

................................................................ 

................................................................ 

...................................................... 

............................................................. 

........................................................... 

.................................................................. 

....................................................................... 

....................................................................... 

........................................................................ 

.............................................. 

...................................................................... 

........................................................... 

.................................................................. 

.................................................................. 

................................................................ 

................................................................ 

...................................................... 

............................................................. 

........................................................... 

.................................................................. 

....................................................................... 

....................................................................... 

........................................................................ 

................ 

...................................................................... 

........................................................... 

.................................................................. 

.................................................................. 

................................................................ 

................................................................ 

...................................................... 

............................................................. 

........................................................... 

.................................................................. 

....................................................................... 

....................................................................... 

........................................................................ 

................ 

...................................................................... 

........................................................... 

.................................................................. 

.................................................................. 

................................................................ 

................................................................ 

...................................................... 

............................................................. 

........................................................... 

.................................................................. 

....................................................................... 

....................................................................... 

........................................................................ 

................ 

แผนภาพ 4.3 สรุปภาพรวมกระบวนการตอกซับไตเติ้ล 
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  จะเหน็ไดวากระบวนการทาํซับไตเติ้ลทั้ง 2 รูปแบบมีความแตกตางกนัทั้งในสวน
ของกระบวนการผลิต เทคนคิในการผลิต ตลอดจนลักษณะของตัวซับไตเติ้ลที่ไดจากกระบวนการ
ผลิต ซึ่งสามารถสรุปความแตกตาง ของการทําซบัไตเติ้ลทั้ง 2 รูปแบบตามตารางที ่4.2 ซึง่มี
กระบวนการในการผลิตซับไตเติ้ลที่แตกตางดังตอไปนี ้
 

ตารางที่ 4.2 ความแตกตางของการทาํซับไตเติ้ลแบบโอเวอรเลย และการตอกซับ 
ขั้นตอนในการทํา 

ซับไตเติ้ล 
การทาํโอเวอรเลย 

( Overlay Band Creation ) 
การตอกซับไตเติ้ล 
(Hot Stamping) 

กอนกระบวนการผลิต
ซับไตเติ้ล  
- บริษัทที่รับผลิต  
 
 
- การจัดสงงาน 
 
 
 
 
- คาใชจายในการ 
ผลิต 

 
 
- มีอยู 3 บริษทัไดแกเทคนิคคัล

เลอร  บริษัทกนัตนา แอนิเมชั่น 
และสยามพัฒนาฟลม 

- เจาของหนงัจะจัดสง Positive 
Film , Negative Film , 
Negative Sound,  Spotting 
List และบทบรรยายใตภาพ
ภาษาไทย 

 -    มีราคาสูง (หลักแสน) 

 
 
- มีเพียงบริษทัเดียวในประเทศ

ไทย คือ บริษัทฟธ ไดเมนชัน่ 
 
- เจาของหนงัจะจัดสง Positive 

Film , Spotting List และบท
บรรยายใตภาพภาษาไทย 

 
 
- มีราคาถูก (หลักหมืน่) 

 
กระบวนการผลิต 
ซับไตเติ้ล 
- เทคนิคในการผลิต 
 
 
 
- รูปแบบในการผลิต 
 
- ระยะเวลาในการ
ผลิต 

 
 
- ใชหลักการถายภาพลงบนฟลม

ชนิดพิเศษ แลวทาํการเขา
เครื่อง พิมพฟลมใหกลายเปน
ฟลมพรอมฉายที่มีซับไตเติ้ล 

- เปนงานที่อาศัยเทคโนโลยีใน
การผลิตทีท่ันสมัย 

- นาน (มากกวา 3 วัน) เพราะมี
กระบวนการทีซ่ับซอน 

 
 
- ใชหลกัการทาํบล็อกพิมพดวย

แผนทองแดง กอนนาํเขาเครื่อง
ตอกซบั ที่อาศยัการกดทับดวย
ความรอนลงบนฟลมโดยตรง 

- เปนงานฝมือทีต่องอาศัยความ
ชํานาญในการทํา 

- เร็ว  (3-4 วัน) 
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ตารางที่ 4.2 (ตอ)  ความแตกตางของการทําซับไตเติ้ลแบบโอเวอรเลย และการตอกซับ 
ขั้นตอนในการทํา 

ซับไตเติ้ล 
การทาํโอเวอรเลย 

( Overlay Band Creation ) 
การตอกซับไตเต้ิล 
(Hot Stamping) 

หลังกระบวนการผลิต
ซับไตเติ้ล  
- ลักษณะตัวอกัษร 
 
 
 
 
- หากเกิดขอผิดพลาด 

 
 
- ตัวอักษรสีขาวทึบแสงที่มีความ

คมชัด ไมส่ัน ขนาดพอเหมาะ 
และมีรูปแบบแตกตางกนัตาม
ลักษณะของบริษัทที่ผลิต 

 
- สามารถแกไขตรงตําแหนงที่

ผิดพลาดได 

 
 
- ตัวอักษรสีขาวโปรงแสงขาด

ความคมชัด  ส่ัน และมีรอย
เปอนของคราบน้ํายาเปน
บางครั้ง ขนาดใหญ (มากกวา 
18 pt)  

-     ไมสามารถแกไขได เพราะ
ตัวอักษรถูกฝงลงบนเนื้อฟลม 

 
ตารางดังกลาวในขางตน จะเหน็ไดวากระบวนการทําซบัไตเติ้ลทั้ง 2 รูปแบบมี

ความแตกตางกัน และตางมีขอเดน ขอดอยที่แตกตางกนัออกไปอยางชัดเจนตามลักษณะของ
กระบวนการ และเทคนิคที่ใชในการผลิต และยอมสงผลตอซับไตเติ้ลที่ไดจากกระบวนการผลิตที่
แตกตางกนัออกไปดวย และแนนอนวายอมสงผลถงึประสิทธิภาพที่เกดิขึ้นจากตัวอกัษรสีขาว ทีท่าํ
หนาทีเ่ปนตัวกลางในการสรางความหมายใหกับภาพ และเสียงที่เกิดขึ้นในภาพยนตรชวง
ระยะเวลานัน้ๆ ซึ่งการสื่อสารจากภาพยนตรไปสูผูชมโดยมีผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศเปนผู
ถายทอดความหมายนั้นจะเกิดประสิทธิผลเพียงไร นอกจากผูแปลบทภาพยนตรทีเ่ปนสวนสําคญั
แลว “คนทําซับไตเติ้ล” ก็เปนอีกสวนที่สงผลตอประสิทธิผลทางการสื่อสารใหกับผูชมไดเชนกัน 
ดังนัน้กระบวนการทําซับไตเติ้ล และกระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคาํหยาบคายจะ
มีประสิทธิผลมากนอยเพียงไร ผูชมภาพยนตรในโรงภาพยนตรจะเปนตัวชี้วัดที่สําคญัในฐานะผูรับ
สารที่มีความสําคัญตอกระบวนการสื่อสาร ซึ่งจะกลาวถงึในบทถัดไป 
 
  จากการศึกษาดวยวิธกีารสัมภาษณเจาะลกึ กับผูที่เกี่ยวของกับกระบวนการแปล
บทภาพยนตรทั้งหมดตั้งแตกอนการแปลบทภาพยนตร ระหวางการแปลบทภาพยนตร และหลงั
กระบวนการแปลบทภาพยนตร โดยผูใหขอมูลสําคัญมีจาํนวนทั้งสิน้ 21 ทาน ผูศกึษาสามารถสรุป
กระบวนการสือ่สารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตรตางประเทศ ไดดัง
แผนภาพที่ 4.4 ซึ่งประกอบดวยประเด็นตางๆดังนี ้
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แผนภาพ 4.4 สรุปกระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตร
ตางประเทศ 

 
กระบวนการกอนการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

 

 
 
 
 

กระบวนการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

 

 
กระบวนการหลังจากการแปลบทภาพยนตร 

 

 
  
 
 

กระบวนการคดัเลือกนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
ของบริษัทผูนาํเขาภาพยนตรตางประเทศ 

• เกณฑในการคัดเลือกนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

กระบวนการแปลบทภาพยนตรตางประเทศของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
• กระบวนการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
• ปจจัยทางประสบการณทีน่ํามาใชในการแปล และปจจัยทางประสบการณ 
• แหลงขอมูลทีใ่ชในการแปลบทภาพยนตร 

การสื่อสารผานการแปลคาํสบถ และคาํหยาบคายของนักแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศ 

• กลวิธีในการสือ่สารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย 
• ปจจัยทีม่ีอิทธพิลตอการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย 
• ลักษณะของคาํสบถ และคาํหยาบคายในภาพยนตรตางประเทศ 
• ประเด็นตางๆที่นกัแปลบทภาพยนตรใหความสําคัญระหวางการแปล 

กระบวนการทําซับไตเต้ิล 
• กระบวนการทาํซับไตเติ้ล 
• กระบวนการตรวจพิจารณาภาพยนตร 
• ประสิทธผลของซับไตเติ้ลทีม่ีตอผูชม 
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กระบวนการแปลบทภาพยนตรจะเริ่มต้ังแต การคัดเลือกนักแปลบทภาพยนตร
โดยบริษัทนําเขาภาพยนตรตางประเทศ แตละบริษัทจะมีเกณฑในการคัดเลือกนักแปลบท
ภาพยนตรตางประเทศที่แตกตางกันตามลักษณะการจดัจําหนายของแตละบริษัททีน่ําเขา
ภาพยนตรตางประเทศเรื่องนั้นๆ พรอมทั้งการพจิารณาตามลักษณะของภาพยนตรใหมีความ
เหมาะสมกับนักแปลบทภาพยนตร ประกอบกับการตัดสินใจในการพิจารณาภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆ
วาควรทําซับไตเติ้ลในรูปแบบใด โดยพิจารณาจากลักษณะของภาพยนตรประกอบกับกลยทุธทาง
การตลาดเปนสําคัญ เพื่อใชเปนเหตุผลในการคัดเลอืกวาภาพยนตรเร่ืองใดจะใชการทําซบัไตเติ้ล
แบบโอเวอรลย หรือการตอกซับ หลงัจากนัน้ก็เขาสูกระบวนการแปลบทภาพยนตร ซึ่งเปน
กระบวนการทีแ่สดงใหเหน็ถงึกลวธิีในการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของนกั
แปลบทภาพยนตร ทัง้ 5 ทาน ที่แตกตางกนั (อธิบายตรงรายละเอียด ในบทที่ 6 ) ทัง้นี้ปจจยัทาง
ประสบการณ ( Input ) เปนสิ่งที่มีอิทธิพลตอการแปลของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ รวมไป
ถึงแหลงขอมลูสําคัญที่นาํมาใชประกอบการแปล เหตุผลในการใช การคัดเลือกคํา ตลอดจนปจจยั
ที่มีอิทธิพลในการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย ซึ่งเปนสวนสําคัญในการสื่อสารใหกับคนใน
สังคมไทยเขาใจในเรื่องราว วัฒนธรรม สาระและความบันเทิงที่ภาพยนตรตางประเทศตองการจะ
นําเสนอไดอยางสมบูรณ ดวยเหตุนี้ปจจัยทางประสบการณจงึมีบทบาทสําคัญในการกาํหนด
รูปแบบสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย ของนักแปลแตละทานใหมีความแตกตาง
กัน และสงผลตอกลวิธีในการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายดวย 



บทที่ 5 
 

ปจจัยทางประสบการณที่สําคัญสําหรับนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
 

ปจจัยทางประสบการณทีน่ักแปลบทภาพยนตรตางประเทศตองสั่งสม จนเกิด
เปนความเชีย่วชาญ และชํานาญ เพื่อนํามาใชวัตถุดิบทีส่ําคัญประกอบการแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศมดีังนี ้
 

1. ความมีใจรักในอาชพี 
การจะเปนนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศที่มีความสามารถในการถายทอด

ความหมายสารจากตัวภาพยนตรตางประเทศไปสูผูชมไดนั้น ผูแปลตองมีความสามารถในการ
ตีความหมายสาร กอนการแปรรูปทางภาษา เพื่อทําการเขารหสัสารใหกลายเปนบทบรรยาย
ภาษาไทย หากแตความเชีย่วชาญในการถายทอดความหมายสารจากภาพยนตรไมใชจะสามารถ
คนหาจากการเปดตํารา หรือสอบถามจากผูรูไดแตเพียงอยางเดียว ความชืน่ชอบ และรักในอาชพี
นับไดวาเปนจดุเริ่มตนที่สําคญัตอการสั่งสมประสบการณในเรื่องของการสื่อสารผานการแปลบท
ภาพยนตร ซึง่ในการแปลบทภาพยนตรตางประเทศนัน้ผูแปลตองอาศัยการผสมผสานศาสตรแหง
การการสื่อสารผานการแปล และศาสตรแหงภาพยนตรเขาไวดวยกนั ดังนัน้ความชอบ และรักใน
ศาสตรทั้ง 2 จงึเปนสิง่สําคญัตอการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

 
1.1 ความมีใจรักในศาสตรของการแปลบทภาพยนตร  
ผูแปลบทภาพยนตรตองมีความรู และความเชี่ยวชาญในศาสตรการแปล

อยางดี เพื่อใหสามารถแปรรูปภาษาจากภาษาหนึง่ใหกลายเปนอีกภาษาหนึ่ง โดยคงไวซึ่ง
ความหมายของสารไดอยางครบถวน สมบูรณ และสามารถถายทอดไดตรงตามเนื้อหาสารที่
ผูสรางภาพยนตรตองการนาํเสนอไดอยางชัดเจน ไมขาดตกบกพรอง และกอใหเกิดอารมณ 
ความรูสึกตามเปาหมายทีบ่ทภาพยนตรตนฉบับเรื่องนัน้ๆตองการ ผูแปลบทภาพยนตรจึงตองมี
ความรัก และชื่นชอบในศาสตรแหงการสือ่สารโดยผานการแปลเปนสาํคัญ 

 
“ภาษาเนี่ย...ตองบอกวามนัแลวแตคน ทุกคนเรียนภาษาอังกฤษเทาๆกัน จะ
เปนโรงเรยีนราษฎร โรงเรียนหลวงก็เรียนเทาๆกนั หลังจากนั้นเนี่ย มนัขึ้นอยู
กับวาใครชอบฟง ใครชอบอาน ถาอานมาก ฟงมากนัน่ละทีท่ําใหเราแตกตาง 
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แบบวาเราตองรักภาษา และถายทอดใหได ถงึจะมาแปลตรงนี้ได” (วราวุธ 
ลอมวง, สัมภาษณ, 2  พฤศจิกายน 2548  ) 
 
ดวยเหตนุี้ ความมีใจรักในการแปลบทภาพยนตร จงึเปนสิ่งสาํคัญตอการ

สรางความเขาใจใหกับผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศไดอยางด ี และเปนสวนเสริมที่สําคัญตอ
การสื่อสารผานการแปล ในอนัที่จะพัฒนาองคความรูทางการสื่อสารผานการแปลใหดียิง่ขึ้น 
เพราะการสื่อสารที่อยูบนพืน้ฐานของความชอบ และความรักจะมีสวนชวยใหการสื่อสารมี
ประสิทธิภาพ และเกิดความสัมฤทธิผลมากยิ่งขึน้ 

 
1.2 ความมีใจรักในศาสตรของภาพยนตร  
ศาสตรของภาพยนตร เปนศาสตรอีกแขนงหนึง่ที่มีความสําคัญอยางมากตอ

การแปลบทภาพยนตรของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ ทัง้นี้ผูแปลตองอาศัยภาพ และเสียง
จากภาพยนตรเปนหลกัในการทําความเขาใจ ตีความเพื่อจะนํามาถอดรหัสสาร ที่ไดประกอบกับ
บทภาพยนตรตนฉบับภาษาอังกฤษเสียกอน  กอนที่จะทาํการเขารหัสสารใหกลายเปนบทบรรยาย
ใตภาพภาษาไทยตอไป การถายทอดสารดวยภาษาไทยจึงเปนสิ่งทีน่กัแปลทุกคนใหความสําคัญ 
และหมัน่ฝกฝนอยูเสมอ ความรัก และชืน่ชอบในศาสตรของภาพยนตร จึงเปนอกีสิ่งที่สําคัญตอ
การสั่งสมประสบการณในการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

 
“ภาพยนตรเนีย่... ตองเปนคนดูหนงัเยอะๆ ในมุมหนึ่ง จะไดเปรียบ คือจะ
เขาใจมากขึน้ เขาใจการสื่อสารในภาษาภาพ เราจะเขาใจวาบางประโยคมัน
จะตองประกอบกับบางภาพ มันถงึจะเหน็วาอนันี้เขาตองการจะสื่ออะไร แต
บางประโยคเนี่ยมนัก็ไมจาํเปนก็ได คือถาดูหนังเยอะกจ็ะโชคดี” (ศักดิ์สิทธิ ์
แสงพราย, สัมภาษณ, 9 พฤศจิกายน 2548  ) 

 
“อยางนงึก็คือพื้นฐานทางดานภาษาองักฤษตองมีมาพอสมควรนะครบั สวน
เร่ืองขั้นตอนการทํางานเราสามารถมาฝกกนัได และทีสํ่าคัญตองเปนคนที่
ชอบดูหนงัพอสมควร ถาไมดูหนงัก็อาจไมรูวา...อยางนี้เนี่ย มนัควรจะแปลวา
อยางไร ไมใชมาแปลมันทื่อๆ คนดูก็อานไมเขาใจ เอาวา ถาพอเวลาเราแปล
ปุบเราอานแลวเราเขาใจ เราอานแลวเราขํา เราอานแลวเราอินไปดวย น้ําตา
ไหลไปดวยเลยอะไรเนี่ยนั่นละคือความสาํเร็จ” (ศิรพัธ ชัยโชตริานันท, 
สัมภาษณ, 4 พฤศจิกายน 2548  ) 
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ความมีใจรักในศาสตรของภาพยนตร จึงตองเปนสิ่งที่มีอยูในตัวของผูแปล
บทภาพยนตรทุกคน เพราะภาพยนตรเปนสื่อที่เกิดจากการสรางสรรค และผสมผสานเรื่องราว
ตางๆที่เปนแงมุมทีน่าสนใจของวิถีชวีิตมนุษยในรูปแบบของความบนัเทงิ ซึง่ตองอาศัยเวลาในการ
ทําความเขาใจ โดยเฉพาะผูแปลบทภาพยนตรดวยแลว ซึ่งเปนเสมือนตัวกลางระหวางตัว
ภาพยนตร และผูชมทีม่ีความแตกตางทางดานภาษาเปนตัวขีดคั่นเอาไว ดังนัน้ผูแปลจึงตองอาศยั
ความสามารถ เรียนรูฝกฝน และทําความเขาใจในศาสตรชนิดนี้ดวยใจรัก ในการที่จะทลายกําแพง
ที่เกิดขึ้นใหได เพื่อใหภาพยนตรตางประเทศเปนสื่อสรางสรรคสําหรบัผูชม และสังคมไทยอยาง
สมบูรณ 

 
2. มีพื้นฐานทางภาษาที่ดี 
การแปลบทภาพยนตรนับไดวาสิ่งที่สําคญัและเปนคณุสมบัติพื้นฐานของนักแปล

บทภาพยนตร กลาวคือตองมีความรูความสามารถ และความเชี่ยวชาญทางภาษาที่ดี แมผูแปล
บทภาพยนตรสามารถตีความสารจากบทภาพยนตรตนฉบับ และภาพยนตรตางประเทศออกมาได
ก็ตาม แตกลับไมมีความสามารถในการถายทอดความคิด อารมณ ความรูสกึใหกลายเปน
ตัวอักษรได การสื่อสารจากภาพยนตรไปสูผูชมก็จะไมเกิดขึ้น หรืออาจเกิดขึ้นอยางผิดพลาด อีก
ทั้งการทาํความเขาใจ จากอีกภาษา (ภาษาอังกฤษ) และสามารถถายทอดใหกลายเปนอีกภาษา 
(ภาษาไทย) เปนเรื่องที่ตองอาศัยความสามารถ ความเชี่ยวชาญ และประสบการณในการฝกฝน
ของผูแปลบทภาพยนตรเปนอยางยิง่ ซึง่แบงออกได 2 ลักษณะ 

 
2.1 พื้นฐานทางภาษาตางประเทศ(ภาษาองักฤษ)ที่ด ี
ในการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ ทางตนสงักัด หรือบริษัทผูนําเขา

ภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆจะจัดสงบทบรรยายตนฉบับทีเ่ปนภาษาองักฤษ (Spotting List) มาใหกับนกั
แปลบทภาพยนตร เพื่อทาํการแปรรูปทางภาษาใหกลายเปนบทบรรยายภาษาไทยตอไป พืน้ฐาน
ทางภาษาอังกฤษจึงเปนสิง่ทีส่ําคัญตอการสั่งสมประสบการณ เพื่อความเขาใจในภาษาตนฉบบัที่
สมบูรณ และเปนสิ่งสาํคัญตอการถอดรหัสสารของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

 
“ภาษาอังกฤษก็ตองรูดีในระดับหนึง่ คอืไมตองรูถึงขนาดแบบวา เปนเด็ก
อินเตอร อะไรอยางงั้น คือตองรู sense ของคํา มากกวาคําแปลของมัน ตอง
เขาใจมันวา sense ของคําๆนี้คืออะไร sense ของประโยคนี้คืออะไร อืมม 
บางทีเขาถามวา  คุณไปไหนมา ในความหมายจริงๆเนีย่ เวลาที่คุณถอดมา
เปนภาษาไทย ในหนงับางเรือ่ง คุณอาจจะพูดวา ไปไหนมาไมได คุณอาจจะ
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ตองพูดอยางอื่น เพราะวาใน sense ของคําไมใช” (ศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย, 
สัมภาษณ, 9 พฤศจิกายน 2548  ) 
 
พื้นฐานทางภาษาองักฤษจงึเปนสิง่ที่สําคญั และเปนสิ่งที่ผูแปลบท

ภาพยนตรตางประเทศตองเรียนรู และฝกฝนจนเกิดความชํานาญ เพราะในการแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศนัน้ พืน้ฐานทางภาษาอังกฤษจะถูกนาํมาใชในการทําความเขาใจในบท และเรื่องราว
ที่เกิดขึ้นในภาพยนตร หรืออาจกลาวไดวาเปนสวนสําคัญตอการถอดรหสัสาร           ( Decode ) 
จากภาพยนตรตางประเทศของผูแปลบทภาพยนตร ซึ่งการสื่อสารจะมีประสิทธภิาพ และเกิด
ประสิทธิผลตอผูชมมากนอยเพียงใด สวนหนึง่ก็ข้ึนอยูกับความสามารถในการถอดรหัสสารของผู
แปล ซึ่งตองอาศัยความรู และมีพืน้ฐานทางภาษาอังกฤษมากพอสมควร 

 
2.2 พื้นฐานทางภาษาไทยที่ดี 

             นอกจากภาษาอังกฤษที่มีความสําคัญตอการสื่อสารผานการแปลบท
ภาพยนตรตางประเทศแลว ความสามารถ และความเชี่ยวชาญในการถายทอดจากภาษาองักฤษ
ใหกลายเปนภาษาไทย ลวนเปนสวนสําคัญที่นักแปลบทภาพยนตรจําเปนจะตองมี เพราะการจะ
ทําใหคนไทยเขาใจในภาษา ความหมาย ความรูสึก ตลอดจนสังคม และวัฒนธรรมที่แตกตางกนั
ไดอยางครบถวนสมบูรณนั้น ลวนตองอาศัยพื้นฐานทางภาษาไทยของนกัแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศทีด่ียิ่งเชนกนั 

 
“คําวาแปลคือเร่ืองของภาษาโดยตรง เหมอืนกับจะเปนแมครัว จะตองมี
เครื่องครัว สองจะตองมวีัตถดุิบ ฉะนัน้ชื่อแมครัวเปลาๆกไ็มสําคัญ แตวาที่
พูดคือ ความสาํคัญระหวางภาษาไทยกับอังกฤษพูดคราวคือมนัสําคญั
เทาๆกนั ในทางปฏิบัติก็คือขอที่หลายคนคอนขางจะผดิพลาดนะ คือจะตก
ภาษา และไมใชตกไวยากรณอะไรนะ แตเปนเรื่องการทาํใหกระชบั 
สละสลวย โดนใจ เนี่ยละทีย่าก”  (จิระนนัท พิตรปรีชา, สัมภาษณ,19 
ธันวาคม 2548)  
 
การถายทอดจากบทตนฉบับภาษาอังกฤษ และตัวภาพยนตรตางประเทศให

กลายเปนบทบรรยายใตภาพภาษาไทยไดอยางสมบูรณนั้น พืน้ฐานทางภาษาไทยนับไดวาเปน
สวนที่สําคัญอยางยิ่งตอการสรางความเขาใจใหกับผูชมชาวไทย ทัง้นี้เปนเพราะในกระบวนการ
ส่ือสารที่เกิดขึน้ในการแปลบทภาพยนตรตางประเทศนัน้ ผูแปลตองทําการเขารหัสสาร                  
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( Decode ) ใหกลายเปนบทบรรยายใตภาพภาษาไทย ซึ่งตองอาศยัความรู และความเชี่ยวชาญ
ในการถายทอดที่สมบูรณ และมีประสิทธิภาพ ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศจึงตองเรียนรู 
ฝกฝน และพฒันาการถายทอดสารจากประโยค และถอยคํา ตลอดจนความหมายที่ปรากฏใน
ภาพยนตรตางประเทศใหอยูในการรับรูของผูชมชาวไทยไดอยางครบถวน และกอใหเกิดความ
ประสิทธิผลทางการสื่อสารตามที่ภาพยนตรเร่ืองนั้นๆตองการนําเสนอ 

 
3. ความสนใจในสิ่งตางๆรอบตวั หรือศาสตรที่เกี่ยวของกับการแปลบท

ภาพยนตร 
 ภาพยนตรเปนสื่อเพื่อความบันเทงิที่ถายทอดเนื้อหา และความหมายที่เกิดจาก

การผสมผสานเรื่องราวตางๆของชีวิตมนษุยเขาไวดวยกัน ไมวาจะเปนเรื่องทางกฎหมาย การเมือง 
การปกครอง ศิลปวัฒนธรรม สงัคม วทิยาศาสตรและเทคโนโลย ีตลอดจนวิถีชวีิตความเปนอยูของ
มนุษย โดยถกูผสมผสานถายทอดลงบนแผนฟลม ดังนั้นนักแปลบทภาพยนตร จงึตองทาํความ
เขาใจในศาสตร หรือเร่ืองราวตางๆที่มีลกัษณะเฉพาะแตกตางกนัตามแตละเรื่องราวที่ภาพยนตร
เร่ืองนัน้ๆ ไดนําเสนอ และตองอาศัยการเก็บเกี่ยวประสบการณตางๆ เพื่อใหเกดิความรูความ
เขาใจ และสามารถถายทอดความหมายที่ปรากฎในภาพยนตรตางประเทศไดอยางสมบูรณ ซึ่ง
เปนการสั่งสมประสบการณที่สําคัญตอการเปนนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

 
“อาจเปนขอไดเปรียบนิดนงึ เหมือนกัน  กม็ีศาสตรอ่ืนทีน่ําเอามาใชกม็ี ศาสตรใน
เร่ืองของการเขียนบท เพราะวาเคยเรียนมาทางนี ้ โดยตรง เรียนมาทางดานเขียน
บท แลวก็เคยทําละครเวท ี เคย screen บทหนัง หนังไทยนะ อยูพักหนึ่ง 
เพราะฉะนัน้กค็ือ จะเขาใจศาสตรในเรื่องของการเขียนบท วาทาํไมตองมีประโยค
นี้ เราจะเขาใจวาบางประโยค คุณจะ skip ไมไดนะ คุณจะตอง concentrate 
มากกวาประโยคอื่นๆ เพราะวาเนี่ย คืองานที่เขาสรางมา และผูกาํกับจงใจใส 
แลวทําไมบางประโยคถึงไดพูดแบบนี้ คุณตองเขาใจ inspiration ของตัวละคร วา
ทําไมตัวละครแคนี้ ถึงพูดแคเนี่ย ไมไดพูดกันมากกวานี้ อยางบางทีตัวละคร ตัวนี้
เปนตัวตลก คุณจะใหเขาตลกไดแคไหน คุณตองเขาใจวา inspiration ของตัว
ละครตัวนี้ เขาตลกไดแคนี้ ไมใชวาคุณจะตองแปลใหตลก คนดูจะตองขํากาก...
ไมใช อันไหนคือ black comedy อันไหนคือ  comedy จริงๆ อันไหนคือตลกเจ็บ
ตัว คุณจะตองเขาใจในบทมากกวา ก็ตองใชศาสตรอ่ืนๆเหมือนกนั” (ศักดิ์สิทธิ ์
แสงพราย, สมัภาษณ, 9 พฤศจิกายน 2548  ) 
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การเรียนรู และสนใจในสิง่ตางๆรอบตัวอยูเสมอ นอกจากจะทาํใหผูแปลมีความรู 
ความสามารถทางการสื่อสารผานการแปลที่เพิม่ข้ึนแลว อีกสิ่งหนึ่งที่จะสงผลตอการสื่อสารใหมี
ประสิทธิภาพมากขึ้น คือการที่ผูแปลไดเขาใจบริบททางสังคม และวฒันธรรมที่เกดิจากการเรียนรู
จากศาสตรทีเ่กี่ยวของกับการแปลบทภาพยนตร ตลอดจนความรูที่เกี่ยวของซึ่งปรากฏอยูใน
ภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆไดอยางชัดเจน และสามารถถายทอดความหมายใหกับผูชมชาวไทยไดอยาง
สมบูรณ ซึ่งตองอาศัยการเรยีนรู และสัง่สมจนเกิดเปนองคความรูที่มีอยูในตัวผูแปลบทภาพยนตร
ทุกคน 

 
 การสัง่สมประสบการณ จงึถือไดวาเปนปจจัยที่สาํคัญตอการแปลบทภาพยนตร

ตางประเทศของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ และเปนสิง่ที่ตองอาศัยระยะเวลาในการเรียนรู 
ฝกฝน เพื่อใหเกิดเปนความชํานาญ และเชี่ยวชาญ และแนนอนวาการสั่งสมประสบการณเปน
สวนสาํคัญทีท่าํใหกลวิธีในการสื่อสาร และกระบวนการถายทอดความหมายมีความแตกตางกนั
ตามลักษณะประสบการณที่นกัแปลบทภาพยนตรแตละทานที่ไดสั่งสมไว  ซึง่สามารถสรุปเปน
แผนภาพที่ 5.1 ดังนี ้

 
แผนภาพที่ 5.1 ปจจัยทางประสบการณทีส่ําคัญสําหรับนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

 

 

 

นักแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศ 

ความมีใจรัก 
ในอาชพี 

พื้นฐานทาง 
ภาษาที่ดี 

ความสนใจใน
ส่ิงตางๆรอบตัว 

  บทบรรยายภาษาไทย 
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  จะเหน็ไดวาปจจัยทางประสบการณ (Input) เปนสิ่งสําคัญตอการแปลบท
ภาพยนตรของนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศ และเปนสิ่งที่นกัแปลบทภาพยนตรตางตอง
เรียนรู ฝกฝนจนเกิดความชาํนาญ ซึง่ตองอาศัยระยะเวลาที่ยาวนาน เพื่อใชเปนวัตถุดิบที่สําคัญใน
การถอดรหัส และเขารหัสสารจากบทภาพยนตร และตัวภาพยนตรประกอบกัน เพือ่ใหไดงานแปล
ที่มีคุณภาพ และสามารถทาํหนาที่ในการสื่อสารกับผูชมไดอยางสมบูรณ  แตในการสื่อสารผาน
การแปลคําสบถ และคําหยาบคาย ปจจยัทางประสบการณทึ่ผูแปลบทภาพยนตรนาํมาใชเพิ่มเตมิ
จากการแปลคําโดยทั่วๆไป คือความรูสึก และสามัญสํานึก (Common Sense) ที่มอียูในตัวผูแปล 
 

“การแปลมันใชฝมือพิเศษที่เราตองฝกฝมือตัวเองดวยไมใชเปนมาแตไหนแตไร 
อันแรกก็คือภาษาไทยกับอังกฤษ มันตองใชสองภาษานี้ อยางคนที่อยากแปล
หนงัหลายคนหนึง่นะ นกึวาฉันจบ MAมา ฉันอยูเมืองนอกมา แตมาตกมาตาย
เพราะภาษาไทย เราตองมคีลังคําภาษาไทยอยูในหวั ซึ่งตรงนีพ้ี่วาพีจ่ะไดเปรียบ
เพราะพี่พืน้ฐานกวมีา แตพอมาถงึคําหยาบนี่คํากวีไมเกีย่วเลยนะ (หวัเราะ) มนั
ขึ้นอยูกับCommon sense ของเราเองมากกวา “(จิระนันท พิตรปรีชา, สัมภาษณ
,19 ธันวาคม 2548)  

 
“พี่คิดวามนัเปนเรื่องของสนัชาตญาณในการทํางาน มนัเหมือนอยางวาเราแตง
เพลงอยางเนีย่ มันมีเกณฑอะไรมากไหมในการหาคํามาใชแทน คือมนัไมมีหรอก 
มันปง ขึน้มาในสมองเองนะ มนัอาจจะสั่งสมมาจากประสบการณ หรือการใช
ภาษาของเรา ในชีวิตประจาํวัน หรือจากทีเ่รารับฟง จากที่เราไดรับส่ือ คือเราอาน
จากหนงัสือ ดจูากทีวีอะไรตางๆเก็บสะสมมา ก็ได แตวามันจะมาคิดรวบยอดเปน
คํานี้ ปงขึ้นมาในหัวเราเอง” (ธนัชชา ศกัดิ์สยามกุล, สัมภาษณ, 6 กุมภาพันธ 
2549 )  
 
ดวยเหตนุี้ปจจัยทางประสบการณ (Input) ที่เขามามสีวนสาํคัญตอการสื่อสาร

ผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศ ตองประกอบไป
ดวยการมีพืน้ฐานทางภาษาที่ดี ความมใีจรักในอาชพี ความสนใจในสิ่งตางๆรอบตัว และสามญั
สํานึกของนกัแปลที่เปนปจจัยทางประสบการณที่เพิ่มเตมิเขามาที่สําคญัในการสื่อสารผานการ
แปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตรตางประเทศ เพราะคําสบถ และคําหยาบคายมี
ลักษณะเฉพาะกวาคําทั่วๆไป ทั้งยงัเปนคาํที่ถกูจํากัดดวยขอหามทางภาษา (Taboo Linguistic) 
ในการปรากฏตอหนาสาธารณชน และขอจํากัดทางสงัคม และวัฒนธรรม ผูแปลบทภาพยนตรจงึ
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จําเปนตองอาศัยปจจัยทางประสบการณ ( Input ) ในการสื่อสารคําเหลานี้ใหไดตรงตามบริบทที่
ปรากฏในภาพยนตร ซึ่งสามารถสรุปปจจัยทางประสบการณที่สําคัญสําหรับการสื่อสารผานการ
แปลคําสบถ และคําหยาบคายของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศไดดังแผนภาพที่ 5.2 ดังนี ้
 

แผนภาพที่ 5.2 ปจจัยทางประสบการณทีส่ําคัญสําหรับการสื่อสารผานการแปลคําสบถ 
                               และคาํหยาบคายของนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
นอกจากจะอาศัยปจจัยทางประสบการณ (Input) ซึ่งเปนแหลงวัตถดุิบภายในที่

เกิดจากการสัง่สมประสบการณดังที่ปรากฏในแผนภาพที ่ 5.2 แลว อีกสวนที่สําคัญคือการอาศัย
การคนควาจากแหลงขอมูลตางๆภายนอก ในการนํามาประกอบการแปลบทภาพยนตรตางปรเทศ 
เพื่อใหบทแปลภาพยนตรสามารถคงไวซึง่ความถูกตองของเนื้อหา และอารมณไดอยางครบถวน
มากที่สุด 
 
 
 
 
 

  ความรูสึก และสามัญสํานึก 

  บทบรรยายภาษาไทย 

ความมีใจรัก 
ในอาชพี 

  พืน้ฐานทาง 
  ภาษาที่ด ี

ความสนใจใน
ส่ิงตางๆรอบตัว 

 

นักแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศ 
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แหลงขอมลูที่มีความสําคัญตอการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
 

 ในการสื่อสารผานการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ จําเปนตองอาศยั
แหลงขอมูลตางๆ เพื่อนํามาใชประกอบการถอดรหัสสารที่ปรากฏอยูในภาพยนตรเร่ืองนั้นๆใหได
อยางครบถวน และไมขาดตกบกพรอง ซึ่งแหลงขอมูลทีม่ีความสาํคัญตอการสื่อสารผานการแปล
ของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ มดีังตอไปนี้ 
  

1. พจนานกุรม (Dictionaries)  
เปนแหลงขอมลูที่สําคัญของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศในการคนหา

ความหมายทีเ่หมาะสม ซึง่พจนานกุรมเปนสิ่งที่นกัแปลบทภาพยนตรสวนใหญตองมีติดตัวตลอด
การทาํงาน และมีหลากหลายชนิด เชนพจนานุกรมศัพทพื้นฐานไทย-อังกฤษ พจนานกุรมศพัท
อเมริกันแสลง พจนานุกรมศัพททางเทคนิคการแพทย เปนตน เพื่อใชในการถอดรัสคําศัพทที่ยาก
ตอความเขาใจ และมีความแตกตางกนัตามเนื้อหาที่ภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆนําเสนอ 

 
“นอกจากวาเรือ่งของไวยากรณ เร่ืองความถูกตองในการแปลภาษา passive 
active voice อะไรพวกเนีย่แลวนะฮะ  เราก็ตองศึกษาเรื่อง อยางเชนศัพททาง
กฎหมาย  ศัพททางตํารวจ ทางทหาร ศพัทสบถ หยาบคาย คําลามกตางๆเนี่ย 
คือ dictionary เราไมใชวาซื้อมาเลมเดียว เราตองซื้อดิกหลากหลายสาขา
หลากหลายแขนงในการเอามาประกอบกบัการทาํงานหนังหนึง่เรื่อง เพราะวา
หนงัเรื่องนึง theme หนังเขาไมไดพูดถึงเรือ่งเดียว ไมวาจะเปน drama ชีวิตรักก็
รักทั้งเรื่อง เขาก็ตองม ี โอเค...อาจจะมีสามีเลิกกับภรรยา ตองฟองรองหยาขึ้น
ศาลอะไรอยางเนีย่ เราก็ตองพึง่ดิกทีม่ันเกี่ยวกับกฎหมาย เกี่ยวกับทนายแลว” 
(ศิรพัธ ชัยโชตริานันท, สัมภาษณ, 4 พฤศจิกายน 2548  ) 

 
พจนานกุรมจงึเปนแหลงขอมูลที่สําคัญในการนาํมาใชประกอบการถอดรหัสสาร 

อีกทั้งยังเปนแหลงอางองิ (Reference) ที่สําคัญสําหรบันักแปลในอนัที่จะสื่อสารไดอยางถกูตอง 
และมีทิศทางที่ชัดเจน เพราะพจนานุกรมจะบรรจุรหัสความหมาย (Code) ของคําตางๆที่ผูแปลไม
สามารถเขาใจไดไวอยางครบถวน ผูแปลทุกคนจงึตองอาศัยพจนานุกรมเพื่อเปนคูมือในการ
สื่อสารกับผูชมชาวไทยที่ชืน่ชอบการชมภาพยนตรตางประเทศ 
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2. ผูเชี่ยวชาญทีม่ีความรูในดานตางๆ 
เนื่องจากภาพยนตรเปนสื่อบันเทงิที่นาํเสนอดวยเรื่องราวที่หลากหลายจากแงมมุ

ของสังคมมนษุย ดงันัน้นกัแปลที่มีความสามารถจาํเปนตองทําความเขาใจ และศึกษาหาความรู
จากสิง่ตางๆรอบตัวอยูเสมอ การไตถามจากผูรู หรือมีความเชี่ยวชาญในดานตางๆ จึงเปนอกีสิ่งที่
สําคัญตอการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ  

 
“การถามผู รู สําคัญนะครับ อยางแปลหนังกฎหมายอยางนี้ ผมเรียนคณะ
นิติศาสตรอยู ผมรูเลยวาถาคุณไมมีความรูทางดานกฎหมายคุณทําไมไดแน หรือ
วาแปลหนังหมออยางนี้ โอเค คือผมไมไดเปนหมอเพียงแตวาผมมีนองชายเปน
หมอ เรียนแพทยพระมงกุฎ ดังนั้นถาผมเจอศัพทเกี่ยวกับหมอ ศพัททางการ ศพัท
วิทยาศาสตรก็ตองถามนอง หรือวาศัพททางดานอื่นๆ อยางหนังทหารอยางนี้ ถา
ในกรณีที่มียศมาเกี่ยวของ เราก็ตองไปปรึกษาคนที่มีความรูทางดานนี้ อยางคนที่
เปนทหารอะไรอยางนี้นะครับ เพราะวาอีกอยางบางที แตวาบางทีก็มีขอจํากัด
ทางดานภาษาอยูในเรื่อง... อยางเชนหนังกฏหมายก็เหมือนกัน บางทีก็เรียกไม
เหมือนกัน หรือวาหนังทหารหนังตํารวจ ยศเนี่ย บางทีเรียกเหมือนกันแตวาแปล
ไมเหมือนกัน ผูรูจะบอกเราได” (กองวิทย วัชราภรณ, สัมภาษณ, 11 พฤศจิกายน 
2548  ) 

 
ผูเชี่ยวชาญในดานตางๆจึงเปนอีกแหลงขอมูลที่สําคัญตอการทําความเขาใจใน

รหัสความหมาย ( Code ) ที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศของผูแปลบทภาพยนตรไดอยางดี 
และสามารถสรางความเขาใจใหกับผูแปลในเรื่องราวที่มีความเฉพาะไดอยางชัดเจนมากขึ้น ซึ่งจะ
ทําใหการสื่อสารผานการแปลของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศเกิดประสิทธิภาพสูงสุด เพราะ
สามารถถอดรหัสสาร (Decode) ไดอยางครบถวนสมบูรณ อีกทั้งยังเปนแหลงขอมูลสําคัญในการ
เขารหัสสาร (Encode) ของผูแปลใหสามารถอยูในการรับรูของผูชมชาวไทย เชนคําศัพททาง
การแพทย ศัพทกฏหมาย หรือศัพทวิชาการ ซึ่งผูเชี่ยวชาญเหลานี้จะสามารถคิดหาคําที่เหมาะสม
ใหกับผูแปลบทภาพยนตรไดอยางไมยากนัก 

 
3. อินเตอรเนต (Internet) 
เทคโนโลยีในปจจุบันพัฒนาอยางรวดเร็วกาวสูโลกแหงขอมูลขาวสารไรพรมแดน 

ทุกคนสามารถเขาถงึขอมูลขาวสาร และสาระความบนัเทงิ ไดโดยทันทีไมวาจะอยูที่ใดก็ตามใน
โลก อินเตอรเนตจึงกลายเปนหองสมุดขนาดใหญที่ไมมีวันปดทําการ และทกุคนสามารถเขาใช



 81

บริการไดอยางรวดเร็ว อินเตอรเนตจึงกลายเปนแหลงขอมูลที่สําคัญสําหรับการแปลบทภาพยนตร
ของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศอยางหลีกเลีย่งไมได 

 
“บางครั้งจะมศีัพทยาก ศพัทที่ไมรูเหมือนกันวามนัสะกดยังไง ไดยินเสียงมา 2 
แอะ คืออะไรหวา? คงไมทาํ การที่มีสคริปทมากอนทําใหเราไดตรวจ vocab วา
โอเคคําไหนเราไมรู เชนคําที่รู เราก็ไมมปีญหาเวลาแปล บางคําพอไมรูเนี่ยเปด
อินเตอรเนทปบมันก็จะม ี dictionary เชค อาจจะเจอความหมายเยอะมากๆ 
อยางคาํบางคาํเรารูสึกวา มันคงแปลไปในทางบวก มนัก็จะมีสองถงึสาม
ความหมาย พอมันไปอยูในรูปประโยคอกีแบบหนึง่ แลวมันจะเปนความหมาย
ในทางลบหมดเลยเนี่ย เราก็ตรวจจากอนิเตอรเนท” (วราวุธ ลอมวง, สัมภาษณ, 
2  พฤศจิกายน 2548  ) 

 
อินเตอรเนตจงึนับไดวาเปนแหลงขอมูลทีสํ่าคัญตอการสื่อสารผานการแปลของผู

แปลบทภาพยนตรตางประเทศอีกแหลงหนึ่ง หากไมสามารถคนหาจากพจนานุกรม หรือสอบถาม
จากผูเชีย่วชาญได แมวาอินเตอรเนตจะเปนแหลงขอมูลที่สําคัญ และสามารถสบืคนหาขอมูลที่
ยากจะเขาถงึไดอยางมีประสิทธิภาพ แตการใชอินเตอรเนตยังเปนเรื่องยากสําหรับผูทีย่ังไมมี
พื้นฐานทางเทคโนโลยทีี่เพียงพอ และอาจสงผลตอการสื่อสารของผูแปลไดเชนกัน ดังนัน้หากผู
แปลบทภาพยนตรตางประเทศเลือกทีจ่ะใชแหลงขอมูลชนิดนี้จาํเปนตองฝกฝนทักษะทาง
เทคโนโลยพีอสมควร เพื่อจะสามารถใชอินเตอรเนตไดอยางมีประสิทธิภาพสงูสุด 

 
ทั้งหมดนี้คือแหลงขอมูลที่สาํคัญตอการสือ่สารผานการแปลบทภาพยนตร

ตางประเทศของผูแปล และเปนพื้นฐานสําหรับนักแปลทุกคน ไมวาจะเปนพจนานุกรม การ
สอบถามจากผูรูหรือผูเชี่ยวชาญ และการสืบคนจากอนิเตอรเนต จงึเปนสิ่งที่นกัแปลบทภาพยนตร
ตองมี และใชประกอบการสื่อสารของตน ซึ่งในระหวางการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคํา
หยาบคายในบทภาพยนตรของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศนัน้ นอกจากจะตองอาศัยความรู 
ความสามารถ ความเชีย่วชาญ อันเปนประสบการณทีส่ั่งสมไวภายในไมวาจะเปน พื้นฐานทาง
ภาษาที่ดี ความมีใจรักในอาชีพ ความสนใจในสิง่ตางๆรอบตัว และสามัญสํานึกของตัวผูแปลบท
ภาพยนตรเองที่เปนปจจัยทางประสบการณ ( Input ) ที่สําคัญ แลว ยังตองอาศัยการคนควาหา
ขอมูลเพิ่มเติมจากแหลงขอมูลที่สําคัญตางๆภายนอก เพื่อใชในการถายทอดความหมายสารจาก
ตัวภาพยนตรที่ครบถวน สมบูรณ และอยูในการรับรูของผูชมชาวไทย โดยเฉพาะคําสบถ และคํา
หยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศ เปนอกีสิ่งหนึง่ที่ผูแปลตองใหความสําคัญ และ
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ถายทอดความหมาย อารมณใหไดอยางครบถวน เพื่อใหเกิดผล (effect) ทางการรับรูของผูชมได
ตามที่ภาพยนตรเร่ืองนั้นตองการจะถายทอด 

 
เมื่อผูแปลบทภาพยนตรเร่ิมทําการแปลบทภาพยนตรประกอบการชมภาพยนตร 

บอยครั้งที่จะพบคําสบถ และคําหยาบคายปรากฏอยูในภาพยนตรตางประเทศอยูเสมอ  ซึ่งเปนคาํ
ที่ผูแปลไมสามารถหลกีเลี่ยงได และจําเปนตองทําการสื่อสาร ตามความหมายและอารมณที่
ภาพยนตรกําลังนาํเสนอใหไดอยางครบถวน แตดวยปจจัยทางประสบการณที่มีผลตอกลวิธีในการ
แปลที่แตกตางกนั รวมทัง้บริบททางสงัคม และวฒันธรรม กองเซนเซอร ตลอดจนขอหามทาง
ภาษา ลวนทําใหผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศไมสามารถใชคําเหลานี้ผานสื่อเพือ่มวลชนได จงึ
ทําใหการสื่อสารของนักแปลบทภาพยนตรมีกลวิธีในการหลีกเลี่ยงคําสบถ และคําหยาบคายดวย
วิธีการที่แตกตางกนั  ซึง่จะกลาวในบทตอไป 
 



บทที่ 6 
 

ผลที่เกิดจากการแปลคําสบถ และคําหยาบคายเปนภาษาไทย 
 
  คําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศ เปนคําอีกชนิดหนึง่
ที่มีผล และมีอิทธพิลตอการสรางความหมายใหกับภาพยนตร ทัง้นี้เปนเพราะคาํเหลานีเ้กิดจาก
การกําหนดความหมายรวมกันของมนุษย โดยมีบริบททางภาษา สังคม และวฒันธรรมเปนตัว
กํากับความหมาย (Code) เพื่อใชแทน และเปนการแสดงออกถึงอารมณอีกดานที่ไมพึงปรารถนา
ของมนุษย นัน่คืออารมณของความผิดหวัง เศรา เสียใจ โกรธ  เกลยีด ไมพอใจ ฯลฯ ซึง่คําสบถ 
และคําหยาบคายเหลานี้จะมีความหมายไปในทิศทางใดก็ขึ้นอยูกับผูใช และบริบทของการรับรู
ของผูฟงเปนสาํคัญ 
 

ดวยเหตุนี้ในการสื่อสารผานการแปลคาํสบถ และคาํหยาบคาย ผูแปลแตละทาน
จําเปนตองอาศัยปจจยัทางประสบการณที่สําคัญในการสื่อสารคําเหลานี ้ และทาํหนาที่ในการสราง
รหัสความหมายเปนตวัอักษรภาษาไทย เพื่อถายทอดความหมายที่ปรากฏในภาพยนตรใหไดอยาง
ครบถวน แตดวยขอจาํกัดในการสื่อสารดวยคําเหลานี้ทีท่าํใหผูแปลไมสามารถสื่อสารไดอยาง
สมบูรณ ประกอบกับปจจัยทางประสบการณที่แตกตางกัน เหลานี้ลวนสงผลใหกลวธิีในการสื่อสารมี
ความแตกตาง (Output) ซึง่กลวิธทีี่ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศเลือกใชมีดงัตอไปนี ้
 
1. คุณศักดิส์ิทธิ ์แสงพราย   มีกลวิธีในการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายดังนี ้

 
1.1  เปลี่ยนระดับคําสบถ และคําหยาบ ใหเบาลง 

จากเรื่อง  :  War of the world 
ฉากที ่     :   8.55 น.  
Sound     :  ไมมีดนตรีประกอบ ซึ่งเปนการเนนที่เสยีงสนทนาของตัวละคร (เรย 
และร็อบบี้) 

 
เรยชวนใหลูกชายออกไปขวางลูกเบสบอลเลน เพื่อ
พูดคุย และปรบัความเขาใจที่ลูกชายรูสึกไมลงรอยกับ
ตัวเองที่สนามหลังบาน  
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Ray There he is.  
 ( กวาจะเสด็จ ) 
  
 
ร็อบบี้สวมหมวกคนละทีมกบัที่เรยเชยีร (แสดงใหเหน็
ถึงความขัดแยง และไมลงรอยกันระหวางลกู กับพอ 
โดยเฉพาะการที่ลูกเรียกชื่อพอดวยชื่อจริงตลอดเวลา) 
 
 

Ray Boston!      That how it is?                                       
 Is that how it’s gonna be?                                       
 ( เชียรบอสตัน! )  ( จะเอางี้หรอ )  
                         ( เชียรคนละทมีใชมั้ย? ) 
 
 
ร็อบบี้เร่ิมขวางลูกบอลอยางแรงไปที่เรย 
 
 
Ray Careful with that throw. 

 ( ชกใตเข็มขัดหรอ ) 
Robbie Whatever, Ray.   
 ( ไดทั้งนัน้ เรย ) 
 
Ray Mom says you got a report due  
                         on Monday, so you’re gonna  
                         work on that when we’re done. 
                        ( วนัจันทรมสีงรายงาน เสร็จนี่แลว 
                        ทําดวย ) 
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Robbie Yeah, I’m almost finished.   
                         I just gotta type it up. 
       ( จะเสร็จแลว)   ( เหลือแคพิมพ ) 
 
 
Ray Yeah, bullshit.   
 ( อยามั่วนิ่ม ) 
 
 
 

Robbie Yeah?  What do you know,   
                         Ray ? 

      ( หรอ  รูดนีักหรอ ) 
 
Ray Everything.   Haven’t you  
                         heard?  Between me and my  
                         brother, We know  everything.                  

                ( รูหมดแหละ ) ( ไมรูรึ พอกับพีช่าย รู 
                   หมดทกุเรื่อง ) 

ระหวางที่เลนกันอยูนัน้ ทั้งเรย และร็อบบี้ ก็ปะทะคารม
กันอยางรนุแรง ถงึความไมใสใจลูกๆของเรย และร็อบบี้ดู
จะไมเชื่อฟงเรยผูเปนพอเลย  
 
 
Ray Just do your report. We don’t  
                         send you to school so you can  
                         flunk out. 
                ( ทําสงละกัน  ฉนัไมไดสงเสียใหสอบตก ) 
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Robbie You don’t pay for it, Tim does. 
                     ( คุณเปลาสง  ทิมตะหาก )  
  
 
 
เรยรูสึกถูกลูกตอกหนา เพราะทมิคือพอเลี้ยงคนใหม
ที่ใสใจลูกๆของเรยอยางดี เรยจึงขวางลกูบอลอยาง
แรง ร็อบบี้รับลูกบอลไวไดดวยความเจ็บปวด 
 
 
Ray                   That half what I’ve got. 
                  ( นั่นยงัไมเต็มเหวีย่งนะ ) 
 
 

Robbie       You’re asshole.  I hate   
                         coming  here.      
                         ( คนหาอะไร )   
                         ( ไมอยากมาเลย ) 
 
 
Ray       That why you act like  
                        such a  dick? 
        ( ถงึไดทําตัวหมาๆใชมะ ) 
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เรยขวางลูกอยางแรงไปที่ร็อบบี้ ร็อบบี้ไมรับ ทําให
ลูกไปกระทบกับกระจกจนแตกเปนรูขนาดใหญ 

แลวร็อบบี้ก็เดินกลับเขาบานไป ดวยความรูสึกแย
จากการกระทาํของผูเปนพอ 
 

 
จากฉากที่ตัดมา (วซีีดี ประกอบ) จะเห็นไดวาคําสบถ และคําหยาบคายที่เรย 

และร็อบบี้ใชนั่นเปนคาํที่คอนขางรุนแรง ในบริบททางสงัคม และวัฒนธรรทที่เกิดขึน้ในภาพยนตร 
เพราะภาพกาํลังสื่อความหมายใหเหน็ถงึระดับของความสัมพนัธ (Relationship) ของตัวละคร
อยางเรยที่ไมลงรอยระหวางผูเปนพอกับบุตรชาย อันเปนลกัษณะของอัตการสือ่สาร (Meta 
Communcation) ผานการขวางและการรับลูกบอลของตัวละครที่รุนแรงขึ้นจนลูกชายเจ็บปวดทัง้
รางกาย และจติใจ ผานการสะบัดมือ และขวางลกูบอลกลับอยางแรง  ตลอดจนสีหนา ทาทางและ
การแสดงออกของตัวละครทัง้สอง และในที่สุดภาพที่ปรากฏในฉากนีแ้สดงถึงความสัมพันธที่ไมลง
รอยกันอยางขดีสุด ผานกระจกทีถู่กกระทบจากลูกบอลจนเปนรอยแตกขนาดใหญ นัน่คือการสือ่
ความถงึอารมณของลูกชายที่พอทําใหเขารูสึกเจ็บใจ เจ็บปวดจากการขาดความสนใจดูแลลูกๆ
ของเรยซึ่งเปนการสื่อสารเชงิเสมือน (Analogical Message Code) ดังนัน้จากบริบทตางๆเหลานี้
จึงนาจะทําใหคําสบถและคาํหยาบคายทีป่รากฎในฉากนี้มีความรุนแรงมากกวานี้  

 
  ยิ่งไปกวานั้นจากการสื่อความหมายดวยภาพดังกลาวขางตน ทาํใหตัวละครทั้ง
สองแสดงออกถึงอารมณ และความรูสึกที่เกิดขึ้นในชวงเวลาขนาดนัน้ ผานการใชคําสบถ และคํา
หยาบคาย ดวยเหตุนี้รอบบีจ้ึงสบถใสผูเปนพอดวยคําวา “ Asshole” ซึ่งเปนการเปรียบเทียบถึง
การกระทําของผูเปนพอที่ไมมีความรับผิดชอบ ไมเอาไหน เปนการประพฤติตัวเลวทรามในฐานะผู
เปนพอ เมื่อประกอบกับภาพ ผานทางสหีนา และทาทางการเขวี้ยงลูกบอล ยิ่งทาํใหคํานี้มีความ
รุนแรงมากขึน้ จนเรยตองตอบโตลูกดวยการใชคําสบถ เชนเดียวกันวา “Dick” ซึ่งเรยไมไดตองการ
จะวาลกูเหมือนกับอวยัวะเพศชาย แตเปนการสื่อความหมายในเชิงเปรียบเทยีบ (Metaphor) ซึ่ง
เปนความหมายเกนิกวาความหมายตามตัวอักษร (Meta language) ที่เปรียบถงึการกระทาํที่ไม
นาเชื่อถือ ไมเหมาะสมของเรยที่ไมเคยเชื่อฟงผูเปนพอ เชนเดียวกับ “Bullshit” ที่เปนการ
เปรียบเทยีบถงึความไรสาระ ความไมนาเชื่อถือของลูกที่โกหกเรื่องการบาน คาํนีจ้ึงถูกใชในการ
สรางความหมายเชงิตรรกะ (Digital Message Code) เพื่อแสดงความหมาย เปรียบเทยีบ 
(Metaphor) ถึงระดับของความสัมพันธ (Relationship) การแสดงออก อารมณ และความรูสึกของ
ตัวละครที่ไมลงรอยระหวางพอกับลูกผานคําสบถ และคาํหยาบคาย 
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  ในสวนของผูแปล จะเหน็ไดวามวีิธีการหลีกเลี่ยงคาํสบถ และคําหยาบคายใน
ฉากนีท้ี่คอนขางจะรนุแรง ตามบริบทที่ปรากฏในภาพ จากคําวา “bullshit.“เปนคําวา “อยามั่วนิ่ม
“ แตในฉากถดัไปที่ภาพกาํลังสื่อความหมายถงึการแสดงอาการไมพอใจ และโกรธเคืองผูเปนพอ
อยางมาก คาํวา “มั่วนิม่” จึงไมนาจะทําใหลูกโกรธพอไดขนาดนั้น คําสบถในบรบิทนี้ พอนาจะ
สบถใสลูกวา “ไอตอแหล” ซึ่งนาจะเหมาะกับภาพซึ่งกําลงัสือ่ความหมายถึงพืน้ฐานชวีติ 
ความสัมพันธของคนทัง้สอง และอารมณที่ปรากฏของเรยผูเปนพอมากกวา และเปนเหตุผลที่ดีที่
ลูกจะโกรธอยางมากในฉากตอมา ซึง่เห็นไดจากภาพการเขวี้ยงลูกบอลที่แรงขึ้น หรือคําที่ลูกวาพอ
วา  “You’re asshole.” นาจะแปลวา “คุณมันหวยแตก” เพื่อใหสอดคลองกับประโยคถัดไปที่วา  “I 
hate coming here.“มากกวา จะแปลวา “คนหาอะไร” ซึง่เปนคาํที่แตกตางไปจากความหมายใน
ภาษาอังกฤษอยางมาก  
     

แตอาจดวยสภาพทางสงัคมและวัฒนธรรมที่แตกตางกนั โดยเฉพาะสังคม และ
วัฒนธรรมไทยการที่ลูกวาพอเปนสิง่ไมสมควรกระทาํ หรือใชคําที่รุนแรง (Taboo)  ผูแปลจงึไม
สามารถสื่อสารไดตรงตามความหมายที่ปรากฎได จึงตองเลี่ยงคําดวยวิธกีารลดระดับความรุนแรง
ของคําใหเบาลง และเหมาะจะเผยแพรตอมวลชน ซึ่งคําที่ผูแปลเลือกใชนัน้ไมสามารถสรางความ
เขาใจใหกับภาพที่ปรากฏในฉากตอๆไปไดเทาที่ควร ซึ่งถือไดวาไมสามารถผสมผสานการสื่อสาร
เชิงตรรกะ ใหสอดคลองกบัการสื่อสารเชิงเสมือนไดอยางลงตัวและยอมสงผลตอการตีความสาร
ของผูชมถึงเนือ้หาหลักที่ภาพยนตรตองการนําเสนอได นั่นคือ เร่ืองของความรัก และความผูกพัน
ของคนในครอบครัวที่สามารถเอาชนะทุกสิง่ และคุมครองใหทกุคนปลอดภัยจากสิ่งชั่วราย
ภายนอกได ซึง่ในที่นี้คือมนษุยตางดาวนัน่เอง 
 
 

1.2 ตัดคําสบถ และคําหยาบคายทิง้ (ไมแปล) 
 

จากเรื่อง  :  War of the world 
ฉากที ่     :   55.00 น.  
Sound    :  ไมมีดนตรีประกอบ ซึ่งเปนการเนนที่เสยีงสนทนาของตัวละคร (เรย 
และร็อบบ้ี)  
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ระหวางที่เรยพยายามนาํลกูทัง้สองหลบหนีตวัเมืองที่ถกูทําลายลางดวยฝมือของ
กองทพัมนุษยตางดาว ทั้งหมดไดมาแวะพัก และเจอกับขวบนรถของทหารที่จะออกไปตอสูกับ
เหลามนุษยตางดาวผานมา ในความคิดของผูเปนพอ คอืการปกปองลูกๆทั้งสองใหปลอดภัย และ
รอดชีวิต ดวยการไมเผชิญหนากบัเหลามนุษยตางดาว ซึ่งขัดแยงกับความรูสึกของลูกชายคนโต ที่
ตองการจะตอสูและกลับไปเผชิญหนากับเหลาศัตรูจากนอกโลก และหาทางเอาชนะพวกมันใหได 
จึงอยากอาสาที่จะไปรบกับพวกกองทัพทหาร ไมใชหลบหนีอยางทีพ่อของเขาทํา ประกอบกบั
ความรูสึกที่เรยไมเคยใหความสนใจในตัวลูกๆเลย และร็อบบี้ไมเคยเชื่อมั่นกับความสามารถใน
การดูแลลูกๆของเรย จงึทาํใหเกิดการปะทะคารมระหวางพอ กับลูกชาย 

 
Ray  You have anything like that? 
  ( ยังงั้นนะคิดเปนมั้ย ) 
Robbie  Just tell us the truth. 
  ( คุณแหละยอมรับซะ ) 
 
Ray  Wanna try that? 
  ( คิดเปนมั้ย ) 
Robbie             You have no idea which way to  
                         go.             

         ( คุณแหละยอมรับซะวาตวัเองจนแตม ) 
               You wanna come off wise and  
            shit! 
               ( ไดแตฟอรมอวดเกงอวดดี... ) 
               
               You only chose Boston because  

                          you hope Mom is there. 
 ( จะไปบอสตัน กเ็พราะหวังวาจะเจอแม ) 
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Robbie       And if she’s there , you can dump  
                         us on her, then you’ll only have to  

            care about  yourself,                                               
             ( เพราะถาเจอ ก็จะไดโบยเราใหกบัแม ) 
                        Which is exactly the way you like it. 

                                                                ( มนัตองแบบนี้ แบบเดียวทีคุ่ณคิดเปน ) 
 

 จากภาพจะเห็นไดวา (วีซดีีประกอบ) กาํลังสื่อถงึความสัมพนัธ (Relationship) 
ของพอลูกที่ขัดแยง และความเหน็ที่ไมลงรอยอยางรุนแรงของผูเปนพอ และลกูชาย ผานการ
แสดงออกทางสีหนา แววตาที่ดุดัน ของ   รอบบี้ พรอมทั้งสบถใสพอดวยน้าํเสียงทีดุ่ดัน โดยมีรถ
ขบวนกองทพัทหารเปนฉากหลัง (Background) ทัง้หมดเหลานี้คือการสื่อสารเชิงเสมอืน 
(Analogical Message Code) ที่ผูสรางตองการจะสื่อความหมายถงึความสัมพนัธ ความรูสึกนกึ
คิดที่ขัดแยง ความรุนแรง อารมณของความไมพอใจ ไมลงรอยกัน และโกรธเคือง ซึ่งเปนลักษณะ
ของอัตการสื่อสาร (Meta Communication) ผานภาพทีส่องพอลูกทะเลาะดวยสหีนา แววตา และ
น้ําเสยีงที่ดุดัน อีกทัง้คําสบถ จึงถกูนาํเขามาใชเพื่อชวยเสริมความหมายใหกับภาพดวย  

 
ในขณะที่ภาพกําลังทําหนาที่ในการสื่อความหมายใหกบัเนื้อหาของเรือ่งอยูนัน้ 

คําสบถ และคําหยาบคายก็ถูกนํามาใช เพื่อส่ือใหเห็นถึงอารมณ และความสมัพนัธของตัวละครที่
ชัดเจนมาก และในขณะเดียวกันภาพก็ยังเปนตัวชวยกาํหนดทิศทาง และระดับ (Magnitude) ของ
ความหมายไดอีกดวย ดังนัน้คําสบถที่ปรากฏจึงถูกแสดงออกโดยตัวละครของผูเปนลูกวา ”Shit” 
ซึ่งเปนการเปรยีบเปรยถงึการกระทํา และความคิดของผูเปนพอทีลู่กเหน็วาไรสาระ ซึ่งไมได
หมายถงึสิ่งปฏิกูลแตอยางใด คําสบถจึงถูกนํามาใชเพื่อสรางความหมายใหกับภาพ สราง
ความหมายเชงิอัตการสื่อสาร และเปนการสื่อสารในเชิงตรรกะ (Digital Message Code) ที่ตอง
อยูบนความถกูตองของหลกัไวยากรณทางภาษา จึงจะสามารถสรางความหมายใหกับเนื้อหาของ
เร่ืองได และเห็นถึงความสมัพันธของตัวละครที่ปรากฏในเนื้อหา (Content) ของภาพยนตรอีกดวย 

 
ในสวนของผูแปลจะเหน็ไดวา ผูแปลเลือกที่จะตัดคําวา “ shit ” ออกไปจาก

ประโยค เพราะเห็นวาไมจําเปนตอความหมายโดยรวมในประโยคนั้น แตหากพิจารณาตาม
ความหมายทางบริบทที่เกิดขึ้นจากภาพและเสียงจะพบวาเปนฉากทีพ่อ กับลูกปะทะคารมกนั
อยางดุเดือด และมีความเหน็ที่ขัดแยงกันตลอดเวลาจนถึงขีดสุด สังเกตไดจากน้าํเสียงของลูกชาย
ที่ดัง พูดรัวเรว็ และใชการตะโกนใสหนาผูเปนพอ อีกทั้งสหีนา และแววตาที่ดุดนัทาํใหบริบทใน

 



 91

สวนนี้มีความแรงตออารมณความรูสึกของตัวละครอยางมาก คําวา “ shit ” จึงเปนคําที่สามารถ
สื่ออารมณ และความรูสึกของตัวละครในชวงนี้ไดเปนอยางด ีแตผูแปลเลือกที่จะตัดคํานีท้ิ้ง แมมนั
จะไมใชคําที่มคีวามหมายหลักในประโยค แตก็มีผลตอการถอดรหัสสารจากภาพของผูชมได
เชนกนั ตลอดจนอัตการสือ่สาร (Meta Communication) ที่แฝงอยูในเนื้อหา ในเรื่องของ
ความสัมพันธที่ไมดีระหวางพอลูกตูนี้ ซึง่ “ shit ” ในประโยคนี้ นาจะแปลวา “แมงเอย” เพื่อใหเห็น
ถึงอารมณความรูสึกของตัวละครที่แสดงความไมพอใจพอของเขา ตลอดจนความสัมพันธทีม่าถงึ
จุดแตกหักของผูเปนพอกับลูกชาย และสามารถเขาใจเนื้อหาหลกัของเรื่องไดชัดเจนมากยิง่ขึ้น  

 
1.3  เปลี่ยนความหมายของคําสบถ และคาํหยาบคายใหม 

 
จากเรื่อง  :   Land of the Dead 
ฉากที ่    :  13.26 น. 
Sound     :  มดีนตรีประกอบจังหวะตืน่เตน นากลัว   
โชโล กับพรรคพวก เขาไปขนเสบียงในรานเหลา แลวถกูซอมบี้ซุมทําราย แตโชโล

สามารถจัดการฆาซอมบี้ไดเอง และรอดมาไดอยางหวดุหวิด ซึ่งฟอกซี่เขามาชวยลูกพี่ของเขาไม
ทัน จึงพูดหยอกลอกัน 

Foxy Bro, do me a favor, will you? 
                   (นี่เฮีย คราวหนานะ ขอไดมั้ย) 
 
 
                     
Foxy    Next time, just let me take the  
                     fucking  shot. 
                       (คราวหนารอใหผมเปนคนยงิใหเอง) 
 

 
Cholo Fucking cowboy. 
       (บาชะมดั) 
 Foxy  Stop being a pussy, man. 
       (อยาปอดแหกนักเลย)  
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Cholo               Yeah, I got what I need. 
         (ขาไดของของขาและ) 
 

 
 

 
จากภาพที่ปรากฏในขางตน (วีซีดี ประกอบ) จะเหน็ไดวาเปนฉากทีแ่สดงใหเหน็

ถึงอารมณ ความรูสึก และความสัมพนัธ (Relationship) ของตัวละคร ซึ่งเปนอัตการสื่อสาร (Meta 
Communication) ผานการแสดงออกดวยทาทางการจบัมือ การชวยเหลือ สีหนา และแววตาของ
ตัวละคร ซึง่เปนรหัสเชงิเสมือน (Analog Code) ทีก่ําลังสื่อความหมายถงึความสัมพนัธของตัว
ละครในฐานะลูกพี่ลูกนอง และสื่อความหมายถึงอารมณของตัวละครที่ตกใจ รูสึกโลงอกเมื่อ
สามารถจัดการกับซอมบ้ีได ดวยเหตุนี้บทสนทนาจงึเขามาชวยเสริมความหมายในการแสดงออก
ถึงความสัมพนัธของตัวละคร ผานการพดูหยอกลอเลนกนั เพื่อใหภาพสามารถสื่อความหมายได
อยางชัดเจนมากขึ้น และสามารถทําหนาที่ในการสื่อสารเชิงเสมือน (Analogical Message 
Code)ไดอยางสมบูรณ 

 
คําสบถจึงถูกนํามาใช เพื่อแสดงออกถึงความรูสึก และความสัมพันธของตัวละคร

ดงักลาวขางตน  ตวัละครจึงสบถออกมาวา “Fucking Cowboy” เพื่อปลดปลอยอารมณความรูสึก 
ถึงความไมพอใจที่ไมไดรับการชวยเหลือจากลูกนอง แถมยังมาพูดวาจะชวยเหลืออีก คําสบถคํานี้
จึงถูกใสเขามาเพื่อแสดงอารมณดังกลาว และใชเพื่อขยายความใหรุนแรงขึ้น ในขณะเดียวกนัก็
สามารถแสดงใหเหน็ถงึสถานภาพ และความสัมพันธของตัวละคร (Relative) ถงึความเปน
ลูกพี่ลูกนองดวยอัตการสื่อสารที่แฝงอยูในเนื้อหา (Content) นัน่เอง “Fucking” จึงถูกใชใน
ความหมายทีส่ื่อถึงความไมพอใจ และความสนทิสนมของผูพูดกับผูฟง มากกวาที่จะสื่อ
ความหมายโดยอรรถ (Denotative Meaning) ใหกับตัวละคร ดวยเหตุนี้การสื่อสารเชิงตรรกะจงึ
ถูกนาํมาใชเพือ่เปรียบเทียบ (Metaphor) และเพิม่ระดับความรนุแรงใหกบัอารมณ และ
สถานการณทีเ่กิดขึ้นในขณะนัน้ 

 
ในสวนของผูแปล จะเหน็ไดวามวีิธีการหลกีเลี่ยงคาํสบถ และคําหยาบคายดวย

การเปลี่ยนความหมายใหม ซึ่งจากฉากในขางตน “Fucking” หมายถึง ความระยาํ ชั่วเลวทราม 
แตผูแปลเลือกที่จะเปลีย่นความหมายของคํานี้เปนคําวา “บาชะมัด” ซึง่ไมสอดคลองกับภาพ และ
การสนทนาของตัวละครเทาที่ควร เพราะวาในฉากนี้ ไมมีตัวละครตัวใดแสดงอาการที่ผิดปกติทาง
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จิต นอกจากโชโลจะถกูซอมบี้ซุมทาํรายจนเกือบเอาชีวิตไมรอด ทัง้ๆที่ลูกนองทั้งสองคนไม
สามารถชวยอะไรไดเลย นอกจากยืนด ู เพราะกลัววาโชโลจะโดนลกูหลง แถม ฟอกซี่ยงัมาพดู
หยอกลอเลนกับโชโลวา “คราวหนารอใหผมเปนคนยงิใหเอง” โชโลจึงสบถใสฟอกซี่ดวยความฉุน
วา “Fucking cowboy” ซึ่งผูแปลแปลวา “บาชะมัด” แตในบริบท และสถานการณที่ปรากฏในฉาก 
คํานี้ นาจะแปลวา “ไอเวร” เพื่อใหสอดคลองกับความหมายของคาํ อารมณของตัวละคร และ
ความสัมพันธของตัวละครในฐานะลกูพี่กบัลูกนอง ตลอดจนบริบทของภาพที่ปรากฏในเรื่อง 

 
1.4  แปลคําสบถ และคําหยาบคายโดยรวมกับบริบทอืน่ๆในประโยค 

 
จากเรื่อง  :   Land of the Dead 
ฉากที ่    :  27.24  น. 
Sound     :  เสียงเพลงในบาร ทีม่ีจังหวะตื่นเตน 

  
ไรล่ียมาตามหาชิวาวา เจาของอูซอมรถ ทีแ่หลงเที่ยวของคนเปน หลงัจากรูวาเขา

ถูกชิวาวาหลอกขโมยรถที่สรางขึ้นพิเศษไวปองกนัพวกซอมบี้ของเขาไป    เพราะไมเหน็รถของเขา
อยูที่อูทาํใหไรล่ียโกรธมาก 

 
Riley What the fuck happened to my  
                         car?  
                        (รถอ๊ัวะหายไปไหน) 
 
 
ชิวาวา They’re fixing it up. 
            (ทําเครื่องอยูไง) 
 
 
 
Riley No, I went to the garage.  
                         There’s nothing there. 
         (ไปดูที่อูไมเจออะไรเลย) 
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Riley Your guys aren’t there, and my   
                         car is not there. 
               (ทั้งชางลือ้ ทัง้รถอั๊วะ) 
 

 
ชิวาวา            This is not me. I do not do this                                    
                      to  you.   I’m your friend.                                             
     (ฉันไมไดโกงนายนะ   เราเพื่อนกัน) 
 

Riley Well, be my friend and get my  
                     fucking car back… 
      (หามาคืนอ๊ัวะ) 
 

 
Riley                Or I’ll have to carry out of   
                         here inside that fucking  
                         hat. 
                        (ไมงั้นจะโดนยัดใสหมวกเอา 
                        ไปทิ้ง) 

 
จากภาพที่ปรากฏในขางตน (วีซีดี ประกอบ) จะเหน็ถงึการสื่อสารเชิงเสมือน 

(Analogical Message Code) ในการสื่อความหมายใหกับอารมณของตัวละครไดอยางชัดเจน 
นั่นคืออารมณของความโกรธแคนของตัวละคร ผานการแสดงออกดวยทาทาง คือการกระชากคอ
เสื้อ และยกตวัลอยเหนือพืน้ ประกอบกบัสีหนา และแววตาที่ดุดัน เหลาลวนกําลงัสื่อความหมาย
ใหผูชมเขาใจถงึลักษณะอารมณของตัวละคร ตลอดจนความสัมพนัธ (Relationship) ของตัว
ละครในฐานะนายจาง กับลูกจางที่ชัดเจน ซึ่งเปนอัตการสื่อสาร (Meta Communication) ที่ส่ือ
ความหมายจากภาพ ยิง่ไปกวานั้นภาพที่ปรากฏยังเปนสวนสาํคัญที่ชวยเสริมใหการสนทนา
ปรากฏใชคําสบถ และคาํหยาบคายที่รุนแรงขึ้น และเปนสวนชวยเสริมในการสรางความหมาย
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ใหกับอารมณ ความรูสึก ที่ตัวละครกําลังจะถายทอดไปสูผูชมผานรหัสเชงิเสมือนดวยภาพ 
(Analog Code) ที่ปรากฏนัน่เอง 

 
ในขณะที่บทสนทนาของตัวละครก็นับไดวาเปนอกีสวนทีสํ่าคัญที่ชวยผสมผสาน

ความหมาย และสรางความหมายใหกับผูชม กลาวคอืนอกจากภาพที่ปรากฏจะแสดงใหเหน็ถงึ
อารมณโกรธทีรุ่นแรง และความสัมพนัธของตัวละครแลว ภาษาที่ใชกเ็ปนอีกสวนทีถู่กสรางขึน้เพื่อ
ถายทอดอารมณ และความสัมพนัธดังกลาวของตัวละครไดเชนกัน โดยผานการใชคําสบถ และคาํ
หยาบคายในเรื่อง คือคําวา “Fucking” ซึ่งเปนการใชความหมายในเชิงเปรียบเทยีบ (Metaphor) 
และเปนการเพิ่มระดับความรุนแรงของคาํ เพื่อส่ือความหมายใหเหน็ถงึความโกรธแคนอยางมาก
ของตัวละคร และความสมัพันธของตัวละครในฐานะนายจางกับลูกจางที่ชัดเจน ซึ่งเปนอัตการ
ส่ือสาร (Meta Communication) ที่ปรากฏในเนื้อหา (Content) ของภาพยนตร และทุกประโยคที่
ปรากฏคํานีก้ไ็มไดมีความหมายไปในทางการมีเพศสัมพันธกันตามความหมายโดยอรรถของคํานี ้
แตเปนความเปรียบถึงการกระทําที่เลวทราม ต่ําชา และไมเหมาะสม ของชิวาวาทีข่โมยรถของไร
ลี่ยไป ซึ่งจะเหน็ไดวาตัวละครตัวนี้ (ไรลีย) กลาวคาํสบถวา “Fucking” บอยครั้ง อีกทั้งยังเปนสวน
สําคัญที่ชวยกาํหนดทิศทางความหมายใหกับภาพ เพื่อไมใหเกิดการถอดรหัสสารที่คลาดเคลื่อน
ของผูชม จากอารมณโกรธ กลายเปนอารมณตลก หรือสนุกไป การสื่อสารเชิงตรรกะ (Digital 
Message Code) จึงนบัไดวาเปนอีกสวนที่สําคัญตอการรวมกนัสรางความหมายใหกับภาพ และ
ส่ือถึงอัตการสือ่สารไดอยางชัดเจน  

 
ในสวนของผูแปล จะเหน็ไดวาฉากทีย่กตัวอยางนี้ เปนฉากที่ไรล่ียโกรธชิวาวา

อยางมาก โดยจะเห็นไดจากสีหนา และแววตาที่ดุดันของไรลี่ย เพราะรถที่ชวิาวารบัปากจะซอมให
นั้นหายไป และรถนี้มีความสําคัญอยางมากในการชวยเหลือคนในเมือง ซึ่งจะปรากฏในตอนทาย
เรื่อง ดวยเหตุนี้ทีท่ําใหไรลี่ยโกรธอยางมาก ประกอบกับทาทางที่ทัง้สองตัวละครแสดง คือการ
กระชากคอเสือ้ จึงนาจะทําใหบริบทในฉากนีม้ีความรุนแรงมาก ซึ่งผูแปลใชวิธีการสื่อสารคํา
เหลานี้ดวยการแปลความหมายรวมกับคําอื่นๆในประโยค และที่นาสังเกตุคือผูแปลเลือกทีจ่ะ
เปลี่ยนประธานของประโยคเปน คําวา “อ๊ัวะ” ซึ่งเปนคําที่ใชเรียกแทนตัวของชาวไทยจีน ไมไดเปน
ความหมายทีห่ยาบ และไมสื่อความหมายใหกับภาพ และเสียงไดเลย เพราะภาพเปนคนตะวันตก 
ที่กําลงัสบถ แตคําสบถกลับเปนภาษาจนี ทําใหความรูสึกขัดกันอยางมาก และไมส่ือถึง
ความสัมพันธของตัวละครในฐานะนายจาง กับลูกจางไดอยางชัดเจน ซึ่งการแปลรวมเปนสิง่ที่ดีใน
แงของการสื่อสาร เพื่อใหเห็นคาํโดยรวมมากกวาจะทาํใหคําสบถ และคําหยาบคายมีความโดด
เดนจนเกินไป ซึง่หากจะใชวิธีการแปลรวมโดยการเปลีย่นเปนสรรพนามที่ใชเรียกกนั โดยเปลี่ยน
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จาก “fucking” เปนคําวา “กู “หรือ “มึง” สําหรับการแปลโดยรวมในประโยค จงึนาจะเปนทางออก
ที่ดีที่จะสามารถคงไวซึ่งเนื้อหา ความสมัพันธ และอารมณที่ตัวละครเหลานั้นกําลงัแสดงออกผาน
ทางภาพไดมากกวา 

 
1.5  ตัดคําสบถ และคําหยาบคายทิง้แลวเปลี่ยนเปนหางเสียง 

 
จากเรื่อง  :   Land of the Dead 
ฉากที ่    :  01.24.35  น. 
Sound     :  ไมมีเสียงดนตรปีระกอบ เนนเสียงสนทนาของตัวละคร 

 
คัฟแมน พยายามหลบหนจีากความรับผิดชอบผูคนในเมืองพรอมกับเงินที่ไดมา

อยางทุจริตจากการโกงคนเปนในเมืองไปพรอมกับคนรับใช แตซอมบ้ี ไลตามมาทันแลวพยายาม
จะฆาคัฟแมน แตคัฟแมนอยูในรถ โดยไมมีกุญแจ เพราะรอคนรับใชมาพาออกไป คนรับใชเหน็วา
ซอมบ้ีกําลงัทบุรถ และขูคํารามอยู จงึตกใจกลัว และวิง่หนีไปพรอมกับกุญแจรถ ทําให คัฟแมน 
โกรธอยางมาก 

 
คนรับใช Goodbye, Mr. K. 
                 (ลากอน คณุเค) 
 
 

คัฟแมน  Come back here, you son of  
                    a bitch.     
                        You got the fucking keys. 

(กลับมากอนสิโวย) 
              (เอากุญแจมา) 
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สําหรับฉากนีต้ัวละครแสดงความโกรธอยางรุนแรง ดวยสีหนา ทาทาง แววตา และ
น้ําเสยีงที่ดุดัน ซึ่งเปนการสื่อสารเชิงเสมือน (Analogical Message Code) โดยผานการสราง
ความหมายดวยภาพทีถู่กแทนถึงอารมณ ความรูสึก และความสัมพันธ (Relationship) ของตัว
ละคร ที่เปนนายจาง ลูกจาง และซอมบี้ ดวยอัตการสื่อสาร (Meta Communication) ที่ปรากฏใน
เนื้อหา (Content) ของเรื่อง ผานเครื่องแตงกาย และฉากทีป่รากฏ เหลานี้กาํลังสรางความหมาย
ใหกับผูชมไดเขาใจถึงลักษณะโกรธแคนอยางมากของตัวละคร ความกลัวที่เกิดขึน้จากการตามลา
ของซอมบี้ ประกอบกับความสัมพนัธของนายจางที่ไมพอใจลูกจาง อีกทัง้ยังเปนสวนที่สาํคัญทีท่าํ
ใหตัวละครตองสบถ เพื่อปลดปลอยอารมณดังกลาวออกมาใหผูชมไดรับรู  

 
บทสนทนาในฉากนี้ตวัละครจึงสบถเปนคําวา “son of a bitch.” และ “fucking“ ซึ่ง

เปนการสื่อสารเชิงตรรกะ (Digital Message Code) ที่ใชภาษาในการสรางความหมายใหกบั
เนื้อหาของเรื่อง ซึง่สื่อถงึอารมณ และความสัมพนัธของตัวละครดังกลาว ทัง้นี้จะเหน็ไดวาคําสบถ
ที่ตัวละครใชนัน้ เปนคําที่เปรียบเปรย (Metaphor) ถึงลกัษณะของความหมายโดยอรรถของคํานัน้ 
เชน “son of a bitch.” ซึ่งมีความหมายโดยอรรถคือ “ลูกของโสเภณ”ี แตสําหรับการสื่อ
ความหมายในฉากที่ปรากฏ คํานีถู้กใชเพื่อเปรียบเทียบถึงพฤติกรรมของลูกจางทีว่ิ่งหนีเอาตัวรอด 
และปลอยใหคัฟแมนอยูตามลําพงักับซอมบ้ี ซึง่เปนการกระทําที่หยาบคาย ไมนาใหอภัย และชัว่
ชาอยางมาก ซึ่งเปรียบเปนคําสบถวา “son of a bitch.” สวนคําวา “Fucking” ก็เปนคําที่ถูกใสเขา
มาเพื่อเพิ่มระดับความรุนแรง (Magnitude) ใหกับอารมณและความรูสึกของตัวละคร และทําให
คําธรรมดาอยาง “key” กลายเปนคําที่มีความรนุแรงขึ้น เพื่อใหสอดคลองกับการสรางความหมาย
จากภาพที่คฟัแมนเปนนายจางกําลงัแสดงความไมพอใจในการกระทาํของลูกจางอยางรนุแรง 

 
 ในขณะที่ผูแปลเลือกที่จะสือ่สารดวยการเปลี่ยนคําสบถใหเปนหางเสียง ซึง่ใชคาํ

วา “โวย” แทน ที่ซึง่มีใชเฉพาะในภาษาไทยเทานั้น แมจะเปนสิง่ที่ดีตอการสื่อสารดวยการแปลคํา
เหลานี้ในการใชคําที่หลากหลาย และไมซ้ําซาก ในทางตรงกนัขาม การใชคําเหลานี้แตไมสามารถ
สื่อสารถึงสารที่แทจริงที่ปรากฏในภาพยนตรฉากนัน้ๆได ยิ่งจะกลายเปนสวนที่ไปขัดกับการสราง
ความหมายของภาพ และเสียงใหกับผูชม ซึ่งถือไดวาเปนการสื่อสารที่ลมเหลวไดเชนกนั ทั้งนี้ใน
บริบทที่เกิดขึ้น “Come back here, you son of a bitch.” นาจะแปลวา “กลับมานี่กอน ไอสาร
เลว” และ “You got the fucking keys” นาจะแปลวา “เอากุญแจบานัน่มา” เพือ่ใหสามารถสือ่
ความไดสอดคลองไปกับภาพและเสยีงทีป่รากฏในเนื้อหาของภาพยนตร และแสดงถึง
ความสัมพันธของตัวละครทีน่ายจางปฏิบัติตอลูกจางดวยการกดขี่ ขมเหง และไมเหมาะสมผาน
ภาพ และภาษาที่ตัวละครใช  ซึง่เปนอัตการสื่อสารที่ผูสรางตองการจะนําเสนอไดมากที่สุด  
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2. คุณอนิรุธ ณ สงขลา   มีกลวิธีในการสื่อสารผานการแปลคสบถ และคําหยาบคายดังนี ้
 
2.1  เปลี่ยนระดับคําสบถ และคําหยาบ ใหเบาลง 

 
จากเรื่อง  :  Monster 
ฉากที ่      :  24.49 น.  
Sound     :  ไมมีดนตรีประกอบ ซึ่งเปนการเนนที่เสยีงสนทนาของตัวละคร 
เมื่อไอรีนพยายามหาเงนิใหมากขึ้น เพื่อจะเริ่มตนใชชีวติอยูกับเซลบีห้ญิงที่เธอรัก

ดวยการขายบริการตามขางถนน ริชารด มอลโลรี่ คือลูกคาที่ไอรีนหาไดในคืนนัน้ และไดจุดชนวน
ใหเธอกลายเปนปศาจที่เลอืดเย็น เพราะริชารดชอบความรุนแรง      และไดทําทารุณไอรีนเกินกวา
ที่มนษุยคนหนึ่งจะกระทําได ไอรีนจึงตองดิ้นรน เพื่อใหมีชีวิตรอดจากผูชายจิตวปิริตคนนี้ และเปน
เหตุใหเธอพลัง้มือฆาเขาตาย 

 
ริชารด Alright…alright…alright. I  

              don’t   want  to hold you up. 
               (เอาละๆฉันไมอยากถวงเวลาเธอ) 
 

ไอรีน Come on, man. You too. 
               (เอาคุณก็ถอดดวยส)ิ 

 C’mon man, take your pants off. 
 เร็วนาถอดกางเกงออก 
 

ริชารด  I thought you were in a rush 
              (ไหนวาเธอรีบหนกัหนาไง) 

 
                         

             ริชารด             Come on, the money’s right    
             there. 

    (เงินกว็างอยูนัน่แลว)                         
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ริชารด              Hold on, suck it a little first.  
                       Come on, suck it. 
           (รอเดี๋ยวอารมัภบทใหฉนักอน  
                           เอาสิใชปากเลย) 

 
ไอรีน No,man. That’s not part of the  
                         fuckin’deal.   
                         (ไม ไมไดตกลงกนัอยางนี)้ 
 
ริชารด Oh…Come on, I’ll give you ten  
                         more dollars. Come on! 
               (ไมเอานาเดี๋ยวเพิ่มใหอีกสิบ มาเรว็) 
 
 

ไอรีน                 No. 
              (ไม) 
ริชารด Ten more dollars, you       
                 fucking bitch!  
                        (เพิ่มใหอีก 10 โวย อีเวร) 
 ริชารดเอาปนทุบไปที่ศรีษะของไอรีนจนสลบไป 

 
  ในฉากนี้จะเหน็ถงึลักษณะสหีนา แววตา ทาทางที่ดุดนั  และการแสดงออกของ
ตัวละคร (วีซดีี ประกอบ) ที่เอาปนทบุศรีษะของไอรีนอยางชัดเจน ซึ่งเปนฉากที่กาํลังแสดงใหเห็น
ถึงอารมณของตัวละครอยางริชารดที่มีความผิดปกติ รุนแรง และเกลียดชังผูหญงิอยางไอรีน ซึง่
ผูชมจะสามารถรับรูไดจากการถอดรหัสสารจากภาพ ประกอบกับเสยีงพูดของตวัละคร  ใน
ขณะเดียวกนัการแสดงออกดวยลักษณะดังกลาวเปนการสื่อสารเชิงความเสมือน (Analogical 
Message Code) ซึ่งเปนการสื่อสารดวยภาพที่ถูกแทนความหมายทางพฤติกรรม การกระทํา 
อารมณ ความรูสึก ตลอดจนความสัมพนัธ (Relationship) ของตัวละครที่เปนผูคา และผูซือ้ 
(ประเวณี)ที่ไมคอยจะสูดี ซึ่งเนื้อหา (Content) มุงกําลงัถายทอดถึงอัตการสื่อสาร (Meta 
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Communication) ของความสัมพนัธคนทัง้สองที่กําลงัจะเปลี่ยนแปลงจากผูคา และผูซื้อประเวณี
กลายเปนฆาตกร และเหยือ่เคราะหรายรายแรก ที่ทาํใหตัวละครหลกัมีชีวิตที่เปลีย่นแปลงไป ซึ่ง
เปนเนื้อหาหลกั (Theme) ของเรื่องที่ผูสรางตองการนําเสนอ และเปนสวนสาํคัญทีท่าํใหตัวละคร
แสดงวัจนภาษาที่รุนแรง ดวยการใชคําสบถ และหยาบคาย  
 

โดยที่บทสนทนา (Dialog) ของตัวละครก็เปนอีกสวนที่สาํคัญในการประกอบ
สรางความหมายรวมกับภาพใหมีความชดัเจน และสื่อความหมายไปในทิศทางเดยีวกนั กลาวคือ
คําพูดของริชารด กําลังสื่อความหมายถงึความรุนแรงทีก่ําลังกอตัวขึ้น ความผิดปกติทางจิต และ
ความโกรธ โดยผานการใชคาํสบถ และคําหยาบคาย ซึง่ในฉากนี้ริชารดแสดงออกถึงอารมณโกรธ
ดวยน้าํเสียงดดุัน โดยสบถคาํวา “fucking bitch!” ซึง่ bitch เปนคําหยาบที่มกัจะใชดาผูหญิงที่ไม
ดี และประพฤติชั่ว เปนความหมายในเชิงเปรียบเทยีบ (Metaphor)  โดยที่ “ fucking ” เปนอกีคํา
สบถที่ใสเขามาเพื่อเพิ่มระดับความรุนแรง ( Magnitude) ใหกับความหมายของคาํมากขึ้น ดงันัน้
คําที่ริชารดสบถใสไอรีนนี้ จงึสามารถแสดงออกถงึความโกรธ และไมพอใจ อยางรนุแรง ตลอดจน
แสดงความสมัพันธของริชารดในฐานะผูซือ้ที่มีอํานาจตอรอง และปฏบิัติกับผูขายประเวณีอยางไอ
รีนอยางไรก็ได ซึ่งเปนอัตการสื่อสารที่ปรากฏอยูในเนื้อหาของเรื่อง ประกอบกับภาพที่ปรากฏยิ่ง
ทําใหความหมายของคาํนีม้ีความรนุแรงขึ้นไปอีก ทัง้นี้ก็เพื่อส่ือความหมายใหผูชมเขาใจถงึความ
ผิดปกติของริชารด แรงกดดันที่มีตอไอรีน และความรุนแรงที่จะเกิดขึ้นตามมา ตลอดจนการ
เปลี่ยนแปลงความสัมพันธของตัวละครทัง้สอง ซึ่งมีผลตอเนื้อหาหลกั ( Theme ) ของเรื่อง นั่นคอื
สาเหตทุี่ไอรีนกลายเปนปศาจเลือดเยน็ เพราะไดรับแรงกดดันจากริชารดนั่นเอง การสื่อสารเชิง
ตรรกะ (Digital Message Code )จึงเปนอีกสวนที่สําคัญตอการสรางความหมายใหกับผูชม และ
มีสวนชวยกําหนดทิศทางในการสรางความหมายใหกบัภาพดวย 

 
ในสวนของผูแปลนั่นจะเหน็ไดวา ใชกลวิธใีนการหลีกเลีย่ง ( Avoidance ) 

การสื่อสารคําสบถ และคําหยาบคาย โดยลดระดับคําใหเบาลงจากความหมายที่คอนขางรุนแรง
ของ “ fucking bitch” เปน “อีเวร” แมวา “ fucking bitch” จะหมายถึงผูหญิงที่ประพฤติชัว่ เลว
ทรามต่ําชา แตสําหรับบริบททางสงัคม และวัฒนธรรมไทย เราไมมีการเพิ่มระดับความรนุแรงของ
คําหยาบดวยการเติม “fucking” ผูแปลจึงคิดหาคาํที่ใชวาผูหญิง คาํไทยที่ใชวาผูหญิงกม็ีอยูมาก 
ซึ่งมีความหมายเทียบเคียงกับคําในภาษาอังกฤษและภาพที่ปรากฏในขณะนัน้ เชน “อีดอก, อี
กะหรี่ หรือ อีนงัแรด” แตผูแปลเลือกที่จะลดระดับคํา (Tone Down) นี้ใหเบาลง เปน “อีเวร” ซึ่งเปน
คําที่ใชดาผูหญิง และมีความหมายใกลเคียงกับคําสบถภาษาองักฤษเชนกัน แตสําหรับการสื่อ
ความหมายใหสอดคลองกบัภาพ และเสียง ตลอดจนสื่อถงึความสัมพนัธของตัวละครดังกลาว 
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คําๆนี้ไมสามารถสื่อความหมายไดอยางสมบูรณ เพราะคําวา “อีเวร” มักจะใชกับผูพูดและผูฟงมี
ความสนิทสนมกัน และมักไมใชเพื่อดากันอยางรุนแรงจนตองทํารายรางกายกนั ซึ่งคาํที่จะ
นํามาใชแทนจงึควรเปนคําทีช่วยสื่อความใหผูชมสามารถถอดรหัสสารไดเขาใจถึงความหมายที่
แฝงอยู (Meta Language) ไดอยางรวดเร็ว และชัดเจนมากขึ้น 

 
2.2 เปลี่ยนความหมายของคําสบถ และคําหยาบคายใหม 
 
จากเรื่อง  :  Monster 
ฉากที ่      :  26.00 น.  
Sound     :  ไมมีดนตรีประกอบ ซึ่งเปนการเนนที่เสยีงสนทนาของตัวละคร  

เปนฉากที่ ไอรีนถูกริชารดทาํรายรางกายจนสลบไป ไมนานนักที่ไอรีนฟน เธอจงึรูวาถูกมัดติดอยู
กับประตูรถ ดวยสภาพเปลือยเปลา ทนัใดนัน้ริชารดก็มาปลกุพรอมกับอุปกรณที่ใชทาํรายเธออีก
หลายอยาง 

 
ริชารด Hey. Are you awake? Hey… 
   (เฮยฟนรึยัง  เฮ) 
 
 
 
 ริชารด           I knew that would get you!  
        Are you awake now? 
              (แกมันตองเจอแบบนี ้ ที่นีฟ้นรึยัง)
เอาประแจเหล็กแทงสวนเขาไปในชองคลอดของไอรีน 

                         Huh! Scream!  And let me  
                    fuckin’   hear it ! 
              (แหกปากใหฉันไดยินเร็วเขา   
                        แหกปากดังๆ โวย) 

ริชารดทํารายรางกายไอรีนอยางรนุแรง 
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ริชารด               Come on. You gonna stay awake  
             now?          
      (เร็วซี่ทีน่ี้ฟนรึยัง) 
  
                       You wanna live till you die, right?
            (อยากอยูจนนาทีสุดทายไมใชหรอ)

            Do you wanna die? 
                 (อยากตายไหม อยากตายรึเปลา)  
                  
 

                 Do you wanna fucking die? 
      (อยากตายไหมอีชั่ว)  
 
 
 
                         Come on, Here we go. I’m  

                         gonna   clean you up. 
            (มาเลยเอาละฉนัจะทําความสะอาดแกเอง) 
 
 

           I’m gonna clean you up…cause  
we got  some fucking to do. 

             (ฉันจะลางตวัใหแกเพราะเรายังตองอึ๊บกนั) 
ริชารดราดน้ํากรดลงไปบนหลังของไอรีน ไอรีนดิ้นรน
หนีและรองดวยความเจ็บปวด 
ไอรีน You Mother Fucker! 
              (แกไอบัดซบ) 
                     You Mother Fucker! 
       ไอสารเลว 
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 ไอรีนดิ้นจนหลุดจากเชือก จึงรีบควาปนที่พกติดตัว ยงิริชารด พรอมกับทุบรางไรชีวิตของ
เขาดวยความโกรธแคนสุดขีด 

                    Fuck you!   Fuck you, you  
                    fucking piece of shit! 
        (ลงนรกซะไอชั่ว ไอเศษมนษุย) 
 
   

 
 

จากภาพ (วซีดีี ประกอบ) จะเหน็ไดวา ความหมายทีถู่กสงผานออกมานั้น กาํลัง
ส่ือถึงความรุนแรง ความชั่วรายที่ริชารดทํากับไอรีนเกนิกวาที่มนษุยทั่วไปจะทําได และการตอสูดิ้น
รนของไอรีนเพื่อใหมีชวีิตรอด และการเปลี่ยนความสมัพันธ (Relationship) จากผูซื้อและผูขาย
ประเวณี กลายเปนฆาตกรและเหยื่อผูเคราะหราย ซึ่งปรากฏอยูในเนื้อหา (Content) ของ
ภาพยนตร ที่กําลังสื่อถึงลกัษณะดังกลาวของตัวละครดวยอัตการสื่อสาร (Meta 
Communication) ที่แทรกอยูในเนื้อหา ซึ่งในลักษณะของการสื่อสารดวยภาพเชงิเสมือน              
( Analogical Message Code) สําหรับฉากนี้ คือการกระทาํตางๆทีริ่ชารดทําตอไอรีน เชน การ
เอาประแจแทงสวนเขาไปในชองคลอดของไอรีน การราดน้ํากรดลงบนหลงัของไอรีน การทุบตีไอ
รีนจนบาดเจ็บสาหัส เหลานีค้ือรหัส ( Code ) ที่ผูสรางตองการจะสือ่ใหกับผูชม ใหเหน็ถงึความ
วิปริตของรชิารด การตอสูดิ้นรน และความโกรธขีดสุดจนบันดาลโทสะฆาริชารดของไอรีน เพื่อส่ือ
ความหมายถงึเนื้อหาหลัก (Theme) คือสถานการณ และสภาพสงัคมที่บีบบังคับใหคนๆหนึง่ทําใน
สิ่งชั่วราย จนตองเปลี่ยนสภาพจากโสเภณีที่ไรคา กลายเปนปศาจในคราบของฆาตกรตอเนือ่ง
เลือดเย็น ภาพที่ปรากฏจึงเปนสวนที่สําคญัตอการสรางความหมายใหกับผูชม 
 
  ยิ่งไปกวานั้นบทสนทนาของตัวละครก็เปนอีกสวนที่ชวยสรางความหมายใหกับ
ภาพ ซึง่จะถกูผสมผสานไปพรอมกนั โดยเฉพาะคําสบถ และคําหยาบคาย เพราะจากภาพที่
ปรากฏอาจจะไมสามารถสื่อความหมายไดเทาที่ควร หรือมีทิศทางที่ชดัเจน คําสบถที่ไอรีนสบถ
ออกมาจงึเขามาชวยเสริม และแสดงใหเหน็ถงึการกระทาํ อารมณ ความรูสึก ตลอดจน
ความสัมพันธของตัวละครไดชัดเจนมากขึ้น ดวยความโกรธอยางขีดสุด จึงทําใหไอรีนสบถออกมา
วา  “ You Mother Fucker! “ ซึ่งไมใชความหมายโดยตรงที่ไอรีนตองการจะสบถใสริชารด แตเปน
ความหมายโดยนัย (Connotative Meaning) ที่เปรียบเทียบถงึพฤติกรรมของริชารด เชนเดียวกบั 
การมีเพศสัมพันธกับแมของตัวเอง ซึง่ถือเปนการเปรียบเทียบถึงการกระทาํที่ชัว่ราย เลวทราม ต่ํา
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ชาเกนิกวาที่มนุษยทั่วไปจะพึงปฏิบัติ “ You Mother Fucker! “ จึงเปนคําที่มีความหมายรุนแรงตอ
ความรูสึกของผูพูด และผูฟงอยางมาก ประกอบกับความหมายที่ส่ือจากภาพยิง่ทาํใหความหมาย
ทวีความรุนแรงขึ้นจากเดิมอีก ดังนัน้ คํานีจ้ะนาจะแปลวา “ไอชาติชั่ว ไอระยํา ไออัปรีย “ เพื่อส่ือ
ความหมายถงึอารมณโกรธที่ชัดเจนมากขึ้นจนถึงขนาดที่เธอบนัดาลโทสะฆาริชารดตาย และทาํ
ใหเธอตองเปลี่ยนแปลงความสัมพันธกับริชารดไปเปนฆาตกร และเหยื่อ หรืออยางคําวา “ Fuck 
You” ก็ไมไดหมายถงึการมเีพศสัมพนัธของคนทั้งสอง แตถูกใชเพื่อเปรียบเทียบ (Metaphor) ถงึ
การกระทําที่ชัว่ราย เลวทรามต่ําชาของรชิารด แมวาคําเหลานี้จะมีความหมายถงึ 2 นยัยะ แต
ผูชมก็สามารถเขาใจไดจากการถอดรหัสารจากภาพ เสยีง และตวัอักษรประกอบกนั 
 
  ในสวนของผูแปล เนื่องจากคําสบถที่ปรากฏในฉากนี้เปนคําที่มีความรุนแรงมาก 
แมวาคําไทยจะมีคําใหเลือกใชอยูบาง แตผูแปลก็เลือกที่จะหลีกเลี่ยงการสื่อสารดวยการเปลี่ยน
ความหมายของคําเหลานั้น ใหกลายเปน “แกไอบัดซบ” ซึ่งมีความหมายใกลเคยีงกับความหมาย
เดิม คือคนทีม่คีวามเลวทราม และประพฤติชั่ว ประกอบกับสภาพสงัคม และบริบททางวัฒนธรรม
ที่แตกตางกัน ทาํใหผูแปลหลีกเลี่ยงที่จะใชคําที่รุนแรงตามความหมายที่แทจริง ทาํใหความหมาย
ที่ปรากฏมีความหมายตางไปจากความหมายเดิมอยางมาก และคํานีก้็ไมสามารถสื่อความ
หมายถงึความเลวทราม ต่าํชา และการกระทาํที่เกินมนุษยของริชารดไดอยางชัดเจน คาํที่ผูแปล
เลือกใชจึงอาจสงผลตอการถอดรหัสเพื่อความเขาใจสารของผูชม โดยเฉพาะอัตการสื่อสาร 
(Metacommunication) ในเรื่องของความสัมพนัธของตัวละครที่ปรากฏอยูในเนื้อหา และเปนสิง่ที่
ผูสรางตองการจะสื่อถึง ตลอดจนสงผลตอปฏิกิริยาที่ผูชมมตีอเนื้อหาสารที่ภาพยนตรตองการ
นําเสนออยางยิ่ง ทั้งนี้การสื่อความหมายของคําไทยใหคงไวซึง่ความหมายของภาษาองักฤษเปน
สิ่งสําคัญที่ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศตองคํานงึถึง  ซึ่งในบริบทนี้นาจะแปลวา “ไอชาติชั่ว” 
หรือ “ ไอระยํา” จึงนาจะสื่อความหมายตรงตามที่ปรากฏในบริบทภาพยนตรไดมากกวา 
 

2.3  ตัดคําสบถ และคําหยาบคายทิง้ (ไมแปล) 
 

จากเรื่อง    :  Monster 
ฉากที ่       :  06.03 น.  
Sound   :  มดีนตรีประกอบจังหวะสนุกๆ เปดคลอเบาๆ เพื่อสรางบรรยากาศใน

การเริ่มตน ความเปนมิตรภาพที่ดี ระหวางไอรีน และเซลบี้  
หลักจากที่ไอรีนและเซลบี้เร่ิมทําความรูจกักันมากขึ้น และสนุกไปกับการเกมการ

ดื่มที่ทัง้คูกําลงัเพลิดเพลินจนลวงเวลาที่รานจะตองปด ทําใหไอรีนรูสึกขาดตอน 
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ไอรีน 1, 2, … go 
                   (1, 2,...ดื่ม) 
                Shit!... Dusted again.  
                     You do suck. 
                         (แยตามเคย  เธอนี่ดูดเกง) 
เซลบี้  Hey, you’re just a sore winner. 
  (แพแลวโทษโนนโทษนี่) 
 
 
 
ไอรีน  Yeah, winner though, man! 
  (ใช แตเผอิญชนะ) 
 
เซลบี้  Oh…man, it’s all over my cast! 
  (หกเลอะเฝอกฉันหมดเลย) 

 
ไอรีน        You spilled some good shit there.  
                    I’m gonna lick it up like a dog. 
                 (เธอทําของดีหก มาฉันจะเลยีใหเรียบ) 
 
     
เซลบี้  We need two more! 

  (ขออีก 2 ที่) 
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 (ไฟในบารเปดสวาง เสยีงเพลงหยุด เพราะบารปด
แลว) 
ไอรีน          What’s that  bullshit? What time  
                      is it? 
          (อะไรกนันะ นี่มันกี่โมงแลว) 
  บริกร (เสยีง) The bar is closed. 

  (บารปดแลว) 
ไอรีน  Yeah?...Well, them why don’t  
                         you take that…stick out your  
                         ass? 
(หรองั้นไอที่อุดตูดไวนั่นนะดึงออกซะทีดีไหม) 
   Now it’d be a good time, don’t  
                         you think? 
  (เวลากาํลังเหมาะเหมง็วาไหม) 
  Now what the bar is closed? 
  (ดูสิบารเสือกปด) 
 

  จากขางตน เปนฉากที่ไอรีน กับเซลบี้กาํลังสรางความสัมพนัธ (Relationship) 
และเริ่มตนรูจักกัน ซึง่เปนจุดชนวนใหไอรีนตองดิ้นรนหาเงินเพือ่มาใหกบัเซลบี้คนรักของเธอ 
ผูสรางจึงเลือกที่จะสื่อสารกบัผูชมดวยอัตการสื่อสาร (Meta Communication) ผานภาพของการ
แขงขันกันดื่มเหลา การพูดคยุ และการหยอกลอกันระหวางไอรีน กับเซลบี้ในผับแหงหนึ่ง นอกจาก
ความหมายทีส่งผานออกมาทางเนื้อหา (Content) สูผูชมในเรื่องของความสัมพันธของคนทัง้สอง
แลว ยังแสดงถึงลกัษณะนสัิย พืน้ฐานของตัวละครทัง้สองดวยกิริยาทาทางที่แตกตางกนั โดย
เฉพาะตัวละครหลักอยางไอรีนที่เปนโสเภณี ซึ่งทําทุกอยางเพื่อใหตัวเองมีชีวิตรอด และไมสนใจสิ่ง
ตางๆที่อยูรอบตัว แมกระทั่งครอบครัวของเธอ โดยผานลกัษณะการแสดงออก ทาทางของไอรีน ซึง่
จะเปนผูหญิงที่ตัวใหญ มีความเขมแข็ง  กระดาง พูดจาหาวหาญ และไมสนใจใคร สูบบุหร่ีจัด 
และแตงกายคลายผูชาย ในขณะที่เซลบี้จะแตกตางจากไอรีนอยางชัดเจน ซึง่ภาพสือ่ความหมาย
โดยใหเซลบี้เปนผูหญงิตัวเล็ก มนี้ําเสยีงสดใส ออนหวาน มีการแตงตัวในแบบของผูหญิง เขินอาย 
และมีกิริยาทีน่ิ่มนวล ซึ่งสามารถสื่อความหมายถึงลกัษณะอุปนิสัยของเซลบีท้ี่เปนเด็กผูหญิงใจ
แตก เอาแตใจตัวเองไดจากการสื่อสารดวยภาพทีป่รากฏ ซึ่งเปนการสื่อสารเชิงเสมือน                  
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(Analogical Message Code) ที่ภาพถูกสรางขึ้นเพื่อเปนตวัแทนในการใชอธิบายลกัษณะ 
อุปนิสัย อารมณ ความรูสึกของตัวละครไดอยางชัดเจนมากขึ้น  
 
  ในขณะเดียวกนั การสื่อสารดวยภาพเสมือนอาจสรางความเขาใจผดิ และไม
สามารถเขาใจในสารที่แทจริงของลักษณะอุปนิสัย และความสัมพันธของตัวละครไดทั้งหมด การ
ส่ือสารเชิงตรรกะ (Digital Message Code) จึงเขามามีบทบาทสาํคัญตอการเสริมสราง
ความหมาย โดยผานบทสนทนา และคาํพูดของตัวละคร โดยเฉพาะลักษณะนิสัยของไอรีนที่เปน
คนโผงผาง ไมเกรงกลวัใคร และเปนผูหญงิหากนิ คําวา “ Shit “ จึงเปนคําสบถที่ผูสรางกาํหนดให
เธอใชจนติดปาก เพื่อแสดงออกถึงลักษณะนิสัยของไอรนี แมวา คาํวา “ Shit ” หรือ ” Bull Shit ” 
เปนคําที่ความหมายโดยอรรถ หมายถงึมลูสัตว แตคําเหลานี้ไมไดมีความหมายเชนนั้นในบริบทที่
ปรากฏ ทัง้นีก้ารสื่อสารเชิงเสมือน และเชงิตรรกะจะรวมกันทําหนาทีใ่นการผสมผสานความหมาย
ใหปรากฏเปนความหมายในเชิงเปรียบเทยีบ (Metaphor) แมวาคําทั้งสองจะไมไดมีความหมาย
รุนแรงมากนักตามบริบทที่ปรากฏในภาพยนตร แตก็เปนคําที่จะขาดไปเสียไมไดในการสราง
ความหมายใหกับตัวละครอยางไอรีนไดอยางชัดเจน ซึ่งแตกตางจากเซลบี้ที่เปนหญงิสาวที่
เรียบรอยกวามาก และไมคอยใชคําสบถ นอกจากนี้คําสบถมีขึ้นเพื่อแสดงความสมัพนัธ 
(Relationship) ของบุคคลทั้งสองที่เร่ิมมคีวามสนิทสนมกัน และสามารถหยอกลอเลนกนัดวย
ภาษาที่เปนกนัเอง ดังนัน้การสื่อความหมายจงึเปนสิ่งที่ตองเกิดขึน้พรอมๆกันระหวางการสื่อสาร
เชิงเสมือน กับการสื่อสารเชงิตรรกะ เพื่อเปนตัวกาํหนดทศิทางของความหมายไดอยางถกูตอง    
   
  ในขณะที่ผูแปลมีวิธีการหลกีเลี่ยงคําสบถตรงนี้ดวยการไมแปลคําวา “Shit” เปน
คําสบถในภาษาไทย อาจเกดิจากความไมเขาใจในเรื่องของอัตการสื่อสาร (Metacommunication) 
ในเรื่องของความสัมพันธของตัวละครที่ปรากฏผานคําสบถ และคาํหบายคายในฉากนี ้ แมมนัจะ
เปนคําสบถติดปากของไอรีน และไมมีความสําคัญตอเนื้อหาหลกัของเรื่อง ( Theme) ก็ตาม แต
การสื่อสารดวยคําสบถ และคําหยาบคายของตัวละครก็เปนสิง่ที่ผูแปลควรใหความสําคัญไมนอย
ไปกวาคําสามญัทั่วไป เพราะมนัสามารถทาํหนาที่ในการสื่อสารเชิงตรรกะใหกบัภาพไดอยาง
สมบูรณ ดังนัน้คําวา “Shit” ควรแปลใหมีความหมายตามการรับรูในบริบทของสังคมไทย จึงควร
แปลตามความหมายที่ปรากฏ คือ “แมง” เพื่อใหเหน็ลกัษณะนิสยั และบุคลิกของตัวละครอยางไอ
รีนที่โดดเดนมากยิง่ขึ้น ตลอดจนความสัมพนัธของไอรีนที่เร่ิมยอมรับกับความรูสึกที่มีตอเพศ
เดียวกนั อีกทัง้เปนการสื่อความหมายใหกับเนื้อหาหลกัของเรื่อง และใหการสื่อสารเชิงตรรกะ ซึ่ง
เปนการสื่อความหมายดวยวัจนภาษาที่ปรากฏในบทสนทนาใหเกิดประสิทธิภาพสูงสุด หรืออีก
ตัวอยางหนึ่งของการหลีกเลีย่งคําสบถ และคําหยาบคายดวยการตัดคํา 
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จากเรื่อง   :  Doom 
ฉากที ่      :  25.32 น.  

      Sound   : มีดนตรีประกอบจังหวะตื่นเตน เปดคลอ เพื่อสรางบรรยากาศความนา
กลัว และความตื่นเตนในการออกปฏิบัติการของตัวละคร                              

หลังจากที่ทมีสํารวจของ Sarge เร่ิมออกปฏิบัติการคนหาผูรอดชีวิตจากสถานทีดลอง
และวิจัยทางดานโบราณคดี และพนัธุศาสตรโอดูไวบนดาวอังคาร ซึง่เกิดเหตุฉุกเฉนิ เมื่อส่ิงมีชวีติ
ที่ไดทําการทดลองไว เกิดกลายพนัธุกลายเปนอสุรกายที่ไลลามนษุยในสถาน ีทําใหทมีของ Sarge 
ตองเขามาชวยเหลือ และเมื่อเร่ิมสํารวจ Sarge ไดแบงลูกทีมออกสํารวจทมีละ 2 คน ซึ่งทีมของ 
Portman ก็เร่ิมพบกับความผิดปกติ และเห็นความเคลื่อนไหวของบางสิ่งในบริเวณหองทดลอง จงึ
รีบตามไปดู แลวพบวาประตูเหล็กที่อยูใกลกับหองทดลอง ซึ่งพวกเขาเพิง่เขาไปสํารวจนัน้ ถกูฉกี
ขาดอยางไมนาเชื่อ 

 
Portman Fucking door has been ripped  
                         open. 
  ( ...ประตูเหมอืนโดนจับฉีก ) 

 
 

Goat     There’s something in  
                 Carmack’s office. 
  ( บางอยางอยูในออฟฟซคารแม็ค ) 

 
 
 

 
จากภาพที่ปรากฏจะเห็นไดวา ภาพกําลงัสื่อใหเหน็ถงึความนากลัวของอสุรกายที่

มีพลังมหาศาล และยากจะตอกร ซึ่งสามารถจับประตูเหล็กฉีกออกได ทําใหตัวละครทั้งสอง ซึง่
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เปนทมีชวยเหลือตองรูสึกหวาดหวัน่ ซึง่แสดงออกผานทางภาพของสีหนา ทาทาง และการ
แสดงออกในการเคลื่อนไหว และเปนสาเหตุใหตัวละครกลาวคําสบถออกมา เพื่อเปนการ
ปลดปลอยอารมณ และความรูสึกที่กงัวล แตก็พรอมจะเผชิญหนากับส่ิงทีน่าสะพรึงกลัว ตลอดจน
ความสัมพันธ (Relationship) ในฐานะเพื่อนรวมงานที่ตองทํางานเสี่ยงอันตรายดวยความเชื่อใจ
กัน ซึง่เปนอัตการสื่อสาร (Meta Communication) ทีแ่ทรกอยูในเนือ้หา (Content) ของเรื่อง แมวา
ในฉากนี้ภาพกําลังสื่อความหมายใหเหน็ถงึความนากลวั และพลังอนัมหาศาลของอสุรกาย และ
ความหวาดหวั่นของตวัละคร ที่พรอมเผชิญหนา ซึง่เปนการสื่อสารเชิงเสมือน (Analogical 
Message Code) ที่ภาพสามารถสื่อความหมายใหกับอารมณ ความรูสึก (Emotive) ของตัวละคร 
แมวาเราจะไมเห็นตวัละครอยางอสุรกายในฉากนี้ แตภาพที่ปรากฏ (ประตูเหล็กทีถู่กฉีกออก) ก็
สามารถแสดงใหเหน็ความนาสะพรงึกลัว และพลังอนัมหาศาลของมนัไดอยางด ี

 
ในขณะที่ภาษา หรือการสนทนาของตัวละคร เปนสวนที่เขามาชวยเสริมสราง

ความหมายใหกับภาพ ตลอดจนอารมณ ความรูสึก และความสมัพันธของตัวละครที่เกิดขึ้นใน
ฉากนัน้ๆไดอยางชัดเจน ซึง่จะเห็นไดวาในฉากนี้ตัวละครรูสึกวิตกกังวลกับบางสิง่ที่มันสามารถฉีก
ประตูเหล็กออกได และยงัอยูในหองทีพ่วกเขาตองไปเผชิญกับมนั ตัวละครจงึสบถออกมาวา 
“Fucking door has been ripped open.” เพื่อเปนการแสดงออกถึงความรูสึกที่เกิดขึ้นในขณะนัน้
ของตัวละครใหกับผูชม โดยใชคําวา “Fucking” มาขยายคําวา “door” เพื่อแสดงใหเหน็ถงึความ
ผิดปกติที่เกิดขึ้น และอารมณของตัวละคร ประกอบกบัแสดงถึงความสัมพนัธของตัวละครทั้งสอง
ในฐานะเพื่อรวมงานทีท่ํางานรวมกนัมานาน และมีความสนิทสนมกัน คําวา “Fucking” จึงไมไดมี
ความหมายโดยอรรถ แตมันจะมีความหมายโดยนัย ซึง่เปนการเปรียบเทียบ (Metaphor) ถงึความ
ชั่วราย ความรุนแรง และความนากลัว และถูกใชเพื่อขยายความหมายของคํา และบริบททีเ่กิดขึ้น
ใหมีความรุนแรงมากขึน้ เหลานี้คือการสื่อสารเชิงตรรกะ (Digital Message Code) ที่ผูสรางใช
เพื่อส่ือความหมายใหกับภาพไดชัดเจนมากขึ้น 

 
ในสวนของผูแปลบทภาพยนตรจะเห็นไดวามีวธิีในการหลีกเลี่ยงการสือ่สารดวย

คําสบถ และคําหยาบคายดวยการไมแปลคํา ทัง้นี้อาจเปนเพราะภาพที่ปรากฏสามารถแสดงให
เห็นวา ประตูที่ถูกฉกีขาดนั้นเกิดจากการกระทําของบางสิง่ที่ไมนาเชื่อ และไมจาํเปนตองใชคํา
สบถในประโยคดังกลาว หรืออาจไมเขาใจอัตการสื่อสาร (Metacommunication) ที่แทรกอยูใน
เนื้อหาของภาพ และบทที่ปรากฏในขณะนั้น แตในความเปนจริงแลวคําสบถที่ปรากฏในบท
สนทนาดงักลาวถกูใชสรางความหมายใหกับตัวละครทางหนึ่งนัน่คือ เร่ืองของอารมณ ความรูสกึที่
เกิดขึ้น และความสัมพันธของตัวละคร นอกเหนือไปจากความนากลัวของอสุรกายที่สามารถฉีก
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ประตูเหล็กได เมื่อการสื่อสารถูกหลีกเลี่ยงก็ยอมสงผลกระทบตอผูชมที่จะสามารถถอดรหสั
ความหมายจากภาพ เสียง โดยมีตัวอักษรไทยทีท่ําหนาที่ในการเชือ่มโยงความหมายทั้งหมดเขา
ดวยกนัอยางหลีกเลี่ยงไมได ซึ่งในปรโยคนี้ผูแปลควรจะแปลความหมายของคําสบถดังกลาวใหอยู
ในการรับรูของคนไทยได อยางเชนคาํวา “แมง” หรือ “หา” เปน “ประตูแมงเหมือนโดนจับฉีก” 
เพื่อใหคงความหมายของเนือ้หาสาร ตลอดจนอารมณ ความรูสึกของตวัละครไดอยางครบถวน 

 
 2.4  แปลทับศัพทคําสบถ และคําหยาบคาย 
 

จากเรื่อง  :  Monster 
ฉากที ่      :  40.00 น.  
Sound     :  มีดนตรีประกอบจังหวะเบาๆ ดูสบาย เปดคลอ เพื่อสรางบรรยากาศ

ในการเริ่มตน ชีวิตใหมของไอรีน และหยุดตอนตัดภาพมาทีน่ายจาง
เร่ิมสัมภาษณไอรีน ทาํใหรูสึกถึงอารมณของไอรีนที่เร่ิมไมพอใจกับ
สถานการณทีอ่ยูตรงหนา 

 
ไอรีนพยายามกลับเนื้อกลบัตัวเพื่อเซลบี ้ คนรักที่เธอตองการจะทําชีวิตของพวก

เขาใหดีขึ้น ดวยการหางานสุจริตทํา แตไมมีที่ไหนตอนรับเธอ สังคมยังมองวาเธอไรคา และไมเปด
โอกาส ดวยเหตุผลทีว่าเธอเรียนหนงัสือไมจบ ไมมีประสบการณการทํางาน หรือแมแตประวัติโดย
ยอของเธอเอง ทาํใหเธอถูกดถููก 
 

ทนายความ I see you’re from Daytona  
                         Beach, and all of that looks  
                         great, 
                       (ผมรูคุณมาจากเดยโทนา บีชและที ่
                       นัน่คงสุดยอด แต...)  
ทนายความ      It must be wonderful, but, Can I  
                       tell you something? When the  
                       beach party is  over’ 
   (พอปารตี้ชายหาดจบลง)  
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ทนายความ     You don’t got to say “You know  
           what?   
         (คุณไมมีสิทธิ์เที่ยวพดูวา “รูอะไรไหม) 

                       I think I’d like to have what  
                       everybody else… 
            (ฉันวาฉนัอยากมีสิง่ทีทุ่กคนเหนื่อยมา)         

      has worked there entire life for.”  
                  It doesn’t  work that way. 
             (ทั้งชวีิตเขามีกนั มันไมใชรูปนัน้) 
ไอรีน           Fuck you, man   Yeah, fuck you.     
             You  don’t fuckin’ know me!                                 
               (ฟคยู ไอหอก แกรูจักฉันนอยไป) 
ไอรีนโกรธทนายอยางมาก ที่ทนายดูหมิน่เธอ 

 
ทนายความ Okay. That’s great. 
                       (โอเค เยี่ยม) 
                    See?...Now I’m so sorry I didn’t  
                         hire you before. 
                           (เหน็ไหมผมชักเสยีดายแลวสิที่ไมได 
                           จางคุณแตแรก) 
             Leslie?...Could you please  
                         escort Ms.. 
          (เลสลี่...ชวยทนีะพาคุณ...) 
ทนายความ I don’t even know, her name  
                        because, of  course, 
        (ผมไมรูจักชื่อดวยซ้ํา เพราะเธอ) 
            She doesn’t have a resume, out. 

      (ไมพกประวัตมิาดวยนี่ออกไปสงที) 
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ไอรีน            I don’t need an escort?  
                    What ,you think   
                    I’m a fuckin’ retard? 
      (ไมตองมาสงฉนั เห็นฉนัปญญา ออนรึไง) 
 
 

ไอรีน                 Take you fuckin’ job and fuckin’  
                         job and fuckin’ shove it! 
           (เอางานของแกยัดตูดแกเองตายเถอะไป) 
  
 
                         Fuck you, Leslie! 
       (ฟคยู เลสลี่)  
ไอรีนพาลวาไปถึงเลสลี่เลขาที่ไมรูเร่ืองอะไรดวย 
 
 

  ในฉากขางตน เปนฉากที่ไอรีนไปขอสมัครงานที่สาํนกัทนายความ แตเธอกลับถูก
ทนายความดถููกดวยคาํพูด และสีหนาทีท่ําใหเธอรูสึกอึดอัดกับการเปนคนธรรมดาที่อยากทํางาน
อยางคนสุจริตทั่วไป ซึ่งภาพที่ปรากฏในฉากนี้กาํลังสื่อสารเชิงเสมือน หรือเปนตัวแทนของการดูถูก
เหยยีดหยามจากสงัคม การบีบบังคับ และแรงกดดันจากสังคม ตลอดจนความสัมพันธ 
(Relationship) ของเธอกับสังคมโดยรอบที่ไมสูดีนัก โดยมีทนายเปนตัวแทนของสังคมที่ไมเปด
โอกาสใหสาํหรับคนแบบไอรีน ซึ่งเปนอัตการสื่อสาร (Meta Communication) ที่ส่ือผานทาง
เนื้อหา (Content) ที่ปรากฏในภาพยนตร ทําใหเธอตองอยูในสภาวะจาํยอม และกลบัไปเปนปศาจ
เต็มตัว แมวาเธอพยายามกลับตัวกลับใจ แตสังคมก็ไมเปดโอกาสใหคนอยางเธอ โดยผานสหีนา 
ทาทาง แววตา และน้าํเสียงของไอรีนเมื่อโดนทนายดูถกู เธอจงึตองตอสูในแบบที่เธอถนัดนั่นคือ
การปลดปลอยความเปนตวัของตัวเอง ดวยการสบถอยางหยาบคายใสหนาทนายความ จนทนาย
ถึงกับสะดุง ตลอดจนสีหนา และทาทางทีต่กใจ และไมคาดคิดวาไอรีนจะประพฤติเชนนัน้ 
 
  ขณะที่บทสนทนาก็เปนอีกสวนที่สําคัญในการสรางความหมายใหกบัฉากนี้ 
เพราะคาํพูดทีต่ัวละครใชนั้น โดยเฉพาะทนายที่แสดงออกดวยทาทางปกติ แตคําพดูกลับ
กลายเปนการดถููก เสียดสี และทํารายจิตใจไอรีนอยางมาก เชนเดียวกับที่ไอรีนแสดงทาททีี่รุนแรง
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เมื่อไดยินคําปรามาสเธอ เธอจึงสบถดวยคําทีห่ยาบคาย คือคําวา “ Fuck You ” แมวาตาม
ความหมายโดยอรรถจะไมสอดคลองกับภาพก็ตาม แตคํานี้ถกูใชเพื่อส่ือความหมายในเชิง
เปรียบเทยีบ (Metaphor) ถึงการกระทาํที่หยาบคาย เลวทราม และชั่วราย ซึง่ไอรีนตองการจะ
ปลดปลอยถึงอารมณโกรธและไมพอใจอยางรุนแรงของเธอ ยิง่ไปประกอบกับการสื่อสารเชงิ
เสมือนจากภาพที่ปรากฏดวยแลว ทั้งสหีนา แววตา น้าํเสียงที่ดุดันของไอรีน และสีหนา ทาทาง
ของทนายที่เปลี่ยนไป ยิง่ทาํใหคําๆนี้มีความหมายที่รุนแรงมากขึ้น ทั้งยังสื่อถงึอัตการสื่อสารใน
เร่ืองของความสัมพันธของไอรีนกับสังคมรอบตัวเธอที่ตีคณุคาของความเปนมนุษยดวยการศึกษา 
และการทาํงานอีกดวย 
 
  ในขณะที่ผูแปลเลือกที่จะหลีกเลี่ยงคาํนี้ ดวยการแปลคําทับศัพท เพราะจากการ
ส่ือความหมายจากภาพ และเสียงทําใหคาํนี้มีความรนุแรงอยางมาก แมวาคําวา “Fuck You” จะ
เปนคําที่คนไทยสวนใหญเขาใจในความหมายอยูบาง และใชคําวา “ ไอหอก” เขามาชวยเพิ่ม
ระดับความหมายใหรุนแรงขึ้นก็ตาม แตคําทั้งสองก็ไมไดอยูในการรับรูทางความหมายของผูชม
เทาที่ควร เพราะมนัไมสอดคลองกับภาพ และเสยีง อีกทัง้ไมส่ือความหมายถงึอัตการสื่อสาร 
(Meta Communication) ที่แทรกอยูในภาพ และภาษาถงึความสมัพันธ (Relationship) ของเธอ
กับสังคมดังกลาวในขางตนที่ปรากฏในขณะนั้นได ประกอบกับคําหยาบคายในภาษาตางประเทศ
ยังมีอีกมาก และเปนคําที่คนสวนใหญไมทราบความหมาย การแปลทับศัพทจึงเปนสิ่งที่ผูแปลควร
หลีกเลี่ยง เพราะการแปลคาํทับศัพทไมสามารถทําใหผูชมเขาใจความหมายของสารที่ปรากฏผาน
คําเหลานัน้ไดอยางแทจริง และอาจสงผลตอการถอดรหสัสาร และปฏิกิริยาที่จะเกดิขึ้นของผูชม
อยางหลีกเลีย่งไมได ในฉากนี้จึงหนาจะแปลวา “ไอชั่ว” หรือ “ไอสัตว” เพื่อใหสอดคลองกับภาพที่
ปรากฏ และสามารถสื่อความหมายถงึอารมณ ความรูสึก และลักษณะนสัิย ตลอดจน
ความสัมพันธของไอรีน และสังคมรอบขางไดอยางชัดเจนมากที่สุด 
 

2.5 แปลคําสบถ และคําหยาบรวมกับคําอืน่ๆในประโยค 
จากเรื่อง  :   Doom 
ฉากที ่     :  5.00 น. 
เสียง       :   ไมมีเสียงเพลงประกอบ เปนการเนนเสียงสนทนาของตัวละคร  
หลังจากปฏิบตัิภารกิจเสร็จ ลูกทีมทั้งหมดก็มาพักผอน พูดคุยถึงเรื่องการขอลาพกั

รอน เมื่อ Sarge หัวหนาทีมมาถงึ พรอมกบัขาวราย เร่ืองการงดลาพักรอนของลูกทมี เพื่อปฏิบัติ
ภารกิจพิเศษ ทั้งที่ตลอด 6 เดือนที่ผานมาพวกเขาไมเคยไดลาพักสกัครั้ง ลูกทมีจึงรูสึกไมพอใจ แต
ก็ตองปฏิบัติตามคําสัง่ และไมรูเลยวาภารกิจนี้จะทาํใหพวกเขาไมมทีางไดลาพักรอนอีก 
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Sarge  Listen up, men. 
  ( ฟงนะ ทกุคน ) 
 
 
 
Sarge  Leave is canceled. 
  ( งดลาการพกั ) 
 
 
 

Duke     Oh, man. I just… I don’t believe this  
                  shit. 
                ( โคตรเหลือเชื่อเลย ) 
 
 
Duke           Fuck ! 
       ( หา ) 
Sarge        Got a problem with that, Duke? 
        ( มีปญหารึไง ดุค ) 
 
 

Duke           Me, Sarge? Hell, no , I love my job. 
  ( ผมเหรอ ...โน จา ผมรักงานผม ) 
 
 
 

  จากภาพที่ปรากฏ (วีซีดี ประกอบ) กําลงัสื่อใหเห็นถึงอารมณ ความรูสึกของตัว
ละคร เมื่อรูวาการลาพักถูกงด เพราะตองปฏิบัติภารกิจพิเศษ ผานทางสีหนา และการแสดงออก
ของ Duke และลูกทมีคนอ่ืน ย่ิงไปกวานั้นมันยงัแสดงใหเห็นถึงความสมัพันธ (Relationship) ของ
ตัวละคร ในทีน่ี้คือฐานะหวัหนาที่คอยออกคําสั่ง และควบคุมลูกนอง กับลูกนองทีต่องเชื่อฟง และ
ปฏิบัติตามคําสั่ง ซึง่เปนอตัการสื่อสาร (Meta Communication) ผานทางทาทาง และการ
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แสดงออกของตัวละคร ซึ่งสิง่เหลานีเ้กิดจากการสรางความหมาย โดยใชภาพสื่อความหมายแทน
อารมณ ความรูสึก และสัมพันธภาพของตัวละคร และสถานการณที่เกิดขึ้นในขณะนั้นไดอยาง
ชัดเจน อันเปนลักษณะของการสื่อสารเชงิเสมือน ( Analogical Message Code ) ซึ่งปรากฏอยู
ในเนื้อหา (Content) ของภาพยนตร ในขณะที่ภาพกําลังสรางความหมายอยูนั้น บทสนทนากเ็ขา
มามีสวนชวยใหภาพสื่อความหมาย โดยเฉพาะคําสบถและคําหยาบคายที่ตัวละครเหลานี้ใช 
สามารถผสมผสานความหมายใหกับภาพไดชัดเจนมากขึ้น 
 
  ภาษา จงึเขามามบีทบาทสําคัญตอการสื่อสารใหกับภาพยนตร เพื่อส่ือใหเห็น
บุคลิกลักษณะ อารมณ ความรูสึก ตลอดจนความสัมพนัธไดอีกทางหนึ่ง จะเห็นไดวา Duke รูสึก
ไมพอใจ และผิดหวังอยางมากกับคําสั่งของหวัหนา เร่ืองการงดการลาพัก ทัง้ๆทีพ่วกเขายงัไมเคย
ไดพักตลอด 6 เดือนที่ผานมา จงึทาํใหเขาสบถออกมาวา “I don’t believe this shit.” และ “Fuck” 
เพื่อแสดงความไมพอใจ แตก็ตองจําใจปฏบิัติตามคําสั่ง  จะเห็นไดวาคําสบถดังกลาวถกูนาํมาใช
ในความหมายเชิงเปรียบเทยีบ (Metaphor) ถึงอารมณและความรูสึก ตลอดจนความสัมพันธของ
ตัวละครในฐานะหัวหนา และลูกนอง ไมไดมีความหมายโดยอรรถ อันเปนลกัษณะของการสื่อสาร
เชิงตรรกะ (Digital Message Code) ทีภ่าษาถกูกาํหนดขึ้นเพื่อสรางความหมายใหกับตัวละคร 
และสถานการณที่เกิดขึ้นในชวงระยะเวลานั้นๆ ไมวาจะเปนเรื่องของงอารมณ ความรูสึก และ
ความสัมพันธของตัวละคร  อีกทั้งเปนตวัรวมสรางความหมายใหกับภาพใหชัดเจนมากขึ้น  
 

ในสวนของผูแปลบทภาพยนตรอาจมองไมเห็น หรือไมเขาใจถึงอัตการสื่อสารใน
เร่ืองของความสัมพันธของตวัละครที่ปรากฏอยูในเนื้อหาของภาพยนตร และกําลังจะสื่อถึงเนื้อหา
หลัก (Theme) ของเรื่อง เพราะเปนการตอสูระหวางหวัหนาที่ขาดคณุธรรม กับลูกนองที่ตองขัด
คําสั่งเพื่อรักษาคุณธรรม จะเห็นไดวาผูแปลเลือกที่จะหลีกเลี่ยงคาํสบถ และคําหยาบคาย ดวยการ
แปลคําสบถรวมกับคําอืน่ในประโยค โดยเปลี่ยนคําวา “Shit” เปนคําวา “โคตร” เพื่อใหประโยคนั้น
มีระดับที่รุนแรงขึ้นตามความหมายที่ปรากฏในภาพยนตร แมวาการแปลรวมจะสามารถสือ่
ความหมายไดชัดเจนมากขึ้น และอยูในการรับรูของผูชม แตบางครั้งความหมายทีส่งผานทางคาํ
เหลานี้ก็ไมสามารถสื่อความไดอยางครบถวน เพราะนอกจากความหมายของคาํที่สงผานออก
มาแลว อารมณ ความรูสึก บุคลิกลักษณะ และความสมัพันธของตัวละครก็ถูกสงผานออกมาทาง
คําเหลานี้ดวย ดังนัน้ผูแปลจึงควรแปลใหความหมายทัง้ในเรื่องของภาษา และอารมณของคําให
ไดอยางครบถวน ซึง่ในบริบทนีน้าจะแปลวา “แมง” เพื่อแสดงใหเหน็อารมณ ความรูสึกที่ผิดหวงั 
และไมพอใจ ตลอดจนความสัมพนัธของตัวละครที่ชัดเจนมากขึ้น 
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3.    ร.ต.มจ.ทิพยฉัตร ฉัตรชัย  มีกลวธิีในการสื่อสารผานการแปลคสบถ และคําหยาบคาย
ดังนี ้
 

3.1  ตัดคําสบถ และคําหยาบคายทิง้ 
 

จากเรื่อง  :   HOUSE OF WAX 
ฉากที ่     :  19.25 
เสียง       :   ไมมีเสียงเพลงประกอบ เปนการเนนเสียงสนทนาของตัวละคร และให    
                   เห็นถึงความผดิปกติที่เร่ิมเกดิขึ้น 
 หลงัจากทีก่ลุมวัยรุนทัง้หมดคางแรมในบริเวณใกลกับเมืองแอมบรอส ซึ่งเปนทีต่ั้ง

ของบานหุนขี้ผ้ึง เพื่อเดินทางไปชมการแขงขันฟุตบอลในวนัรุงขึ้น ในคืนแรกพวกเขาก็ตองแปลกใจ
กับรถลึกลับคันหนึ่งที่เขามาสาดไฟในบริเวณทีพ่วกเขาพักแรม แตก็ไมเกิดเหตกุารณอะไรที่
ผิดปกติอีก เชาวนัรุงขึ้น Dalton พบวา กลองที่ตนเองใชถายเพื่อนๆเมื่อคืนไดหายไป จึงสอบถาม
เอาจากเพื่อนๆทุกคน แตไมมีใครเห็น 

Dalton Dude, you see my camera              
                         anywhere ? 
 ( เพื่อน เห็นกลองของฉันบางรึเปลา ? ) 
Blake No, man.  

                        ( ไมเหน็ ) 
Dalton You guys seen my camera ? 
 ( เหน็กลองของฉันกันบางมัย้ ? ) 
Nick Like I give a shit about it. 
 ( ฉันสนใจมัน ... งัน้เหรอ ) 
 

  จากขางตนเปนภาพที่กลุมวยัรุนเริ่มถกูกอกวนโดยฆาตกร ดวยการขโมยกลอง
ถายวีดีโอของดาลตัน และตัดสายพานพัดลมรถของเวด เพื่อใหไปขอความชวยเหลือในเมืองที่
ฆาตกรอยู ซึง่ภาพที่ปรากฏในฉากนี้กําลังแสดงใหเหน็ถงึความสัมพันธ (Relationship) ของตัว
ละครที่มีความสนิทสนมกัน และมีพืน้ฐานทางลักษณะนิสัยที่แตกตางกนั ซึ่งเปนอัตการสื่อสาร 
(Meta Communication) ที่ปรากฏอยูในเนื้อหาของภาพยนตรผานการกระทาํ การแสดงออก 
ทาทาง โดยเฉพาะนกิที่ใชคําสบถในฉากนี ้ ซึง่การสื่อสารเชงิเสมือนที่ใชภาพในการสราง
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ความหมายใหกับเรื่องนี ้ กําลังแสดงใหเห็นถึงความกงัวลใจของดาลตันที่กลองหายไปผานทางสี
หนาทีก่ังวล ความรอนรนในการสอบถามจากเพื่อนทกุคน เมื่อไปถามนิก นกิกลับแสดงทาทีไม
สนใจดวยการใชคําสบถ และเดินเลี่ยงไปเก็บของทายรถ ทัง้สีหนา ทาทางและการแสดงออกที่
ปรากฏในภาพ กําลงัสื่อความหมายใหกับลักษณะนสิัย และอารมณของนิกคือเปนคนที่มีความ
เชื่อมั่นในตัวเอง มทุะลุ กวนๆ ไมสนใจใคร และเปนตัวสรางปญหาใหกับทุกคน ตลอดจน
ความสัมพันธของตัวละครทัง้สองในขณะนั้นที่มีความสนิทสนม ซึ่งถูกสื่อความหมายผานภาพที่
ปรากฏคือการแสดงออก สหีนา ทาทาง ตลอดจนการแตงกาย ดวยเหตุนี้จงึทาํใหนิกสบถออกมา
เพื่อแสดงลักษณะนิสัย อารมณ และความสัมพนัธของตัวละคร เพื่อเปนการปทูางใหกบัเนื้อหา
หลัก (Theme) ของเรื่องตอไป 
 
  ในขณะที่ตัวละครใชคําสบถใสดาลตันวา “Shit” ซึ่งไมไดหมายถึงสิ่งปฏิกูลทีน่ิก
อาจจะเดนิไปเหยียบแตอยางใด แตเปนความหมายทีใ่ชในเชิงเปรยีบเทียบ (Metaphor) ถึง
อารมณของนกิที่ไมอยากคยุ และแสดงความไมใสใจในเร่ืองเล็กๆนอยอยางกลองหาย ประกอบ
กับนิสัยที่ปรากฏในภาพ ทาํใหตัวละครตัวนี้ใชคําสบถ เพื่อแสดงใหเห็นลกัษณะดงักลาวทีช่ัดเจน
มากขึ้น อีกทัง้ยังแสดงใหเหน็ถงึความสัมพันธระหวางผูพูด (นกิ) และผูฟง (ดาลตัน) ที่มีความสนทิ
สนมกนั โดยผานการสื่อสารดวยวัจนภาษา (Verbal) อยางคาํวา “Dude” ซึง่นยิมใชเรียกกนัในหมู
วัยรุนที่มีความสนิทสนมกันอยางมาก ทั้งนี้ภาษาคือส่ิงที่เกิดจากการกําหนดสัญลกัษณ (Symbol) 
เพื่อใชแทนความหมายของความสัมพันธ อารมณ และความรูสึก อันเปนลกัษณะของการสื่อสาร
เชิงตรรกะ (Digital Message Code) ซึง่ในที่นี้คือการสื่อความหมายถึงความสนทิสนมของกลุม
วัยรุนกลุมนี ้ และลักษณะนิสัยที่ไมสนใจใคร กวนๆของนกิ ทั้งนี้การสรางความหมายจะถูก
ผสมผสานไปพรอมกัน เพื่อกําหนดความหมายใหเปนไปทิศทางเดียวกนัทัง้ภาพ เสียง และ
ตัวอักษร 
 
  ในสวนของผูแปล ซึ่งจากการสังเกตจากภาพยนตรทีน่ํามาศึกษาทัง้หมดพบวา ผู
แปลมักจะไมแปลคําสบถ “Shit” เมื่ออยูในสถานการณ และประโยคที่ไมมีผลกระทบตอเนื้อหา
โดยรวมของประโยค และเรือ่งราว ซึง่ผูแปลอาจมองขาม หรือไมเขาใจถึงการสื่อสารดวยอัตการ
สื่อสาร (Metacommunication) ที่ผูสรางตองการจะนาํเสนอผานทางภาพ และภาษา ทาํใหผูแปล
เลือกที่จะไมแปลคําสบถ และคําหยาบคายเทาไรนัก แตสําหรับสถานการณที่เกดิขึ้น คํานีถู้กใช
เพื่อส่ือความหมายใหกับลักษณะนิสัย และความสมัพนัธของตัวละคร ทีถู่กสื่อความผานทางภาพ 
และเสียง (คาํพูดของตัวละคร) จึงนาจะแปลวา “แมง” หรือไปเปลี่ยนประธานจาก “ฉัน” เปน “ก”ู 
นาจะคงความหมายของคําในภาษาอังกฤษได แมวาคาํนี้จะไมมีผลตอเนื้อหาหลกัของเรื่องก็ตาม 
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แตมันอาจสงผลกระทบตอการถอดรหัสสารของผูชม โดยเฉพาะการถอดรหสัสารจากลกัษณะ
นิสัย และความสัมพนัธของตัวละคร ซึ่งกาํลังจะสื่อถึงเนื้อหาหลกั (Theme) คือความแตกตางของ
คนที่เกิดจากการอบรมเลี้ยงดูของครอบครัว และสงัคม และยอมสงผลตอปฏิกริยา (reaction) ที่
จะเกิดขึ้นกบัผูชม หลงัจากถอดรหัสสารจากเรื่องทัง้หมดได  
 

3.2  เปลี่ยนคาํสบถ และคาํหยาบเปนหางเสียงแทน 
 
จากเรื่อง  :   HOUSE OF WAX 
ฉากที ่     :  20.20   
เสียง       :   ไมมีเสียงเพลงประกอบ เปนการเนนเสียงสนทนาของตัวละคร และให

เห็นถึง ความผิดปกติที่เร่ิมเกิดขึ้น 
ในตอนเชาเมือ่ทุกคนพรอมเดินทางไปชมการแขงขัน Wade ไปสตารทรถ แต รถกลับ

สตารทไมติด เขาจึงเปดฝากระโปรงรถเพื่อตรวจหาสาเหตุ แลวกพ็บวาสายพานพัดลมขาด ทัง้ที่
เพิ่งซื้อมาเปลีย่นใหมกอนออกเดินทางจึงสบถออกมาดวยความหงุดหงิด 

 
 
 
 
 
Wade  What the hell was that ? 
  ( นั่นมันอะไรวะ ? ) 
  
 
 
 
Wade คิดวาตองเปนฝมือคนใดคนหนึ่งในสองคนนี ้
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Wade พบวาสายพานพัดลมถูกตัดขาด  
 
Wade No way. 
 ( ไมมีทาง ) 
 
 Wade Are you serious ?  
                         It was a brand-new 
                     ( จริงเหรอเปลาเนีย่ ? ใหมเอ่ียมเลยนะ ) 
 
 
  

 จากภาพ (วีซดีีประกอบ) จะเหน็ไดวา ผูสรางกาํลังแสดงใหเห็นถึงปมปญหาที่เร่ิม
เกิดขึ้น ดวยการใชภาพสื่อความหมายถงึสถานการณทีเ่กิดขึ้น โดยใชการเสียของรถยนตรเปนรหสั
เสมือน (Analog Code) ประกอบกับลักษณะสีหนา ทาทาง น้ําเสยีง และแววตาของเวด หรืออวัจ
นภาษา (Nonverbal) ที่ดกูงัวลใจ และหงุดหงิดกับเหตุการณที่เกิดขึ้นเปนอยางมาก ทาํใหเวด
แสดงอารมณ และความรูสกึถึงความผิดปกติของสถานการณที่เกิดขึ้นดวยคําสบถ ซึ่งความหมาย
ที่เกิดขึ้นเกิดจากการสื่อสารที่ใชภาพเปนตวัแทนของอารมณ ความรูสึก และความสมัพนัธ 
(Relationship) ของตัวละคร ซึ่งเราเรยีกการสื่อสารในลักษณะนี้วา การสื่อสารเชิงเสมือน 
(Analogical Message Code)  
 
 ในขณะที่ภาพสามารถสรางความหมายใหกับผูชม อีกสิ่งหนึง่ที่จะถูกผสมผสาน
ไปกับภาพในการสรางความหมาย คือคําพูด หรือบทสนทนาของตัวละคร ซึ่งเปนสิ่งที่ถูกสรางขึ้น
เพื่อใชแทนความหมาย อารมณ ความรูสกึ และความสัมพันธของตวัละคร ดังนัน้ในฉากนี้ภาษา
ของตัวละครจึงสื่อใหเห็นถึงอารมณไมพอใจ กับสถานการณืที่เกิดขึ้นอยางมากโดยผานการใชคาํ
สบถ และคําหยาบคายทีว่า “What the hell was that ?” ซึ่ง “ Hell ” เปนคําที่ส่ือความหมายใน
เชิงเปรียบเทียบ (Metaphor) ถึงอารมณไมพอใจของเวด และความสัมพันธของผูพูด (เวด) และ
ผูฟง (เพื่อนๆ) ที่สนิทสนมกนั ซึง่ไมใชความหมายโดยอรรถที่แปลวา “นรก” แตเปนคําที่ส่ือความ
หมายถงึ เหตุการณที่เลวราย ความสับสนวุนวาย และความนาประหลาดใจ ซึง่เปนอารมณที่เวด
กําลังแสดงออก ประกอบกับความสมัพนัธระหวางตัวละครกับตัวละคร และลักษณะนิสยัของ     
เวดเองที่สงผลใหเกิดคําสบถนี้ข้ึน อาจกลาวไดวาคาํสบถ “Hell” เปนคําที่สรางขึ้นเพื่อใชสือ่
ความหมายดวยลักษณะของอัตการสื่อสาร (Meta Communication) ใหกับความสัมพันธของตวั
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ละคร และสถานการณอันสบัสนวุนวายทีก่ําลังจะเกิดขึน้ในฉากตอไป ซึ่งคําสบถคาํนี้ถือไดวาเปน
การสื่อสารเชงิตรรกะ (Digital Message Code) ในการสรางความหมายดวยภาษา และสามารถ
สอดคลองกับการสื่อสารเชงิเสมือนไดอยางชัดเจน 
 
 ในสวนของผูแปลเลือกที่จะหลีกเลี่ยงคําสบถ โดยเปลี่ยนใหเปนหางเสียงแทน 
เพราะเหน็วาหางเสียงสามารถสรางความหยาบคายไดในระดับหนึง่ โดยที่ไมตองหาคําหยาบคาย
ซึ่งมีใชเฉพาะในภาษาไทย หางเสียงสามารถสื่อความหมายถงึความสัมพันธ (Relative) ของผูพดู
กับผูฟง เชน “ครับ” หรือ “คะ” แสดงใหเหน็วาผูพูดมีความดอยอาวุโสกวาผูฟง นอกจากนี้ยังแสดง
พื้นฐานของผูพูด ในเรื่องของการศึกษา ชาติกําเนิด ตลอดจนสามารถแสดงออกถงึอารมณของผู
พูดไดอีกดวย เชน “วะ” หรือ”โวย” ที่แสดงถึงความไมพอใจของผูพูด ดวยเหตุนี้ผูแปลจึงเลือกที่จะ
เปลี่ยนคําสบถใหเปนหางเสียงแทน แมวามนัจะคงลักษณะของสารในเรื่องของอารมณที่ไมพอใจ
ของเวดไดในระดับหนึง่ แตก็ไมสามารถสื่อความหมายทีป่รากฏนอกเหนือไปจากความหมายที่
ปรากฏตามรปูอักษร (Meta Language)ไดอยางสมบูรณนัก  อีกทัง้ไมสามารถทาํหนาที่ในการสื่อ
ความหมายเชงิตรรกะไดอยางที่ควรจะเปน เหลานีย้อมสงผลตอการถอดรหัสสาร (Decode) และ
ประสิทธิผลทีจ่ะเกิดขึ้นกบัผูชมได 
 
 

3.3  แปลคําสบถ และคําหยาบคายโดยรวมกับประโยค 
 
จากเรื่อง  :   HOUSE OF WAX 
ฉากที ่     :  1.22.57 
เสียง       :   เพลงประกอบเปนดนตรีจังหวะตื่นเตน นากลัว โดยใชเสยีงของกลองเปน

จังหวะ ดงั-คอย และใชเสียงไวโอรีนในการทําใหฉากนีน้ากลัวยิ่งขึน้ 
 

หลักจากที่ Wade กับ Carly เดินทางเขาเมือง เพื่อไปหาซื้อสายพานพัดลม ทัง้
สองพบกบับานหุนขี้ผึ้งที่ตั้งอยูในเมืองนัน้ และฆาตกรโรคจิตที่ดักลอบทํารายคนทัง้คู ในขณะที ่
Nick กับ Dalton เดินทางตามมา และออกแยกยายกนัคนหา Nick สามารถชวย Carly ไวไดทัน 
และพาเธอหนรีอดเงื้อมมือของฆาตกรโรคจิตมาไดอยางหวุดหวิด  ในขณะที ่ Dalton ออกคนหา 
Wade ในบานหุนขี้ผึ้ง Nick และ Carly จึงคิดหาทางกลับไปเอาโทรศัพทมือถือที ่Carly ทําหลนไว 
และชวยเหลือคนที่เหลือ เมือ่รูวาเพื่อนทั้งสองคนกาํลังตกอยูในอันตราย  
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Nick I’m gonna go to the truck and  
                         get your phone, and see if I  
                         can get help. 
                  ( ฉันจะไปที ่ที่รถนัน่แลวเอามอืถือเธอ  
                        ดวูาขอความชวยเหลือใครไดบาง ) 
Nick You go back to the road.  
                        Paige and Blake. 
 ( เธอไปที่ถนน เพจกับเบลกอยูที ่
                         แคมป ) 
Carly No way. No 
 ( ไมมีทาง ไม ) 
Carly I’m not leaving you. 
 ( ฉันไมแยกกบัเธอ ) 
 
 

Nick Why do you have to be so… 
 ( ทําไม เธอถงึได ...) 
 พูดเสียงตะคอกดวยอารมณหงุดหงิดที ่Carly 
ไมยอมทาํตามแผน  
 damn stubborn ?                                            
                    ( ดื้อดาน เปนบาอยางนี้ ) 

                                                                    พูดสบถดวยเสียงที่เบาข้ึน 
 
  จากฉากในขางตน จะเหน็ไดวาเปนอีกฉากที่ภาพกําลงัทําหนาที่ในการสื่อ
ความหมายใหเหน็ถงึลักษณะนิสัย อารมณ ความรูสึก และความสมัพันธ (Relationship) ของตัว
ละคร ผานการแสดงออก และทาทาง ซึ่งเปนฉากทีน่ิกบอกใหนองสาว คารลี หนีออกไปสบทบกับ
เพื่อนๆที่แคมป เพื่อความปลอดภัย แตนองสาวไมยอม และดื้อดึงที่จะอยูกับนิก ซึง่เรารับรูไดจาก
บทสนทนา (Dialog) ของตัวละคร แตสําหรับการสื่อความหมายดังกลาวภาพก็สามารถทําหนาที่
ส่ือความหมายโดยผานสีหนา ทาทางทีน่กิจับไหลนองสาว และแววตาที่มุงมัน่ของตัวละครทัง้สอง
แสดงออก เหลานีภ้าพที่ปรากฏถูกสรางขึน้เพือ่ส่ือความใหผูชมเขาใจถงึความเปนหวงเปนใย 
ความรัก และความผูกพันธของคนทัง้สองไดอยางชัดเจน ซึง่เปนอัตการสือ่สาร (Meta 
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Communication) ที่ปรากฏอยูในเนื้อหา (Content) ของเรื่อง อันเปนลักษณะของการสื่อสารเชงิ
เสมือน (Analogical Message Code) และเปนผลทาํใหนิกตองสบถออกมาเพราะความโกรธใน
การดื้อดึงของคารลี และขัดความรูสึกที่เปนหวงนองของนิก 
 
  ดวยเหตนุี้บทสนทนาระหวางตัวละครทัง้สอง กําลงัแสดงออกถึงความหวงใย 
ความรักที่มีใหแกกัน และความสัมพนัธของพี่กับนองทีต่องตอสูเพื่อเอาชีวิตรอด ประกอบกับภาพ
ไดสื่อความหมายใหตัวละครอยางนิก มีลกัษณะนิสยัที่ไมเกรงกลวัใคร และกลาที่จะตอสูกับคนอ่ืน 
ตลอดจนความสัมพนัธ (Relationship) ทีแ่นนแฟนของคนทัง้สอง ซึ่งเกิดจากการสรางบทสนทนา
ใหคารลีดื้อดึงไมยอมทาํตามนิก แมวานกิจะรูสึกโกรธ และสบถออกมา แตสําหรับฉากนี้คาํสบถ 
“ Damn” กลับเขามาทําหนาที่สื่อความหมายถงึความรักทีท่ั้งสองคนมีใหแกกัน ซึ่งเปนอัตภาษา 
Meta Language ที่ถกูประกอบสรางความหมายจากการสื่อสารเชิงเสมือนกบัการสื่อสารเชิง
ตรรกะในชวงเวลาขณะนั้นดวย ซึง่ก็คือสีหนา ทาทางการจับมือ แววตา ประกอบกับน้าํเสียงที่
เปลี่ยนจากตะคอกเปนเสียงที่เบาลงเมื่อนกิสบถออกมา และเมื่อผสมผสานกับคําพูดของตัวละคร 
ทําใหคนสบถคํานี้มีความหมายนอกเหนอืไปจากความหมายที่แสดงถึงความไมพอใจในความดื้อ
ดึงของนองสาวไดอยางชัดเจน 
 
  ในขณะที่ผูแปลเลือกจะแปลคําสบถนีโ้ดยรวมกับบริบทอืน่ๆในประโยค เพื่อสราง
ความหมาย และไมใหคําสบถคํานีม้ีความหมายที่รุนแรงจนเกินไป ทั้งนี้ผูแปลอาจไมทราบ หรือ
มองขามถึงอัตการสื่อสาร (Metacommunication) ที่ผูสรางตองการจะสื่อ ดวยขอจํากัดทางการ
ส่ือสารในดานตางๆ เชนเรื่องของเวลาในการทํางานที่เรงรีบ ทําใหผูแปลแปลประโยคนี้วา “ดื้อดาน 
เปนบาอยางนี”้ ซึง่ไมไดหมายความวานองสาวกาํลังเปนบา แตคําวา “เปนบาอยางนี”้ เปนวลทีี่คน
ไทยใชจนติดปาก และเปนคําสรอย นอกจากนี้ยังเปนการเสริมระดับของคําใหมีความรุนแรงขึ้น ซึ่ง
ในทีน่ี้คือ การดื้อดึง เพื่อใหอยูในการรับรูของคนไทย แตหากพิจารณาจากการผสมผสานของภาพ 
และเสียง คําแปลเชนนี้อาจสรางความเขาใจผิดใหกบัผูชมคิดไดวานิกวานองสาวตัวเองเปนบา 
และอาจไมเขาใจถึงความสมัพันธของคนทั้งสองในฐานะพี่ทีห่วงใยนอง ซึ่งไมใชคนรักกนั ดวยเหตุ
นี้ผูชมกเ็ปนสวนสาํคัญในการตอรองความหมายกับตัวเอง โดยใชทักษะในการถอดรหัสสารทัง้
จากภาพ เสยีง และตัวอกัษรใหสอดคลองกลมกลนืกนั ความหมายที่ปรากฏจะเปนไปในทิศทาง
เดียวกนั 
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3.4  เปลี่ยนความหมายของคําสบถ และคาํหยาบใหม 
 

จากเรื่อง  :   the Island 
ฉากที ่     :  59.09 
เสียง       :   ไมมีเสียงเพลงประกอบ เปนการเนนเสียงสนทนาของตัวละคร 
หลังจากที่ ลนิคอลน 6 เอคโค รูความจริงวา สถาบันเมอรริค หรือโลกทีเ่ขาอยูนัน่ เปน

สิ่งทีถู่กสรางขึ้น เกาะสวรรคที่เปนเปาหมายสูงสุดที่ทกุคนใฝฝน และอยากจะไป คือสถานที่แหง
ความตาย เขาจึงหลบหนีออกมาจากสถาบันเมอรริค สูโลกภายนอกที่แทจริงพรอมกับ จอรแดน 2 
เดลตา เพื่อนของเขา  และเริ่มออกตามหา McCord เพื่อนที่รูจักทีท่ํางานใหกับสถาบนั ในบาร
ตามที่ปรากฏในกลองไมขีด ซึ่ง McCord ไดใหไว ในทีสุ่ดเขาก็ไดเรียนรูวา มนุษยโคลนอยางเขา 
แตกตางจากมนุษยโดยทัว่ไป  

 
McCord  That is bitcher. 
   ( โอย นาทึ่งชบิเปง ) 
 
Lincoln 6 Echo เปดประตูหองน้ําเขาไปโดยไมเคาะ
เรียก  
Lincoln 6 Echo  So this is Sector Five? 
   ( เนี่ยนะบริเวณ 5 ) 
 

Lincoln 6 Echo เขาไปกระชากคอเสื้อของ McCord 
ดวยความโกรธเรื่องที่เขาถูกโกหก  
McCord           Hey! You son of a bitch! 
            ( ไอลกูหมานี ่) 
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Lincoln 6 Echo  You knew! 
   ( แกรู ) 
 
 
McCord              How the hell did you get  
                                     out ? 
   ( นายออกมาไดไง ) 
Lincoln 6 Echo  Why ? Why do they lie  
                                     to us ? Tell  me ! 
                        ( ทาํไม เขาโกหกเราทาํไมบอกมา ) 
McCord  They’ll be looking for  
                                     you. 
   ( พวกเขาตองตามหาตัว 
                                     นายแน ) 
Lincoln 6 Echo  Tell me what’s going  
                                      on !                               
                                 ( บอกมานะวามนัเรื่องอะไร ) 
McCord  What’s going on is if  
                                     anybody sees us  
                                    together, both of us                                  
                                    gonna be dead.  
                                  ( เร่ืองก็คือถาใครเห็นเรา  
                           อยูดวยกนัเราทั้งคูจะถกูฆาตาย )  

So will you just takeyour  
hands off me ? Let me-  

                     ( เอามือนายออกไปใหพน ปลอยฉัน.) 
 

จากภาพที่ปรากฏสามารถแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธ (Relationship) ของ
ตัวละคร และสถานการณไดอยางชัดเจน ซึ่งเปนอัตการสื่อสาร (Meta Communication) ที่ปรากฏ
อยูในเนื้อหา (Content) สําหรับฉากนี้ เพราะหลังจากที ่  Lincoln 6 Echo รูความจริงที่วาโลก
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ทั้งหมดทีเ่ขาอยูเปนสิง่ทีถู่กสรางขึ้น เขาจงึโกรธมาก และออกตามหา McCord เพื่อสอบถาม
ความจริง (วีซีดีประกอบ) ซึ่งในฉากที่ตัดมานี ้ ภาพถูกสรางขึ้นเพื่อแทนความหมายของ
ความสัมพันธของคนทัง้สองในฐานะเพื่อน อารมณโกรธ และความรูสึกผิดหวงัเมือ่ความจริงเปน
สิ่งลวง และเพื่อนยงัปกปดเขามาตลอด โดยผานการแสดงออกของตัวละคร เชนการผลักประตู
หองน้ําอยางแรง การกระชากคอเสื้อ ประกอบกับสีหนา แววตาที่ดุดัน ท่ีสามารถสรางความหมาย
ใหกับผูชมรูสกึถึงความเคยีดแคน และความโกรธ ประกอบกับบทสนทนาระหวางตัวละครยิ่งเปน
สวนเสริมใหภาพสงผานความหมายในทิศทางที่ชัดเจนมากขึ้น ทั้งหมดภาพถูกสรางขึ้นเพื่อส่ือ
ความดวยการสื่อสารเชิงเสมอืน (Analogical Message Code) ถึงการกระทาํ อารมณ และ
ความรูสึกของตัวละครอยาง Lincoln 6 Echo แตหากพจิารณาจะพบวา Lincoln 6 Echo ไมไดใช
คําสบถเพื่อแสดงออกถึงอารมณที่ตองการจะปลดปลอย แตผานการกระทาํทีรุ่นแรงมากกวา 
เพราะผูสรางพยายามที่จะเปรียบเทียบลกัษณะของมนษุยโคลนอยาง Lincoln 6 Echoกับมนุษยที่
แทจริงอยาง McCord ผานทางการใชภาษาดวยคําสบถ และคําหยาบคายดวย ดังนัน้ McCord 
จึงเปนตวัละครที่แสดงออกดวยทาทางทีต่กใจ หวาดกลัวถงึผลกระทบที่จะตามมาโดยสื่อ
ความหมายผานทางทาทาง สีหนา แววตา และเปนตวัละครที่ใชคําสบถ นัน่เอง 

 
ในสวนของภาษาที่ตวัละครใชสื่อความใหกบัผูชมนัน้ ก็เปนอีกสวนที่สาํคัญ

ในการเสริมความหมายใหกับภาพที่ถกูสรางขึ้น ประกอบกับภาษาสามารถสื่อความถึงอารมณ 
ความรูสึกของตัวละคร และขณะเดียวกนัก็สามารถสือ่ความถงึบุคลิก ลักษณะของตัวละคร ได
เชนกนั ยิง่ไปกวานัน้มนัยังสามารถสื่อความหมายถงึความสัมพนัธระหวางตวัละคร และ
ความสัมพันธตอสถานการณที่เกิดขึ้น ซึ่งเปนอัตการสื่อสารที่ปรากฏรวมอยูในเนื้อหาของเรื่อง นัน่
ก็คือมนุษยโคลนเปนเพยีงอวัยะเทียมที่ไรจิตใจ และแตกตางจากมนษุยที่แทจริง ดวยเหตนุี้ผูสราง
จึงเลือกที่จะสือ่ความหมายดวยการสื่อสารเชิงตรรกะ (Digital Message Code) โดยใชภาษาเปน
ตัวกําหนด และส่ือความหมายถงึความแตกตางระหวางมนุษยโคลน กับมนษุยจริง โดยเฉพาะการ
ใชคําสบถ และคําหยาบคายของ McCord คือคําวา “son of a bitch” ซึ่งเปนความหมายที่สราง
ขึ้นเพื่อใชเปรยีบเทยีบพฤติกรรมที่ไมเหมาะสมของ Lincoln 6 Echo  (การกระชากคอเสื้อคนที่ทาํ
กิจธุระในหองน้ํา) อีกทัง้เปนสวนชวยใหเหน็ถงึความรูสึกโกรธของ Lincoln 6 Echo และยัง
สามารถสื่อความหมายถึงความแตกตางระหวางมนษุยโคลน และมนษุยจริงไดอยางชัดเจน  

 
ดวยเหตนุี้ภาพและภาษาทีป่รากฏในฉากนี้มีระดับที่รุนแรง ผูจึงแปลเลือกที่

หลีกเลี่ยง (Avoidance) การสื่อสาร จากคําวา “son of a bitch” ซึ่งมีความหมายโดยอรรถ 
(Denotative Meaning) “ลูกของโสเภณี” และมีความหมายในเชงิเปรียบเทียบ (Connotative 
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Meaning )ถึงการกระทําที่หยาบคาย ต่ําชาของ Lincoln 6 Echo โดยเปลี่ยนความหมายเปนคํา
ไทยวา “ไอลูกหมา” ซึ่งมีความหมายโดยนัยใกลเคยีงกนัที่เปรยีบเทยีบพฤติกรรมของลูกหมา คอื
การกระทําที่ไมเหมาะสม แตในระดบัการสื่อความหมายของอารมณของคํานี้แตกตางกนัอยาง
สิ้นเชิง เพราะคําวา “ไอลูกหมา” มีระดับความรุนแรง (Magnitude) นอยกวาความหมายใน
ภาษาอังกฤษ และเปนคําที่ไมคอยนยิมใชสําหรับการสบถของคนไทยเทาไรนกั ยิ่งไปกวานั้นคาํนี้
ไมสามารถสื่อถึงความแตกตางระหวางภาษาของมนษุยโคลน กับภาษาของมนษุยที่แทจริงไดซึ่ง
เปนอัตการสื่อสาร (Metacommunication) ที่ผูสรางตองการนาํเสนอไดอยางชัดเจน ทั้งนี้อาจเปน
เพราะผูแปลลมืนึกถึงความสําคัญของอัตภาษา (Meta Language) ที่คาํสบถ และคําหยาบคาย
กําลังสรางความหมาย และอาจไมเขาในเรื่องอัตการสือ่สารที่อยูภายใตเนื้อหา ตลอดจนขอจํากัด
ที่มีอิทธิพลตอการแปลคําสบถ และคําหยาบคายตางๆ สิ่งเหลานี้ลวนสงผลตอการสื่อสารดวย
ภาพ เสยีง และตัวอักษร ในขณะเดียวกนัตัวอักษรกลับกลายเปนสิง่ทีขั่ดขวางและรบกวน (Noise) 
การสรางความหมายสื่อสารเชิงเสมือนของภาพ กับการสื่อสารเชิงตรรกะดวยภาษาพูด (Verbal) 
ของตัวละครอีกดวย 

 
 

 3.5   เปลี่ยนระดับคําสบถ และคําหยาบ ใหเบาลง 
 

จากเรื่อง  :   HOUSE OF WAX 
ฉากที ่     :  1.36.05 
เสียง       :   เพลงประกอบเปนดนตรีจังหวะตื่นเตน และ นากลวัเปดคลอเบาๆ       
                   แลวคอยๆ  ดงัใน จงัหวะที่ตื่นเตน 
 
Nick และ Carly เขาไปในบานหุนขี้ผ้ึง และรูวา เพื่อนของเขาเสียชีวตหมดแลว 

ทั้งคูจงึพยายามหาทางหลบหนีจากพวกฆาตกรโรคจิตทีต่ามไลลาเขาในบาน เมื่อพวกเขาออกมา
ที่หองโถง พวกเขาก็เจอกับฆาตกรอีกคนที่ดักรออยู จงึเกิดการตอสูระหวาง Nick  กับ Bo 
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Nick  You sick fuck ! 
 ( แกมันบา ) 
 
 
   

  จากฉากในขางตน (วีซีดีประกอบ) ภาพไดสื่อความหมายใหกับผูชม ใหเหน็ถึง
ความวิกลจริต ความรุนแรงของฆาตกรทีน่ําคนเปนมาทําเปนหุนขี้ผึ้ง ซึ่งเปนการสือ่สารเชิงเสมือน 
ที่ภาพถูกสรางขึ้นเพื่อเปนตวัแทนของความสัมพนัธ (Relationship) ระหวางฆาตกร และเหยื่อ 
ความสัมพันธระหวางพี่นอง ความรุนแรง และการตอสูดิ้นรนของ 2 พีน่อง ผานทางการกระทํา สี
หนา ทาทาง และแววตา ซึง่เปนอัตการสือ่สาร (Meta Communication) ที่ปรากฏในภาพยนตร 
เพราะหลังจากทีท่ั้งคูหนีรอดจากฆาตกรอีกคนไดสําเรจ็ ก็มาเจอกับฆาตกรอีกคนที่ดักรออยู ทําให
นิกตองกระโจนเขาใสดวยความโกรธแคนอยางขีดสุด ทีเ่พื่อนๆของเขาถูกฆาตายทัง้หมด ดวยเหตุ
นี้นกิจึงใชคาํสบถ เพื่อเพิม่ระดับความรนุแรง และความหมายใหกับภาพที่ปรากฏ ยิ่งไปกวานั้น ยัง
ส่ือความหมายถึงจุดสุดยอดของเรื่อง (Climax) ที่ตวัละครกําลงัจะคลี่คลายสถานการณที่เกดิขึ้น
และกําลังจะเปลี่ยนความสมัพันธจากเหยื่อกลายเปนผูชนะดวยความรักของสายเลือดอีกดวย 
 
  ในสวนของคําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในฉากนี ้ คือคําที่นกิสบถออกมา
วา “You sick fuck” ใสฆาตกรโรคจิตดวยความแคน พรอมทัง้กระโจนเขาทํารายดวยความโกรธ
แคน ซึ่งเปนคาํเดียวที่ปรากฏอยูในฉากนี้ ทั้งนี้ผูสรางใชวิธีผสมผสานการสื่อสารเชงิเสมือน กับการ
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สื่อสารเชิงตรรกะ เพื่อส่ือความหมายถงึอารมณของตัวละคร ทีแ่สดงอารมณโกรธอยางขีดสุด 
ความเคียดแคน การตอสูดิ้นรนเพื่อเอาชนะอุปสรรค ความวกิลจริตของตัวละครที่เปนฆาตกร และ
ความสัมพันธของตัวละครทัง้ 3 ซึง่เปน climax ของเรื่อง โดยเฉพาะการเพิ่มระดับความรุนแรงทาง
ภาษาดวยการเติมคําวา “Fuck” เพื่อใหสามารถสื่อความหมายดวยการสื่อสารเชิงตรรกะ (Digital 
Message Code) ที่ชัดเจนมากขึ้น และชวยสราง และผสมผสานความหมายใหกับภาพ ซึง่เปน
การสื่อสารเชงิเสมอืน (Analog Message Code) ใหเปนไปในทิศทางเดียวกัน และสามารถ
สงผานความหมายจากอัตภาษา (Meta Language) ไปสูผูชมไดอยางชัดเจนมากขึ้น 
 
  ในสวนของผูแปลอาจมองขาม และมุงอยูกับการคนหาความหมายจากตวับท
เพียงอยางเดยีว หรืออาจไมเขาใจในเรื่องของอัตการสือ่สารที่ถูกถายทอดในเรื่องของความสัมพนัธ
ของตัวละครทัง้ 3  จงึทาํใหผูแปลเลือกที่จะลดะดับคําใหเบาลง เปนคําวา “แกมันบา” โดย
เปรียบเทยีบจากพฤติกรรมของตัวละคร ซึ่งผูแปลใชคําสบถที่มีความหมายโดยอรรถ (Denotative 
Meaning) แทน ซึ่งขัดแยงกับลักษณะของการสื่อสารเชิงตรรกะที่ปรากฏในวจันภาษา (Verbal) 
ของตัวละครนัน้เปนลกัษณะของการใชคําในเชิงเปรียบเทยีบ (Metaphor)  ประกอบกับภาพที่
ปรากฏในชวงตน คือฆาตกรไดฆาเพื่อนๆของนกิอยางโหดเหีย้มทารุณ ยิง่ไปกวานัน้การสื่อ
ความหมายไมไดเปนไปในทิศทางที่ชวยเสริมความหมายใหกับภาพที่ปรากฏ คือการทีน่ิกกระโจน
เขาใสฆาตกรอยางไมคิดชีวติ ซึ่งการสบถดวยน้ําเสยีงที่ดุดันวา “แกมันบา” จึงไมเหมาะสมกบั
บริบทที่ปรากฏในฉากนี้ นาจะเปน ”แก..ไอชาติชั่ว” หรือ ”ไอระยํา” เพื่อใหส่ือความหมายได
สอดคลองกับภาพ และเสยีง ตลอดจนแสดงถึงความสมัพันธ (Relationship) ของตัวละครทั้ง 3 ได
ชัดเจนมากขึ้น ดวยเหตนุีก้ารลดระดับคําใหเบาลงยอมสงผลตอการสื่อความหมายตอ ความ
เขาใจในอัตการสื่อสาร ซึ่งเปน climax ของเรื่อง และสงผลตอปฏิกิริยา (reaction) ของผูชมที่จะ
เกิดจากการถอดรหัสสาร (decode) จากภาพ เสยีง และตัวอักษรประกอบกันอกีดวย ทั้งนี้ผูแปล
จําเปนตองสั่งสมประสบการณใหมากขึน้ เพื่อนํามาใชในการถายทอดความหมายผานการแปลคํา
สบถ และคําหยาบคายที่สมบูรณ 
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4.   คุณจิระนนัท พิตรปรีชา   มีกลวิธีในการสื่อสารผานการแปลคสบถ และคําหยาบคายดงันี ้
 

4.1  แปลคําสบถ และคําหยาบรวมกับคําอื่นๆในประโยค 
 

จากเรื่อง  :   Kill bill Vol. 1 
ฉากที ่     :  6.20    
เสียง       :   ไมมีเพลงประกอบ เปนการเนนเสียงสนทนา และเสียงการตอสูของตัว 
                  ละคร 
 The Bride เร่ิมตนบัญชีแคนดวยการออกตามลา Vernita เปาหมายรายแรกที่บาน

ของเธอเมื่อทั้งสองพบกนั การชําระหนี้แคนระหวางคนทัง้สองจึงเริ่มข้ึน ในขณะทีท่ั้งสองกําลงัฟาด
ฟนกันอยางดุเดือด Nickky ลูกสาวของ Vernita ก็กลับมาจากโรงเรียน ทัง้สองจงึหยุดพักรบ เพื่อ
ไมใหเด็กเหน็ภาพความรุนแรง 

 
Nickky  Mommy I’m home. 
  ( แมขา หนูมาแลว ) 
 
 
 
 
Vernita  Hey, baby.  How was school ? 
  ( ที่โรงเรียนเปนยงัไงบาง ) 
 
 

Nickky  Mommy, what happened to you  
                        and the  TV room ?  
  ( แมคะ เกิดอะไรขึ้นกับหองทีวีคะ ) 
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Vernita       Oh. That good-for-nothing dog  
                   of yours got his ass in the living  
                   room and acted a  damn fool. 
       ( เจาหมาตัวแสบของลกูมันเขามาใน          
                   หองนั่งเลนแลวรื้อซะกระจยุ )                                
                   That’s what happened, baby. 

                         ( นั่นละลูกแม ) 
Nickky   Barney did this ? 
   ( บารนียทําเหรอ ) 
 Vernita   Baby, now, you can’t come in                                   
                          here.                                                                        
                         ( ลูกจา อยาเพิง่เขามาในนี้ ) 

 
  จากภาพในฉากนี ้ แสดงใหเห็นถึงความรนุแรงที่เกิดจากการตอสู และการลาง
แคนของ The bride กับ Vernita อีกทัง้ยงัสื่อถึงความสมัพันธ (Relationship) ของครอบครัวที่ไม
ควรใหเด็กเหน็ภาพของการกระทาํที่รุนแรงใดๆ ซึ่งเปนอัตการสื่อสาร (Meta Communication) ที่
ปรากฏอยูในเนื้อหา (Content) ของภาพยนตร ดวยเหตุนีก้ารสื่อสารเชิงเสมือน (Analogical 
Message Code) จึงปรากฏดวยภาพของสีหนา และแววตาของ Vernita ที่ขอรอง The bride ที่ไม
อยากใหลูกของเธอรูเหน็ถงึการตอสู หรือการกระทําที่รุนแรง และไมอยากใหลูกรูวาเธอคือนกัฆา 
ภาพที่ปรากฏคือทั้งสองแสดงทาทางใหเปนปกติ และซอนอาวุธ(มดี)ไวดานหลงั เมื่อลูกสาวของ 
Vernita เขามาในบาน แมวาภาพจะสื่อใหเหน็ถงึความรุนแรง และการลางแคนอนัดุเดือนที่เกิดขึน้ 
จากความเสยีหายของเครื่องใชที่แตกกระจายเกลื่อนพืน้หอง และรองรอยบาดแผลบนใบหนาที่
เกิดจากการตอสูของคนทัง้สอง แตก็ยงัสามารถสื่อถึง (Meta Langague) ความไมเหมาะสมที่
ภาพความรุนแรงจะปรากฏตอหนาเด็ก และเยาวชน โดยการใชบทสทนา (Dialog) เขามาชวย
เสริม เพราะเมื่อลูกของ Vernita ถามถงึสาเหตุที่ขาวของในบานแตกหักเสียหาย Vernita จึง
ตองโทษวาเปนฝมือของสนุขั และสบถออกมา เพื่อเหน็บแนม The Bride ตนเหตุที่แทจริง ดวย
ทาทีของความเปนแม และแววตาที่ออนโยน เปนการปลอบลูกนอยถึงเหตุการณที่เกิดขึ้นวาไมใช
เกิดจากความรุนแรงที่แม และ เพื่อนของแมเปนผูกระทํา ซึ่งเปนการใชภาพในการสราง
ความหมายแทนอารมณ  ความรูสึก และความสัมพันธของตัวละครใหกับผูชม 
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  ยิ่งไปกวานั้น บทสนทนาในฉากนี้กเ็ขามาเสริมถงึความไรเดียงสาของเด็ก และ
การปลอบขวญัลูก เพื่อไมใหลูกของ Vernita ไดรับความกระทบกระเทือนทางจิตใจ ผานการให
เหตุผลของผูเปนแมถงึสาเหตุที่ขาวของเสยีหาย วาเปนฝมือของสุนัข ประกอบกับเหน็บแนม The 
Bride เพื่อนนกัฆาของเธอ เธอจึงสบถออกมา ดวยคําวา “ass” และ “damn fool” ซึ่งสอดคลอง
กับภาพที่ปรากฏจากขาวของที่เกลื่อนกลาด ตลอดจนสีหนา และแววตาที่วงิวอนของ Vernita ที่ไม
อยากใหลูกสาวของเธอรับรู หรือมีสวนเกีย่วของกับการลางแคนในครั้งนี ้ คําที่เธอสบถออกมาตอ
หนาลูกจงึไมใชคําที่แรงนักสาํหรับบริบทที่เกิดขึ้น เพราะผูเปนแมกาํลังอธิบายถึงสาเหตุที่ขาวของ
เสียหายใหกับลูกสาวฟง และคําที่เธอใชสบถถึงสนุัข ก็เปนคําที่เธอปลดปลอยถึงอารมณจากการ
ตอสูที่เกิดขึ้นกอนหนานี ้ และเหนบ็แนม The Bride บทสนทนาจงึถูกสรางขึ้น เพื่อใชสือ่
ความหมายเชงิตรรกะ (Digital Message Code) ใหกบัอารมณ และความสมัพนัธของตัวละคร 
ซึ่งคําสบถ และคําหยาบคายสงผานความหมาย นอกเหนือไปจากความหมายนัยตรงที่ปรากฏอยู
ในเนื้อหาของเรื่อง ซึ่งเปนอัตภาษา (Meta Langague) ไดอีกดวย 
 
  ในขณะที่ผูแปลคํานึงถึงความหมายที่ปรากฏจากภาพ และเสียง คําสบถที่
ปรากฏ ผูแปลจึงใชวิธกีารแปลความหมายโดยรวมกับบริบทอื่นๆในประโยค เพือ่ไมใหคําสบถมี
ความหมายทีรุ่นแรง และใหสอดคลองกบัความหมายของภาพที่ผูเปนแม กาํลังคยุอยูกับลูกสาว 
และเปนการขยายความหมายใหกับผูชม อยางคาํวา “damn fool” ผูแปลจึงคิดหาคําที่อธิบายถึง
การกระทําที่แยของสุนัข นัน่คือการที่มันชอบรื้อขาวของ และยังสอดคลองกับภาพที่แสดงใหเหน็
ถึงความเสียหายของเครื่องใชในบานที่แตกกระจาย กลายเปนคําวา “ร้ือซะกระจุย” แมวาคํานี้จะ
ไมตรงตามความหมายที่ปรากฏในภาษาอังกฤษก็ตาม แตในการสื่อความหมายนัน้สามารถทํา
หนาที่ในการสรางความหมายใหกับภาพ และเสียงไดอยางสอดคลองกลมกลนืกนั ทั้งนี้เกิดจาก
ปจจัยทางประสบการณที่ชาํนาญของผูแปลในการพิจารณาเลือกใชคําที่สามารถใชการสื่อสารเชิง
ตรรกะ ใหมีความสอดคลองกับการสื่อสารเชิงเสมือนไดอยางลงตัว 
  
               4.2  ลดระดับของคําสบถ และคาํหยาบคายใหเบาลง 
 

จากเรื่อง  :   Kill bill Vol. 1 
ฉากที ่     :  9.56 
เสียง       :   ไมมีเพลงประกอบ เปนการเนนเสียงสนทนา  
หลังจากที่ Nickky ลูกสาวของ Vernita กลับมาจากโรงเรียน ทั้งสองหยุดพักรบ เพื่อ

ไมใหเด็กเหน็ภาพความรุนแรง จึงชวนกนัไปดื่มกาแฟในหองครัว และพูดคุยกนั 
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Vernita You still take cream and sugar ? 
 ( ใสครีมกับน้าํตาลเหมือนเดิม ) 
The Bride Yeah 
 ( ใช ) 
 
Vernita So I suppose it’s a little late for an  
                      apology.  
 ( ฉันเดาวาสายแลวที่จะเอยขอโทษใชมั้ย ) 
                        
 

The Bride You suppose correctly. 
 ( เดาไดถูกตอง ) 
 
 
 

 
Vernita    Look, bitch, I need to know if you’re  
                gonna start more shit around my  
                baby girl. 
                ( ถามหนอยซวิาแกจะมากอเร่ือง 
             อุบาทวตอหนาลูกฉันหรือเปลา ) 
 

The Bride You can relax for now. I’m not  
                         gonna murder you in front of your  
                         child, okay ? 
         ( ตอนนีแ้กสบายใจได  ฉันไมฆาแกตอหนา 
                         ลูกแกแน ) 
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จากภาพ (วีซดีี ประกอบ) ที่ปรากฏจะเหน็ไดวาเปนฉากที่ตัวละครกําลังสนทนา
กันในชวงพกัรบ เพราะไมอยากใหเด็กเหน็ภาพความรนุแรง ทัง้สองจึงมาคยุกนัในหองครัว แมวา
จะเปนฉากที่ธรรมดา แตภาพที่ปรากฏประกอบกบับทสนทนากาํลังสื่อความหมายถงึ
ความสัมพันธ (Relationship) ระหวางตัวละครที่มีความสนิทสนมกัน และเปนเพื่อนรวมอาชพี
เดียวกนั ซึง่เปนอัตการสื่อสาร (Meta Communication) ที่ปรากฏอยูในเนื้อหาของภาพยนตร ผาน
ภาพการชงกาแฟใหกนั การพูดคุย และการสบถที่ปรากฏในบทสนทนา ยิง่ไปกวานั้นคือการสื่อ
ความหมายดวยสีหนา และแววตา และประกอบกับคําพูดของ Vernita ถึงเนื้อหาทีผู่สรางตองการ
จะสอดแทรก นัน่คือเร่ืองของความไมเหมาะสมที่จะใหเด็กและเยาวชนเหน็ภาพของความรนุแรง 
แตไมวาจะอยางไรก็ตามเดก็ และเยาวชนก็ตองพบกับความรุนแรงไมทางใดกท็างหนึง่ ซึ่งจะ
ปรากฏในฉากตอมาที่ลูกของ Vernita มาเห็นวาแมของเธอถูก The Bride ฆาตาย แมวาการสื่อ
ความหมายดวยภาพในฉากนี้จะไมไดสื่อความหมายถงึความสัมพนัธไดอยางชัดเจนเทาไรนัก การ
ส่ือสารเชิงตรรกะ (Analogical Message Code) จึงเขามามีสวนชวยในการสรางความหมาย
ใหกับการสื่อสารเชิงเสมือนของภาพที่ปรากฏไดชัดเจนขึ้น 

 
สําหรับการสื่อสารเชิงตรรกะ (Digital Message Code) ในฉากนี้ เปนฉากที่สื่อ

ความหมายถงึความสัมพนัธที่สนิทสนม และที่ความคุนเคยกนัอยางด ี ภาษาที่ตัวละครใชจึง
ปรากฏคําสบถ ตลอดจนการสื่อความหมายถงึอารมณ ความรูสึกของตัวละครผานการสนทนา 
(Dialog) จะเห็นไดวาคําสบถที่เธอใช เปนคําที่แสดงออกถึงลักษณะบุคลิกของตวัละครทั้งสอง ที่
เปนนกัฆา เคยรวมงานกัน และรูจักกันเปนอยางดี ดังนัน้คําสบถที่ปรากฏในฉากนี้จงึเปนคาํที ่
Vernita เรียก The Bride วา “bitch” ซึ่งไมใชการวา The Bride วาเปนโสเภณี แตเปนคําที่เปรียบ
เปรยถึงลกัษณะของผูหญิงที่มีกิริยา ทาทางที่ผูหญิงทัว่ไปไมประพฤติปฏิบัติ หรือ อยางคาํวา 
“ Shit” ก็ไมไดสื่อความหมายถงึมูล หรือส่ิงปฏิกูลแตอยางใด แตเปนคําที่ใชเปรียบเทยีบการ
กระทาํที่สกปรก เลวทราม และรุนแรงของ The Bride คําสบถทั้งสองคําจึงถูกสรางขึ้นเพื่อใชส่ือ
ความหมาย (Meta Language) ถึงความสัมพนัธ และพฤติกรรมของตัวละคร ประกอบกับการ
ส่ือสารเชิงเสมอืนดวยแลว ยิง่เปนตัวกําหนดความหมายรวมกันใหเกิดเปนความหมายในเชิง
เปรียบเทยีบดังกลาว 
 
  ในสวนของผูแปล มีวิธกีารหลีกเลี่ยงการสือ่สารคําสบถ และคําหยาบคายดวยลด
ระดับคําใหเบาลง เพราะอาจเหน็วาการสือ่สารเชิงเสมือนดวยภาพที่ปรากฏไมไดมีความรนุแรงแต
อยางใด และมองไมเหน็ถงึความสัมพันธของตัวละคร ซึ่งเปนเรื่องของอัตการสื่อสารที่แทรกอยูใน
เนื้อหาของภาพยนตร ผูแปลจึงลดระดับ จาก” bitch”เปนคําไทยวา “แก” แมวาจะคงความหมาย
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ทางอารมณของตัวละครไวได แตในการสื่อความหมายจากภาษาอังกฤษกับภาษาไทยกลับไม
สอดคลองกัน กลาวคือ ผูแปลเลือกที่จะแปลคําวา “ bitch” ซึ่งมีความหมายโดยอรรถ 
(Denotative Meaning) คือ สุนัขตัวเมยี, ผูหญงิสําสอน, หญิงเลว โสเภณี และมีความหมาย
โดยนัย (Connotative Meaning) คือ ผูหญิงที่ไมดี ปฏิบัติตัวไมเหมาะสม เลวทราม และกระทําชั่ว 
แตผูแปลกลับเปลี่ยนระดับคําสรรพนามของประธานวา “แก” ซึ่งตรงกับ “You” ในบทสนทนา
ตอมาของ The Bride จะเห็นไดวา เปนคําคนละความหมาย แตเมือ่แปลเปนภาษาไทยกลับเปน
คําวา “แก” คําเดียวกัน แมวามนัจะสามารถคงความหมายทางอารมณของตัวละครไวได แตการ
แปลเปนการสือ่สารที่ตองคงความหมายจากคําภาษาองักฤษใหกลายเปนคําที่มีความหมาย
เดียวกนัในภาษาไทย เพื่อไมใหการสื่อสารเกิดความลมเหลวจากการสื่อความหมายที่ผิดพลาดได 
และอาจสงผลตอความเขาใจสารของผูชมได 
  
       4.3  ตัดคําสบถ และคาํหยาบคายทิ้ง ( ปลอยไวไมแปล ) 

 
จากเรื่อง  :   Kill bill Vol. 1 
ฉากที ่     :  15.21 
เสียง       :   ไมมีเสียงเพลงประกอบ มีแตซาวดของตัวละคร และเสียงของเครื่องยนต 
                   รถ 

หลังจากที่ The Bride จัดการชําระบัญชแีคน
กับ Vernita   ไดสําเร็จ เธอก็กลับไปพรอมกับรถคูใจ 
เพื่อออกตามลาเหยื่อรายถดัไป ซึ่งทายรถมีขอความ
ภาษาอังกฤษเขียนไวดวยตัวอักษรสีชมพูตดักับสี
เหลืองของรถวา  PUSSY WAGON 
 
 

  จะเหน็ไดวา ภาพที่ปรากฏ คือขอความสชีมพทูี่อยูทายรถของ The Bride ซึ่งตัด
กับสีเหลืองของรถ กาํลังวิ่งแลนออกไป ในฉากนี้อาจไมมีความหมายใดๆตอเนื้อหาหลักของเรื่อง 
แตหากพิจารณาใหดีจะพบวา ผูสรางจงใจตองการจะสื่อความหมายใหกับผูชมใหเกิดปฏิกิริยา
ตอบสนอง (Reaction) เมื่อเหน็ขอความที่ติดอยูทายรถ ซึ่งเปนคําหยาบคาย สิง่เหลานี้คือการ
ส่ือสารเชิงเสมอืน (Analogical Message Code) ที่ภาพถูกนาํมาใชเพื่อสรางความหมายใหกับ
อารมณ ความรูสึก บุคลิกลักษณะของตัวละคร (Character) ประกอบกบัภาพที่ปรากฏคือ
ขอความหยาบคายในภาษาอังกฤษ ซึ่งเปนลักษณะของการสื่อสารดวย อวัจนภาษา (Nonverbal) 
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และในขณะเดียวกนัภาพที่ปรากฏก็คือตัวอักษรซึ่งเปนสญัลักษณที่ถกูสรางความหมายขึ้นเพื่อใช
ในการสื่อสารใหเกิดความเขาใจระหวางกันของมนุษย จึงอาจกลาวไดวาตัวอักษรที่ปรากฏในฉาก
นี้กําลงัทําหนาที่ส่ือความหมาย นั่นคือการสื่อสารเชิงตรรกะ ( Digital Message Code) ใหกบั
ผูชม ทัง้นี้ผูสรางมีวธิีการผสมผสานรหัสเสมือน (Analog Code) และ รหัสเชงิตรรกะ (Digital 
Code) ที่ผสมกลมกลนืกนัอยางลงตัว เพื่อรวมกนัส่ือความหมายถงึบุคลิกลักษณะของตัวละครที่
ชัดเจนขึ้น 
 
  สําหรับฉากนีผู้แปลอาจมองขาม หรือไมเหน็ถงึกลวธิกีารสื่อสารของผูสรางที่ได
เขารหัส (Encode) ไว หรืออาจถูกขอจํากัดในเรื่องของเวลาที่ตองทํางานอยางเรงรีบ จงึทาํใหผู
แปลเลือกที่จะหลีกเลี่ยง (Avoidance) การสื่อสารคําสบถ และคําหยาบคายดวยการไมแปล
ความหมาย แมวาผูชมบางสวนที่เลือกชมภาพยนตรแบบเสียงในฟลม (Sound track) จะเขาใจ
ความหมาย แตบางสวน ซึ่งเปนผูชมสวนใหญไมสามารถถอดรหัส (Decode) ความหมายจาก
ภาพที่ปรากฏได ผูแปลจึงตองทาํหนาที่ในการชวยใหการสื่อสารทีภ่าพยนตรตองการจะนาํเสนอ
ไปสูการรับรูของผูชมไดอยางครบถวน แตอาจจะเกิดจากความผิดพลาดดังกลาวขางตนของผูแปล
ที่ไมถอดความหมายของคาํสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏอยูทายรถในฉากนี ้ แตกลับถอด
ความหมายในฉากทายของเรื่อง วา ”รถรานสวาท” ซึ่งเปนคําที่ผูแปลใชแทนความหมายของคาํวา 
“PUSSY WAGON” ดวยเหตุนี้ปฏิกริยาทีจ่ะเกิดขึ้นกบัผูชมในฉากนี้จงึไมเกิดขึ้น หรือเปนไปตามที่
ผูสรางตองการจะนําเสนอ ทั้งยังทําใหการสื่อสารกับผูชมขาดตอนในการสรางความหมาย เพราะ
ผูชมรับรูความหมายผานทางภาพเพียงอยางเดียว แตไมเขาใจความหมายของอักษรที่ปรากฏอยู
ทายรถได 
 

4.4   เปลี่ยนคําสบถ และคาํหยาบคายเปนความหมายใหม 
 

จากเรื่อง  :   Kill bill Vol. 1 
ฉากที ่     :  1.35.53   
เสียง       :   ไมมีเพลงประกอบ เปนการเนนเสียงสนทนาของตัวละคร 

The Bride ตามหา O-ren เหยื่อรายที ่2 ในบัญชีแคน เธอสามารถปดบัญชี
แคนรายนี้ไดสาํเร็จ พรอมกบัลูกนองของ โอเรน ไดทัง้หมด แตเธอกลบัปลอยใหโซฟ สมนุมือขวา
ของโอเรน มีชวีิตรอด โดยเลอืกที่จะไมทํารายเธออกี เพื่อแลกกับขอมูลบางอยาง และตองการให
โซฟไปเลาเรื่องราวทั้งหมดใหบิลฟง ถึงเรือ่งการชาํระแคนที่เพิ่งจะเริม่ตนขึ้น จากนัน้โซฟถูกจับยดั
ใสทายรถ แลวถูกนํามาทิ้งไวทีห่นาโรงพยายบาล  
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The Bride I’ve kept you alive for two        
                         reasons. 
  ( ฉันไวชวีิตแกดวยเหตุผล 2 ขอ ) 
  The first reason is information. 
  ขอแรกเรื่องขอมูล 
 
Sophie  Burn in Hell, you stupid, stupid  
                    blonde. 
       ( ไปลงนรกซะ นางผมทองสารเลว )  
 
 

 
 

  จากภาพ (วีซดีี ประกอบ) จะเหน็ถงึการลางแคนของ The Bride ที่สามารถ
จัดการกับโอเรน เหยื่อแคนรายที ่ 2 ไดสําเร็จ และจับสมนุของโอเรน ชือ่ โซฟ ที่ถกูตดัแขนยัดใส
ทายรถแลวนาํมาทิง้ไวที่หนาโรงพยาบาล จะเห็นไดวาการสื่อสารเชิงเสมือนดวยภาพในฉากนี้
แสดงใหเหน็ถงึความสัมพนัธ (Relationship) ของตัวละครทั้ง 2 ซึ่งเปนอัตการสื่อสาร (Meta 
Communication)  นั่นคือความแคนที่มีอยูในตัวของ The Bride ที่ตองตามลางแคนคนที่ทาํราย
เธอทัง้หมด ดวยการใชไฟสีแดงทายรถสะทอนรางของเธอ ในขณะที่กําลงัเจรจาตอรองกับเหยือ่ 
และเปนผลทาํใหโซฟโกรธแคนเธออยางมาก จึงสบถใส The Bride ดวยความโกรธ โดยผูสรางใช
ไฟสีแดงที่สะทอนใบหนาของโซฟ ในการสื่อความหมายถงึความสมัพันธ และอารมณที่ตัวละคร
กําลังแสดงออกไดอยางชัดเจน 
  

นอกจากนี้คาํสบถที่โซฟใช ก็เปนคําที่คอนขางรนุแรงตามการสื่อความหมายจาก
ภาพ ดวยเหตนุี้ คาํสบถที่ โซฟ ใชคือคําวา “Burn in Hell” “ stupid blonde” ซึง่เปนคําสาปแชง 
และแสดงถึงความโกรธแคนของโซฟอยางถึงที่สุด  และการเอาลกัษณะเดนของตวัละครที่มีผมสี
ทองที่สวยงาม มาเพิ่มคําวา “Stupid” ลงไป ทําใหกลายเปนคําหยาบสําหรับตัวละครอยาง The 
Bride  แมวาคําหยาบทัง้ 2 คําจะสามารถสื่อความหมายไดทั้งโดยอรรถ และโดยนัย แตเมื่อการ
สื่อสารเชงิตรรกะ( Digital Message Code)ไปประกอบสรางความหมายใหกับการสื่อสารเชิง
เสมือน (Analogical Message Code)ดวยแลว คําทั้ง 2 จึงมีความหมายในเชิงเปรียบเทียบ 
(Connotative Meaning) ถงึความโกรธแคนของตัวละคร และการสาปแชงมากกวาจะเปนแค
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ความหมายโดยอรรถ (Denotative Meaning) ทั้งยงัแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธของตัวละครทัง้
สองที่ไมสูดีนกั จนตองแกแคน ซึง่คําสบถ และคําหยาบคายกาํลังทําหนาที่เปน Meta lingual  
 
  ในสวนของผูแปลมีวิธีการเปลี่ยนคําสบถ และคําหยาบคายเสยีใหม เพื่อให
สอดคลองกับภาพ และเสียงที่ปรากฏ ทัง้นี้เปนเพราะ คําสบถในภาษาอังกฤษ “ Stupid” ไมคอยมี
ความหมายรุนแรงมากนกัในบริบทของสงัคมไทย เพราะเปนการสบถโดยใชความหมายแบบตรง
ตัว นั่นคือ “ ไอโง” แตสําหรับในบริบทที่ปรากฏการสื่อสารเชิงเสมือน และเชงิตรรกะ ไดส่ือ
ความหมายของคําทีม่ีความรุนแรงเปนอยางมาก ทําใหผูแปลเลือกที่จะเพิ่มระดับของคําใหมีความ
รุนแรงขึ้น โดยเปรียบเทยีบถงึการกระทาํของ The Bride ที่ฆาคนมากมาย เพื่อการแกแคน ซึง่เปน
การกระทําที่ชัว่ชา และเลวทราม ผูแปลจงึเลือกที่จะใชคําวา “สารเลว” มาใชแทนความหมายของ 
“Stupid” ที่จะไมรุนแรงในบริบทของสังคม และวัฒนธรรมไทย และชวยเสริมใหภาพ และเสียง มี
ความสอดคลองกัน ทัง้ยงัสามารถเชื่อมโยงความหมาย ( cotext ) ไดชัดเจนมากขึ้น 
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5.   คุณธนัชชา ศกัดิ์สยามกุล   มีกลวธิีในการสื่อสารผานการแปลคสบถ และคําหยาบคาย
ดังนี ้

5.1 เปลี่ยนระดับคําสบถ และคําหยาบ ใหเบาลง 
 
จากเรื่อง  :   Mr. & Mrs. Smith 
ฉากที ่     :  18.30   
เสียง       :   มีเสียงดนตรีประกอบเบาๆ เปนจังหวะตื่นเตน และเสยีงสนทนาของตัว 
                   ละคร 
 เปนฉากที ่ John Smith ออกไปฆา Lucky เปาหมายที่ถกูไดรับมอบหมายจาก

หัวหนา ที่ผับของพวกอันธพาลแหงหนึง่ ระหวางที่เดินหา John ก็เดินผานหองน้าํ ซึ่งมีตัวอักษรสี
แดงเขียนบอก เมื่อถงึรังของ Lucky ก็เจอสมุนของ Lucky แต John คิดแผนเพื่อพยายามเขาไป
จัดการกับเปาหมายทัง้หมด เลยแกลงบอกกับพวกนัน้วาตัวเองหาหองน้ําไมเจอ  

 
 
(word)  PISSER 
  ( สวม ) 
 
 
 
 
 
 
 

เมื่อ John เขามาในหอง ก็เจอกับเหลาสมนุของ Lucky กําลังเลนไพกนัอยู เลยแกลงชวนคุย วาหา
หองน้ําไมเจอ และขอเลนไพดวย 

John  Sorry. Where’s the can around here?   
                        Chris sake… 
  ( โทษที สวมอยูไหนเนี่ย หาจนเมื่อยแลว )
  Take a… Hey, you guys playing  
                         poker? 
  ( เลนไพอยูเหรอ ) 
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Man 1  Private game. Piss off. 
  ( ไมรับคนนอก ออกไป! ) 
(พูดดวยน้าํเสยีงที่โกรธ) 
John  Could I sit in?  You think I       
                         could… 
  ( เลนดวยคนสินา ) 
Man 1   What part of “ Piss off “ do you  
                         not understand? 
                  ( บอกใหออกไปไมเขาใจภาษาคนรึวะ ) 
 
 

John  Guys… Whoa, be a little friendly. 
                         I got the cash… 
  ( เฮ คุยกนัดีๆก็ได มีเงนิเลนนา ) 
 

 
  จากภาพในขางตน กําลงัแสงดใหเห็นถึงความสัมพันธ (Relationship) และ
ลักษณะ อุปนิสัยของตัวละคร ซึ่งเปนอัตการสื่อสาร (Meta Communication) ที่ปรากฏอยูใน
เนื้อหาของภาพยนตร โดยการใชมุมกลองแพนไปทีห่องน้ําซอมซอ ซึ่งมีขอความเปนตัวอักษรสีแดง
ปรากฏอยู และเมื่อจอหนเขามารังโจร เหลาสมนุของลัคกี้จึงขับไลดวยการใชถอยคําที่รุนแรง ซึง่
ภาพกาํลังแสดงลักษณะ และสถานะภาพของตัวละคร (เหลาสมุน) ผานทางสีหนา ทาทาง การ
แสดงออก ตลอดจนฉากที่ดูมืดทึม และซอมซอ ซึ่งเปนการสื่อสารเชิงเสมือน (Analogical 
Message Code) และการใชภาษาในบทสนทนากเ็ขามาชวยเสรมิความหมายใหกับ
ความสัมพันธที่ไมลงรอยระหวางเหลาสมนุ กับ John รวมถงึลักษณะ อุปนิสัย อารมณของตัว
ละครใหชัดเจนมากขึ้น   
 
  ในขณะเดียวกนัขอความที่ปรากฏบนประตูหองน้ํา และคําพูดของเหลาโจร กเ็ปน
อีกสวนที่ชวยกําหนดทิศทางใหกับการสื่อความหมายจากภาพ และภาพกเ็ปนตวักําหนดทิศทาง
ของความหมายใหมีระดับที่รุนแรงขึ้นดวย โดยเฉพาะคําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในฉากนี ้
คือ” Pisser” และ “Piss off” ซึ่งถาพิจารณาจากความหมายที่ปรากฏของคํา จะเห็นไดวาเปนคําที่
ไมมีความรนุแรงมากนัก แตจากการสื่อความหมายดวยภาพทีเ่กิดขึ้นในขณะนัน้ ทาํใหคํา 2 คาํนีม้ี
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ความหมายทีรุ่นแรงขึ้น เพื่อใหสอดคลองกับภาพทีก่าํลังสื่อความหมายถงึความเปนสถานที่ของ
เหลาพวกอันธพาล ที่จอหนตองเขามาจัดการฆาคนเหลานีท้ัง้หมด แตแกลงเขามาสราง
ความสัมพันธที่ดี เพื่อหลอกใหศัตรูตายใจ ซึ่งเปน Meta text ที่ผูสรางกาํลังแสดงใหเหน็ถงึความ
เปนมืออาชีพในการเปนนักฆาทีห่าใครเทยีบไดผานทางเนื้อหาของภาพ และภาษาทีไ่มสุภาพ 
  

ในสวนของผูแปลมีวิธีการหลีกเลี่ยงการสือ่สารดวยการลดระดับคําใหเบาลง ทัง้นี้
อาจเปนเพราะผูแปลถูกขอจํากัดในเรื่องของเวลาที่ตองทาํงานดวยความเรงรีบ หรืออาจมองขาม
เร่ืองอัตการสือ่สารที่แทรกอยูในเนื้อหา ซึง่จะเห็นไดจากการสื่อความหมายผานภาพ อันประกอบ
ไปดวย ฉาก การแสดงออกของตัวละคร ทาทาง และเสียงสนทนาของตัวละคร กําลังสื่อความ
หมายถงึความดิบเถื่อนของเหลาสมุน แตผูแปลเลือกที่จะลดระดับคําจาก ”Pisser” เปนคําวา 
“สวม” ซึ่งหากพิจารณาจากบริบทของภาพ และเสียงทีป่รากฏคําๆนีน้าจะแปลวา “ที่เยีย่ว” เพื่อให
สามารถสื่อความหมายถึงความดิบ เถื่อน และเปนสถานที่อยูของเหลาอันธพาล และคําวา “Piss 
off” ก็เชนกนั ซึ่งเปนคําที่เหลาอนัธพาลพูดดวยความหยาบคายกับจอหน โดยผูแปลลดระดับเปน
คําวา “ออกไป” ซึ่งไมไดมีความรุนแรงแตอยางใด อีกทัง้ยังขัดกับภาพที่ตวัละครเหลานั้นกําลงั
แสดงออก และไมสอดคลองกับบทสนทนาตอมา ที่จอหนพูดวา “Guys… Whoa, be a little 
friendly. I got the cash…”  คําๆนี้จึงควรแปลวา “ไปไกลๆตีน” เพื่อใหเหน็ลักษณะ และ
ความสัมพันธของตัวละครทีช่ัดเจนมากยิง่ขึ้น และไมขัดตอการสื่อความหมายของภาพ และเสียง
ดวย อีกทัง้ยงัสามารถถายอัตภาษา (Meta Language) ในเรื่องของความสัมพนัธของตัวละคร 
และความเปนนักฆามืออาชพีที่ไมมีผูใดตอกรได ยกเวนภรรยาของตวัเอง ซึง่กําลงัจะสื่อถึงเนื้อหา
หลัก (Theme) ของเรื่อง 

 
5.2  เปลี่ยนคาํสบถ และคาํหยาบเปนหางเสียงแทน 
 
จากเรื่อง  :   Mr. & Mrs. Smith 
ฉากที ่     :  21.00 
เสียง       :   มีเสียงดนตรีประกอบเบาๆ เปนจังหวะตื่นเตน และเสยีงสนทนาของตัว 
                   ละคร 

 John Smith สามารถแฝงตัวเขาไปรวมวงเลนไพกับเหลาสมุนของ Lucky เพื่อรอเจอ และ
จะไดจัดการกบั Lucky ตามที่ไดรับมอบหมาย ในที่สุด Lucky ก็มาถึง John จึงเริ่มปฏิบัติการ  
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Lucky What the hell is that? 
 ( แกทําอะไรกันวะ ) 
M1 Sorry, Lucky. 
 ( โทษทีลัคกี ้) 
 

M2 You’re done, pal. Thanks for the       
                         memories. 
 ( หมดเวลาแลวเพื่อน ขอบใจวะ ) 
 
 
John Oh, you lucky?   No Kidding. 
 ( แกชื่อลัคกี้ ลอเลนรึเปลา ) 
 
Lucky What is it, kid ?   You looking for  
                         a job or something ? 
 ( ทําไม แกจะมาของานทํารึไง ) 
 
 
John   You are the job. 
  ( แกนัน่แหละงาน ) 
แลว John ก็ยงิใส Lucky และจัดการกับลูกสมุน
ทั้งหมดไดสําเร็จตามภารกิจ 
 

 
  จากภาพ (วซีีดีประกอบ) จะเห็นไดวาจอหนสามารถแฝงตัวตีสนทิ และสราง
ความสัมพันธ (Relationship) ที่ดีจนเหลาสมุนตายใจยอมใหรวมวงเลนไพ ซึง่เปนอัตการสื่อสาร 
(Meta Communication) ที่ปรากฏอยูในเนื้อหาของภาพยนตร โดยผานการพูดคยุ การแสดงออก 
การหวัเราะ ตลอดจนสีหนา และทาทางทีเ่ปนมิตรของเหลาสมนุ และเมื่อลัคกี้เขามาพรอมทั้งสบถ 
เพื่อแสดงความสัมพนัธของตัวละครในฐานะลูกพี่ทีจ่อหนตองการตัว ภาพที่ปรากฏคือการสือ่
ความหมายถงึสถานการณที่เรียกวา “วงแตก” ดวยลักษณะทาทาง สีหนา และปฏิกริยาที่
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เปลี่ยนไปของเหลาสมุน เมื่อลัคกี้เดินเขามา พรอมกับสบถ ซึ่งเปนการสื่อสารเชิงเสมือน 
(Analogical Message Code) โดยใชภาพในการสรางความหมายแทนอารมณ และ
ความสัมพันธของตัวละครทีเ่กิดขึ้น 
 
  ในสวนของคําสบถ และคําหยาบคาย ถกูใชสรางความหมายใหกับความสัมพันธ 
และลักษณะของตัวละครไดเชนกนั กลาวคือ ลัคกี้พูดคําสบถใสลูกนอง ดวยความแปลกใจ และ
ดวยความที่เปนเหลาอันธพาลเชนเดียวกนั ลัคกี้จงึพูดวา “What the hell is that?” คําวา “Hell” 
จึงถูกใชเพื่อส่ือความหมายใหกับความสัมพันธของตัวละครในฐานะหวัหนาโจร กับเหลาสมนุที่
เกรงกลวั และสถานการณทีเ่กิดขึ้น อันเปนลักษณะของการสื่อสารเชงิตรรกะ (Digital Message 
Code) ที่ภาษาถูกใชเพื่อส่ือความในเชิงเปรียบเทียบ (Metaphor) ถึงอารมณ ความรูสึกประหลาด
ใจของลัคกี้ ไมใชความหมายตามตวัอักษรที่แปลวา “นรก” ซึ่งจากบทสนทนาที่ปรากฏในฉากนีจ้ะ
เปนตัวชวยเสริมสรางความหมายใหกับภาพไดอยางชัดเจนมากขึ้น 
 
  สําหรับผูแปลจะเหน็ไดวามวีิธีการหลีกเลีย่งคําสบถ และคําหยาบคายดวยการ
เปลี่ยนเปนหางเสียง “วะ” แตหากพิจารณาถึงบริบทที่ปรากฏในภาพยนตร การใชหางเสียงวา 
“วะ” อาจแสดงใหเหน็ถึงความสัมพนัธของตัวละครไดใกลเคียงกบัความหมายของคําใน
ภาษาอังกฤษ แตดูจะไมสอดคลองกับการสื่อสารเชิงเสมือนจากภาพที่ปรากฏไดเทาที่ควร เพราะ
เมื่อลัคกี้พูดคาํสบถนี้ออกมา สีหนา ทาทาง และการแสดงออกของเหลาสมุนกเ็ปลี่ยนไปในทันที 
คําวา “วะ” จึงไมนาจะทําใหเหลาสมนุรูสึกวงแตก หรือแสดงถงึความสัมพนัธของหวัหนาที่มี
อํานาจคนสาํคัญทซึ่ง John ตองการตัวได ประโยคนี้จึงนาจะแปลวา “ทําหาอะไรกนัวะ” เพื่อใหซบั
ไตเติ้ลสามารถทําหนาที่ในการผสมผสาน และเชื่อมโยงความหมายใหกับภาพ และเสียงไดอยาง
สมบูรณ 
 

5.3   เปลี่ยนความหมายของคําสบถ และคาํหยาบใหม 
 

จากเรื่อง  :   Mr. & Mrs. Smith 
ฉากที ่     :  0.55.36 
เสียง       :   ไมมีเสียงดนตรปีระกอบ เพื่อเนนเสยีงสนทนาของตวัละคร 
หลังจากที่ John Smith และ Jane Smith ตางฝายตางรูแลววา พวกเขาคือบุคคลที่

องคกรมอบหมายมาใหฆา และทัง้คูกรู็สึกถึงความผดิหวัง และแคนใจที่ ตลอดระยะเวลาที่
แตงงานกนัมา 5 ป ทั้งคูตางปดซอนความลับ และไมรูเลยวาอกีฝายเปนนกัฆามือหนึง่เชนกัน เมื่อ 
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John รูถึงที่ซอนของ Jane จึงออกไลลา โดยลักลอบเขามาในตึกสาํนกังานของเธอ แต Jane ก็รูตัว
เสียกอน และหลบหนีไดทนั John จึงหัวเสียอยางมากที่ Jane รอดไปได และรูสึกเจ็บใจที่เธอหกั
หลังเขา ทั้งที่ John ตามมาทัน แตเขาก็ไมยิง หรือทาํอะไร Jane เลย 

 
 
John  Chickenshit ! 
                         ( ใจปลาซิว ) 
 
  
Jane  Pussy ! 
  ( หัวหด ) 
 
 
  

จากภาพในขางตน (วีซีดีประกอบ) จะเห็นถึงการสื่อความหมายดวยภาพของ
จอหน และเจนในการแสดงออกถงึอารมณของตัวละครที่เจ็บใจที่ตางฝายปดบงัความจรงิ และ
ความรูสึกผูกพันธทีท่ั้งสองมีใหกนั ซึ่งผูสรางกาํลังสื่อถึงความสัมพนัธ (Relationship) ของคนทั้ง
สอง ที่รักกนั แตตองแตกหัก เพราะการปดบัง และการไมเชื่อใจกัน ซึ่งเปนอัตการสื่อสาร (Meta 
Communication) โดยผานการแสดงออกทางสีหนา และแววตาของเจน กอนที่เธอจะหนีจากการ
ตามลาของจอหนไดทนั และทําใหจอหนตองสบถออกมา ในขณะที่การกระทําของจอหน กําลงัสื่อ
ถึงความรักที่จอหนมีตอเจน นั่นคือการยกปนเล็งไปที่เจน และลงัเลทีจ่ะยิงกระสุนใสเธอ เพราะเขา
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ไมไดมุงหวงั และกลาพอทีจ่ะสังหารเหมอืนเหยื่อรายอืน่ๆ ดวยเหตุนี้ เจนจงึสบถถึงความขี้ขลาด
ของจอหน ประกอบกับสีหนา และแววตา ยิ่งทาํใหภาพสามารถสื่อความหมายถึงความสัมพนัธที่
ลึกซึ้งของคนทั้งสอง (Meta Text) ไดอยางชัดเจน แตในขณะที่ทัง้คูอยูหางกนัคนละชวงตึก ภาพได
แสดงใหเหน็ถงึความเจ็บแคนใจของสามีภรรยาคูนี้ที่ตางฝายตางหลอกลวง และไมหันหนาพดู
ความจริง จนทําใหความสมัพันธของทั้งคูตองหมางเมนิตอกัน ทั้งคูจึงแสดงสีหนา ทาทาง และใช
คําสบถ เพื่อแสดงออกถึงความรูสึกที่เกิดขึ้นในชวงเวลาขณะนัน้ของตัวละคร และกําลงัสื่อความ
หมายถงึเนื้อหาหลัก (Theme) ของเรื่องอีกดวย ทั้งหมดภาพจงึถูกสรางใหแทนความหมาย
ดังกลาวในกับเร่ือง ซึ่งเปนลักษณะของการสื่อสารเชิงเสมือน (Analogical Message Code) 
นั่นเอง 
 
  ยิ่งไปกวานั้น การสื่อความหมายดวยภาษาถกูนาํเขามาใชในสถานการณที่
เกิดขึ้น เพื่อส่ือความหมายถงึความเจ็บแคนใจของสามีภรรยาคูนีท้ี่ตางฝายตางไมหันหนาพูด
ความจริง จนทําใหความสมัพันธของทั้งคูตองหางเหินตอกัน ผานการใชคําสบถ และคําหยาบคาย
ของคนทัง้สอง ประกอบกบัสถานการณที่เกิดขึ้นคือการหลบหนีของเจน ไมกลาเผชิญหนากับ
ความจริง จึงทําใหจอหนสบถเปนคาํวา “Chicken Shit” เปนคําที่สื่อความหมายเปรียบเทียบ 
(Metaphor) ถึงความขี้ขลาดของเจน ไมใชความหมายโดยอรรถ (Denotative Meaning) แตอยาง
ใด เชนเดียวกับเจนที่สบถใสสามีของเธอเองวา “Pussy” ซึ่งไมไดหมายความถึงอวัยวะเพศของ
จอหน หรือของเจน ตามความหมายโดยอรรถ แตเปนคําที่เธอใชเปรียบเทยีบถงึการกระทาํทีข้ี่
ขลาด ไมกลาเผชิญหนากบัความจริงของจอหนนัน่เอง จะเหน็ไดวาคําสบถและคําหยาบคายที่
ปรากฏในฉากนี้ถูกสรางขึ้นเพื่อใหแทนความหมายถึงอารมณ ความรูสึก และความสัมพันธของตวั
ละคร ซึ่งเปนลักษณะของการสื่อสารเชงิตรรกะ (Digital Message Code) โดยมีภาพเปน
ตัวกําหนดทิศทางของความหมายใหเปนไปในเชิงเปรียบเทียบมากกวาที่จะเปนความหมายโดย
อรรถ ในขณะเดียวกนัภาษาที่ตัวละครใชก็เปนสวนเสริมในการสรางความหมายใหกับภาพอยาง
ผสมกลมกลนืกัน 
 
  ในสวนของผูแปลจะเหน็ไดวามีวธิีการหลีกเลี่ยงคําสบถ ดวยการเปลีย่น
ความหมายเสยีใหม ทัง้นี้เกดิจากการสื่อความหมายดวยภาพ และเสยีงที่ปรากฏ ซึ่งเปนคาํสบถ
ภาษาอังกฤษ คําทัง้สองเปนคําที่มีความหมายในเชงิเปรียบเทียบถึงความขี้ขลาด หวาดกลวั ซึ่ง
ไมไดอยูในการรับรู และบริบทของสังคม และวัฒนธรรมไทย ผูแปลจงึตองคิดหาคําที่มีความหมาย
สอดคลองกับความหมายเดมิที่ปรากฏ และใหอยูในการรับรูของผูชมชาวไทยสวนใหญ ดังนัน้ 
“Chicken Shit” จงึแปลวา “ใจปลาซิว” ซึ่งเปรียบเทยีบจากความหมายเดิม นั่นคือ “Chicken” ที่มี
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ความหมายถงึ “ความขี้ขลาดหวาดกลวั” ในขณะที่ “Shit” ถูกใสเขามาเพื่อเพิ่มระดับความรุนแรง
ของคําใหการเปนคําดา และสาปแชง ตามความหมายของ “Shit” เมื่อคําทั้งสองถกูผสมรวมกนั จึง
มีความหมายถึง “ไอขี้ขลาด” ผูแปลจึงคิดหาคําที่สื่อถึงความขี้ขลาดอยางมาก โดยใชคําไทยทีม่ี
ความหมายในเชิงเปรียบเทยีบ(Metaphor)ในลักษณะนีว้า “ใจปลาซิว” ซึ่งเกิดจากการ
เปรียบเทยีบความหมายถงึปลาซิวมีขนาดที่เล็กมาก ยิง่หวัใจของมนัดวยแลว ยิง่เลก็ไปกวาเดิมอีก 
คํานี้จงึถูกนํามาใชเปรียบเปรย ถึงความขี้ขลาด หวาดกลัวอยางมาก ตามบริบทของสังคม และ
วัฒนธรรมไทย เชนเดียวกบัคําที่เจนดาจอหนวา “Pussy” เปนคําทีเ่ปรียบเทยีบถงึความขี้ขลาด
ของจอหนเหมอืนกับผูหญิง (อวัยวะเพศ) ซึ่งไมไดอยูในการรับรูของบริบทในสังคมไทยเชนกนั ผู
แปลจึงตองเปลี่ยนความหมายจากคําในภาษาองักฤษ โดยคิดหาคําที่มีความหมายใกลเคียง จงึ
กลายเปนคําไทยวา “หัวหด” แมวาจะเปนคําที่แตกตางจากความหมายโดยอรรถจากภาษาเดิม 
แตสําหรับความหมายในเชิงเปรียบเทยีบแลวผูแปลสามารถสื่อความหมายใหกับภาพ ซึ่งแสดงถึง
ความสัมพันธของคนทัง้สองในฉากนี้ไดอยางลงตัว แมวาจะไมไดคงความหมายตามตนฉบับไวก็
ตาม  หรืออีกตัวอยางหนึ่งทีผู่แปลมีวิธีการหลีกเลี่ยงการสื่อสารคําสบถ และคาํหยาบคาย ดวยการ
เปลี่ยนความหมายของคํา 

 
 จากเรื่อง  :   Stealth 
ฉากที ่     :    41.32 น. 
เสียง       :   ไมมีเสียงดนตรปีระกอบ เพื่อเนนเสยีงสนทนาของตวัละคร 

 
หลังจากทั้งสามปฏิบัติการณไดสําเร็จ ก็ไดรับคําสั่งใหลาพัก ทัง้สามจึงมาพกัผอนที่

ประเทศไทย และพูดคุยถึงภารกิจ  Henry  รูวา Ben  และ Kara มีใจใหกนั แตยงัไมยอมเปดเผย 
Henry จึงสอบถามจาก Ben แต Ben รูขอกําหนดดีวา นักบนิรบพิเศษไมควรรักกัน  เพราะจะมีผล
ตอการปฏิบัติตามคําสั่ง และการทําภารกจิได 
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Ben  What ? 
  ( อะไร ) 
Henry  You know what. 
  ( อยามาไก ) 
 
 
Ben  Take it easy. Nothing’s   
                         happened. 
  ( คิดมาก ไมมอีะไรสักหนอย ) 
 
 
Henry  No, Something’s happened. You  
                         just ain’t done anything about it. 
  ( มันม ีแตคุณยังรีรอ ) 

 
 
Ben           Shit, man. 
                 ( ไมดีเลย ) 
 
 
 

           I didn’t want for this to happened. 
  ( ผมไมอยากใหมันเกิดขึ้น ) 
Henry  Come on. 
  ( โธ กลาๆหนอย ) 
 
Ben I tried for it not to Navy’s got rules  
                         about it…but it’s like this force  
                         and it’s got a hold of time. 
            ( ผมพยายามแลว ทร.มีกฎหามนกับิน 
                         เปนแฟนกนั ) 
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  I love her. 
  ( ผมรักเธอ ) 
 
 
 
 

  จากภาพที่ปรากฏในขางตน (วีซีดีประกอบ) จะเหน็ไดวาภาพกาํลังสือ่ใหเหน็ถงึ
อารมณ ความรูสึก และความสัมพันธ (Relationship) ของตัวละคร ซึ่งเปนอัตการสื่อสาร (Meta 
Communication) ที่ปรากฏในเนื้อหาของภาพยนตร โดยเฉพาะ Ben ผานทางทาทาง สหีนา และ
การแสดงออกของตัวละคร เมื่อ Henry พยายามถามถงึความรูสึกของ Ben ที่มีตอ Kara แต Ben 
รูดีวามันไมมีทางเปนไปได และไมอยากจะพูดถงึมัน จงึทาํให Ben สบถ ออกมา เพื่อแสดงถึง
ความรูสึกที่เกดิขึ้นภายในจติใจของเขา ตลอดจนความสัมพนัธของตัวละครทั้งสองในฐานะเพื่อน 
ซึ่งสิ่งเหลานี้เกดิจากการสรางความหมาย โดยใชภาพสื่อความหมายแทนอารมณ ความรูสึก 
ภายในจิตใจของ Ben ไดอยางชัดเจน อันเปนลกัษณะของการสื่อสารเชิงเสมือน ( Analogical 
Message Code ) ในขณะที่ภาพกาํลังสรางความหมายอยูนั้น บทสนทนาก็เขามามีสวนชวยให
ภาพสื่อความหมายไดชัดเจนมากขึ้น โดยเฉพาะคําสบถและคําหยาบคายที่ตัวละครเหลานี้ใช 
สามารถผสมผสานในการสรางความหมายใหกับภาพไดชัดเจนมากขึ้น 
 

 ในสวนของภาษาที่ตวัละครใชส่ือความใหกบัผูชมนัน้ก็เปนอีกสวนที่สําคัญในการ
เสริมความหมายใหกับภาพที่ถูกสรางขึ้น เพราะภาษาสามารถสื่อความถึงอารมณ ความรูสึกของ
ตัวละคร และขณะเดียวกนัก็สามารถสือ่ความถงึบุคลิกลักษณะของตัวละครไดเชนกนั ยิง่ไปกวา
นั้นมนัยงัสามารถสื่อความหมายถงึความสัมพันธระหวางตัวละคร และความสมัพนัธตอ
สถานการณทีเ่กิดขึ้น ซึง่เปนอัตการสื่อสาร นัน่ก็คือการที่ Ben หลงรัก Kara แตก็รูวาไมมทีางจะ
เปนไปได เพราะเปนการผิดกฏของทหาร ดวยเหตนุี้ผูสรางจงึเลอืกที่จะสื่อความหมายดวยการ
สื่อสารเชิงตรรกะ (Digital Message Code) โดยใชภาษาเปนตัวกําหนด และสื่อความหมายถึง
ความ รูสึกของ Ben ที่ถูกจีใ้จดําโดย Henry ถึงเรื่องความรักทีเ่ขาปกปดเอาไว จึงทาํให Ben ตอง
สบถออกมา คือคําวา “Shit” ซึ่งเปนความหมายที่สรางขึ้นเพื่อใชเปรียบเทียบ (Metaphor) ถึง
ความรูสึกที่กล้ํากลืน และไมอยากพูดถงึ จึงตองบายหนาหนี นอกจากจะแสดงใหเหน็ถงึอารมณ
ของ Ben แลว อีกสิ่งหนึง่ที่คําสบถ สามารถสื่อความหมาย (Meta Text) ใหกับฉากนี้ไดอยาง
ชัดเจน นัน่คือความรูสึกรักของ Ben ที่มีตอ Kara และความสัมพันธในฐานะเพื่อนสนิทของ Ben 
และ Henry 
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  จะเหน็ไดวาผูแปลบทภาพยนตรหลีกเลีย่งที่จะสื่อสารผานการแปลคําสบถ และ
คําหยาบคาย โดยการเปลี่ยนความหมายเสียใหม เนื่องจากภาพที่ปรากฏไมไดมีระดับความ
รุนแรงเทาไรนกั เปนเพยีงแคการพูดคุยของตัวละครทัง้สอง จึงเหน็วาคําหยาบคายที่ปรากฏไม
นาจะมีสวนสาํคัญตอเนื้อหาหลักของภาพยนตรที่กาํลงันาํเสนอ และมองขามเรื่องของอัตการ
สื่อสารที่ปรากฏอยูในเนื้อหาของภาพยนตรในเรื่องของความสัมพนัธของตัวละครทัง้ 3 ซึ่งการ
เปลี่ยนความหมายของคําสบถ และคาํหยาบคายเสยีใหม อาจทําใหการสื่อความหมายที่ภาพ
ตองการจะนําเสนอไมสอดคลองกับตัวอักษรที่ปรากฏ และสงผลตอการตีความสารของผูชมได 
ดังนัน้ในบริบทนีน้าจะแปลวา “โธ เพื่อน” เพื่อใหสอดคลองกับภาพที ่Ben เบือนหนาหน ีและแสดง
ใหเหน็ถงึความสัมพนัธ ของ Ben และHenry ตลอดจนความรูสึกของ Ben ที่มีตอ Kara 
นอกเหนือไปจากความหมายที่ปรากฏไดชัดเจนมากขึ้น 
 

5.4  ตัดคําสบถ และคําหยาบคายทิง้ 
จากเรื่อง  :   Mr. & Mrs. Smith 
ฉากที ่     :  1.49.00 
เสียง       :   ไมมีเสียงดนตรปีระกอบ เพื่อเนนเสยีงสนทนาของตวัละคร 

 
  หลังจากที่กลบัถูกไลลาจากคนในองคกรของทัง้สองเอง เพราะทัง้คูปฏิบัติภารกิจ
ผิดพลาด นัน่คือ การที่ตางฝายตางไมฆากันเอง แตกลบัชวยเหลือกนั และหลบหนีเขาไปตั้งหลัก
ในหางขายของแหงหนึ่ง แตคนในองคกรก็ตามมาไดทนั จงึเกิดการตอสูกันอยางดุเดือด ทั้งสอง 
หนีเขาไปหลบหากระสุนในบานเด็กเลน วางแผนเพื่อหาทางรอด ทั้งที่รูวาเปนไปไมได  แตทัง้คูไม
ยอมแพ และไดปรับความเขาใจซึ่งกนัและกัน  

 
John  Damn, that boat in La Paz is looking  

            pretty good right now, isn’t it ? 
  ( ... ตอนนี้เรือที่ลาพาซดูมหีวังกวาเยอะ 
                         เลย ) 
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จากภาพที่ปรากฏในขางตน (วีซีดี ประกอบ) ผูสรางตองการจะสื่อความหมาย
โดยใชการสื่อสารเชิงเสมือนเปนหลกั ( Analogical Message Code) เปนสื่อความหมายถงึ
ความสัมพันธ (Relationship) ของคนทั้งคูที่ไมลงรอยกัน และในที่สุดทัง้คูก็สามารถปรับความ
เขาใจ และหนัหนามาเผชิญกับอุปสรรคปญหารวมกัน ซึง่เปนอัตการสื่อสาร (Meta 
Communication) ที่ปรากฏในแกนหลักของเรื่องที่ผูสรางตองการจะนาํเสนอ (Theme) โดยใชฉาก
การตอสูกับคนในองคกรเปนตัวแทนของอุปสรรคปญหาที่เขามารุมลอมชีวิตของความเปน
ครอบครัว จากภาพที่ปรากฏทั้งคูหนกีารตอสูเขามาในบานเด็กเลน และเริ่มพูดคุย ปรับความ
เขาใจกัน ตลอดจนวางแผนเพื่อหาทางรอด จอหนจงึสบถออกมาเมื่อรูวา ยากที่จะหาหนทาง
เอาชนะได ซึง่ภาพกาํลังสื่อถึงความสิน้หวังกับการตอสูกับปญหา แตยังมีแรงกําลงัจากการรูวาทั้ง
สองรักกนั และเปนการสื่อความหมายถงึเนื้อหาหลักของเรื่องนัน่เอง ดวยเหตนุี้ภาพจงึถูกสราง
ความหมายโดยผานสหีนา ทาทาง การแสดง แววตา ตลอดจนฉากที่ถูกแสงฉาบไปดวยสีฟา เพือ่
สะทอนใหเห็นถึงอารมณของตัวละครทัง้สองที่สงบ และการปรับความเขาใจกันได 

 
สําหรับคําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในฉากนี้ เปนคําที่ผูสรางตองการจะ

ส่ือถึงสถานการณแบบเขาตาจน และอารมณที่สิน้หวังของจอหน จึงตองปลดปลอยความรูสึก
ออกมา กลายเปนคําสบถ และคําหยาบคายวา “Damn” ซึ่งเปนคําที่ใชเพื่อขยายความบทสนทนา
ตอมา ถึงความไมเหมาะสม กับสถานการณที่เกิดขึ้น อันเปนการสื่อความหมายในเชิงเปรียบเทียบ 
มากกวาจะเปนคําที่มีความหมายในเชงิของการสาปแชง ซึง่เปนความหมายโดยอรรถของคํา ยิง่
ไปกวานั้น เมือ่มันถกูผสมผสานในการสื่อความหมายรวมกับภาพ “Damn” จึงไมใชคําสาปแชง 
แตเปนเพียงคาํสบถที่ไมรุนแรงนักตามบริบทที่เกิดขึ้น และกําลังสื่อถงึความสัมพนัธ อารมณ
ความรูสึกของตัวละครที่กําลงัพูดอยู สิ่งเหลานี้คือการสื่อสารเชิงตรรกะ (Digital Message Code) 
ที่ผูสรางตองการจะสื่อความหมาย (Meta Text) โดยผานการใชภาษาหยาบคาย และบทสนทนา
ของตัวละครนัน่เอง 

 
ในสวนของผูแปลนั้น คงเหน็วาคําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในฉากนี้ไมมี

ความสาํคัญตอการสรางความหมายใหกบัเนื้อหาหลกัของภาพยนตร และอาจมองขามเรื่องอัต
การสื่อสารที่ปรากฏอยูในเนือ้หาของเรื่องที่ภาพยนตรตองการจะนาํเสนอ เพราะบทสนทนา
หลังจากนั้นสามารถทําหนาที่ส่ือความหมายถงึอารมณ ความรูสึกของตัวละครไดเปนอยางดี ผู
แปลจึงหลีกเลีย่งการสื่อสารดวยการไมแปลในชวงที่ตวัละครกลาวสบถ แตหากพิจารณาใหดีจะ
พบวา หากเปนคําที่ไมสามารถสี่อสารใหกับผูชมในการทําใหเกิดความเขาใจในความหมายแลว 
ผูสรางคงไมมคีวามจาํเปนใดๆที่จะใสคําเหลานี้ใหปรากฏอยูในบทสนทนาของตัวละคร ทั้งนี้คาํ
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สบถ และคําหยาบคายสามารถสรางความเขาใจ และส่ือความหมายใหผูชมไดรับรูถึงเนื้อหาของ
เร่ือง ตลอดจนลักษณะอปุนิสัย ความรูสึกนึกคิดของตัวละครที่มตีอสถานการณที่เกิดขึ้น ณ 
ชวงเวลาขณะนั้น อีกทัง้ยงัแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางตัวละครกับตัวละคร และ ระหวาง
ตัวละครกับสถานการณไดอยางเดนชัดมากขึ้น ซึ่งเปน Meta Text ที่แฝงอยูในบทสนทนา ผูแปล
จึงควรใหความสําคัญ และทําการสื่อสารผานการแปลคําเหลานี้ใหมีความถูกตองทัง้ในเชงิของ
ภาษา และความหมายของสารใหไดอยางสมบูรณ เพือ่ใหซับไตเติ้ลสามารถทําหนาที่ในการเปน
ตัวกลางในการสรางความเขาใจใหกับผูชมชาวไทยไดอยางมีประสิทธิภาพสูงสุด 

 
จะเหน็ไดวาผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศจะมีกลวิธีในการสื่อสารผานการ

แปลคําสบถ และคําหยาบคายในการหลกีเลี่ยง ( Avoidance) การใชคําที่แตกตางกนั ทัง้นี้เกิด
จากปจจยัทางประสบการณ และความสามารถในการทําความเขาใจในเร่ืองของอตัการสื่อสาร 
(Meta Communication) ที่ปรากฏอยูในเนื้อหา (Content) ของภาพยนตรผานการถอดรหัสสาร
จากการสื่อสารเชิงเสมือน (Analogical Message Code) ทีถู่กสรางความหมายดวยภาพ และ
การสื่อสารเชงิตรรกะ (Digital Message Code) จากภาษา และเสียงที่แตกตางกนั และสงผลตอ
การเขารหัสสารใหกลายเปนบทบรรยายใตภาพที่แตกตางกนัออกไปดวย ซึ่งสามารถสรุปความ
แตกตางของกลวิธีในการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายไดดังตารางที่ 6.1 ตอไปนี ้
 
    ตารางที ่6.1  กลวิธีในการสื่อสารผานแปลคําสบถ และคําหยาบคายของนกัแปลบทภาพยนตร 
                        ตางประเทศ 

 
กลวิธีในการเล่ียงคํา 

 
 
นักแปลบท 
ภาพยนตรตางประเทศ 

การลด
ระดับคําให
เบาลง 

เปล่ียน
ความหมาย

ใหม 

ตัดทิ้ง  
ปลอยไวไม
แปล 

แปลคํา
โดยรวมกับ
บริบทใน
ประโยค 

แปลทับ
ศัพท 

เปล่ียนเปน
หางเสียง 

คุณศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย             
คุณอนิรุธ ณ สงขลา            
หมอมเจาทิพยฉัตร ฉัตรชัย            
คุณจิระนันท พิตรปรีชา           
คุณธนัชชา ศักดิ์สยามกุล           
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  จากตารางที่ 6.1 แสดงใหเห็นถึงกลวิธีในการหลกีเลี่ยงคําสบถ และคาํหยาบคาย
ของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศทัง้ 5 ทาน ซึง่ตางมกีลวิธีในการสื่อสารที่แตกตางกัน และ
ไมไดมีมาตรฐาน (Standardize) ในการเลือกใชคําสบถ และคําหยาบที่ตายตัว เพราะผูแปลจะ
พิจารณาถึงความเหมาะสมในการใชคําภาษาไทย กับภาพ เสยีง และบริบทที่เกดิขึ้นในขณะนัน้ 
ประกอบกับลักษณะการสื่อสารของผูแปลเปนแบบ Interactional ที่เปนไดทั้งผูรับ และผูสงสารใน
เวลาเดียวกนั ดังนัน้ผูแปลจึงสามารถตคีวามสารดวยตัวเองตามที่ตนเองตองการ ซึ่งขึ้นอยูกบั
ปจจัยทางประสบการณในการเขารหัส และถอดรหัสสารของแตละบุคคล ดวยเหตุนี้ปจจยัทาง
ประสบการณจึงมีผลตอการถอดรหัสสารจากภาพยนตรและบทภาพยนตรภาษาองักฤษ และ
สงผลตอการเขารหัสสารใหกลายเปนบทบรรยายภาษาไทย โดยเฉพาะคําสบถ และคําหยาบคาย
ที่ผูแปลบทภาพยนตรไมสามารถสื่อความหมายโดยตรงได จึงมีวิธกีารหลีกเลี่ยงที่แตกตางกัน และ
คําสบถ และคําหยาบคายบางสวนไมสามารถสื่อความหมายไดตรงตามที่ภาพยนตรตองการจะ
นําเสนอได  ทั้งนี้เกิดจากการไมสามารถถายทอดสาร และความหมายจากการสื่อสารเชิงเสมือน 
(Analogical Message Coe) และการสื่อสารเชิงตรรกะ  (Digital Message Code) ที่ถูก
ผสมผสานกัน และอยูในบริบทของสังคม และวัฒนธรรมแบบตะวันตกได เปนเพราะการสื่อสาร
เชิงเสมือน คอืการสื่อสารดวยภาพทีถู่กสรางขึ้น เพื่อใชแทนความหมายของอารมณ ความรูสึก 
ความสัมพันธ บุคลิกลักษณะของตัวละคร ตลอดจนเนื้อหาสารที่ผูสรางตองการจะสื่อ ซึง่เปน
ความเสมือน (Likeness) นั้น ไมสามารถจะแทนความหมายไดทัง้หมด เชนลกัษณะของ “NO” 
หรือ ”NOT” ที่ภาพไมสามารถจะแทนความหมายวา “ไม” ได ตองอาศัยการสื่อเชิงตรรกะเขามา
ชวย และบางครั้งภาพกลับสรางความคลมุเครือตอการสื่อสารไดอีกดวย 
   
  ในขณะที่การสื่อสารเชิงตรรกะเปนการสื่อสารดวยภาษา ซึง่เปนหลักของตรรกะ 
(Logic) ที่ภาษาถกูกําหนดใหสรางความหมายดวยหลกัไวยากรณ (Code) เพื่อใชในการสื่อสารให
เขาใจความหมายรวมกนัของมนษุย ซึ่งบางครั้งภาษาก็ไมสามารถสื่อความหมายไดทั้งหมด 
โดยเฉพาะอารมณ ความรูสึกของตัวละครที่ยากจะอธบิายดวยภาษาได บางครัง้ภาษาก็สราง
ความคลุมเครอืใหกับการสื่อสารไดเชนกนั ถาไมมีบริบทอื่นมาชวยเสริมความหมายเชน “รถชน
สุนัขตาย” ความหมายมีไดถึง 2 นัย นยัแรกคือ รถชนสนุัขกอนแลวมนัจึงตาย ในขณะที่อีกนัยหนึ่ง
คือ รถชนสนุัขที่ตายแลว  
 

ดวยเหตนุี้ภาพยนตรตางประเทศมีการสรางความหมายดวยการสื่อสารทั้งการ
ส่ือสารเชิงเสมอืน (Analogical Message Code) และการสื่อสารเชิงตรรกะ  (Digital Message 
Code) ซึ่งทัง้ 2 ลักษณะตางไมสามารถทาํหนาที่ในการสื่อสารไดอยางสมบรูณดังที่กลาวใน
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ขางตน ประกอบกับบริบททางสังคม และวัฒนธรรมที่ปรากฏในภาพยนตร คือบริบทของสังคม 
และวัฒนธรรมตะวันตก แมวาผูแปลจะมคีวามรู ความสามารถ หรือความเชีย่วชาญเพียงใดก็ตาม 
การถายทอดสารจากรหัสเสมือน (Analogical  Code) ซึ่งเปนภาพทีป่รากฏในภาพยนตรขณะนัน้ 
และรหัสตรรกะ (Digital Code) ซึ่งเปนภาษาพูด (Spoken Words) ที่ตางกท็ําหนาที่บกพรอง 
ประกอบกับบริบทที่ปรากฏในภาพยนตรเกดิขึ้นในสังคมตะวันตก ใหเปลี่ยนเปนบทบรรยายใต
ภาพภาษาไทย (Written Words) ซึ่งเปนภาษาเขียน และใหอยูในบริบทของสังคม และวัฒนธรรม
ไทยดวยแลว จึงเปนเรือ่งยากตอการสื่อสารที่จะสามารถถายทอดความหมายไดอยางสมบูรณ
แบบ ผูแปลแตละทานจึงไมสามารถถายทอดความหมายสาร (Message) ไดอยางสมบูรณ เกดิ
ความบกพรอง และทําใหตองหลีกเลี่ยงการสื่อสารไป ยิ่งไปกวานั้นผูแปลมักจะมองขาม หรือไม
เขาใจเรื่องของอัตการสื่อสาร (Metacommunication)  โดยเฉพาะเรื่องของความสัมพนัธ 
(Relationship) ของตัวละคร และเหตุการณ ซึ่งปรากฏอยูในเนื้อหา (Content) ของภาพยนตรใน
ขณะนั้น ประกอบกับผูแปลไมสามารถที่จะสื่อสารไดอยางตรงไปตรงมา เพราะการสื่อสารผานการ
แปลคําสบถ และคําหยาบคายเปนสิง่ตองหามสําหรับการสื่อสารตอสาธารณะ (Taboo) ตลอดจน
ปจจัยทีม่ีอิทธพิลตอการสื่อสารของนักแปลบทภาพยนตรที่ไมสามารถสื่อความหมายไดตรงตาม
บริบทที่เกิดขึ้นในภาพยนตรไดอยางเต็มที่ ซึ่งสามารถสรุปเปนประเด็นตางๆไดดังนี ้
 
 
1.  ปจจยัที่มอิีทธิพลตอการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคาํหยาบคายของผูแปลบท
ภาพยนตรตางประเทศ  

มีประเด็นตางๆ ดังตอไปนี ้
 

1.1  ผูชม (Receiver หรือ Viewer)     
ผูชมในโรงภาพยนตร เปนสวนที่สําคัญทีน่ักแปลบทภาพยนตรตางประเทศจะ

คํานึงถึง เพราะหากไมมีผูชมภาพยนตร การแปลบทภาพยนตรตางประเทศก็จะไมเกิด ทัง้ยงัมี
อิทธิพลตอการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของนกัแปลบทภาพยนตรดวย ในฐานะผูรับสาร ยิง่
ไปกวานั้นหากการสื่อสารที่ผูแปลสงออกไปยังผูชมไมสามารถสรางอารมณ ความรูสึก หรือสงผาน
ความหมายได ผลกระทบที่เกิดขึ้นจากผูชมจึงเปนสิ่งทีน่กัแปลบทภาพยนตรทุกคนตองพงึระวงั          

  
“ ส่ือภาพยนตรจะเปนสื่อทีเ่ขาถึงผูคนเยอะ มนัไมเหมือนกับผมนัง่คุยกับเพื่อนสนิท 
ซึ่งผมจะใชคาํพูดยังไงก็ได คือผมมั่นใจวาฝร่ังดาอยางงี้ เปนไทยดาอยางงี้ แลวโอโห
...เตนกนัขนลกุเกรียว ตบอกผาก... แตถาใชในงานที่จะมีคนมีการศึกษาตางกนั 
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ระดับวุฒิภาวะในการรับรูคําตางกัน เราไมรูวาเขาดูหนังเรื่องนัน้ กอนเขาโรงเขามา
ยังไง หรือถาเขาดูที่บานเขากําลงับานแตกสาแหรกขาดรึเปลา หรือวาเขาครอบครัว
อบอุนรึเปลา ถาเจอประโยคๆนี้เขาไป เจอคําๆนี้เขาไป ถาเกิดเปนลูกเปนหลานเขา 
บางบานเนี่ยเขาไมเคยใหลูกพูดคําหยาบ แตถาผลงานเราจะเปนคาํหยาบคําแรกให
ลูกเขาเนี่ยผมวา...ผมคงรูสึกผิด “ (วราวุธ ลอมวง, สัมภาษณ, 2  พฤศจกิายน 
2548  ) 
 
“ปญหาของประเทศไทยคือไมมีการจัด rate ผูชม rate อายุผูชมก็เลยตองคํานึงถงึ
เยาวชนและผูปกครองเปนหลัก ผูปกครองเนีย่ละตัวดีเวลาตัวเองพูดเองนะ....(หยาบ
คาย) แตสําหรับลูกไมตองพดู พูดไมไดนะ อยาไปพูดอยางนั้นนะ อยางั้นอยางงี้ ก็ลกู
มันหัดมาจากใคร แตผูปกครองที่สุภาพก็มี แลวเคาก็จะเขียนไปดาโรงหนงั  มีนะ
ไปรษณียบัตร ไมรูจะสงไปที่ไหนก็สงไปโรงที่ตัวเองดูนัน้แหละ แตนั้นพี่ไมเคยโดน รู
แตวาคนอื่นโดน ซึ่งตรงนี้ความรับผิดชอบของผูแปลอยูตรงไหน ตอสังคมหรือตอเนือ้
งาน พี่คิดวาคําหยาบมนัไมใชเร่ืองทาํใหเยาวชนเสยีคน แตคนทีเ่สยีความรูสึกคอืพอ
แม แลวหนงัเปน เปน entertainment เปนservice ชนิดหนึง่ แลวเราจะไปทําใหสะดดุ 
หมดสนกุ เราก็รูสึกไมดีดวย” ( จิระนนัท พติรปรีชา, สัมภาษณ, 19 ธนัวาคม 2548  ) 
 
ดวยเหตนุี้ผูชมจึงกลายเปนปจจัยทีม่ีอิทธพิลตอกลวิธีในการสื่อสารผานการแปลค

สบถ และคาํหยาบคายอยางมาก เพราะผูแปลไมสามารถสื่อสารไดอยางตรงไปตรงมา และทาํให
ตองหลีกเลีย่งที่จะสื่อสารดวยคําเหลานี้ เพื่อกอใหเกิดผลกระทบตอผูชมใหนอยที่สดุ ประกอบกบั
ประเทศไทยยงัไมมีการจัดแบงระบบเรท ยิ่งทําใหผูแปลเลือกทีจ่ะสื่อสารใหเปนกลางมากที่สุด 
แมวาการคํานงึถึงผูชมจะเปนสิ่งที่พงึกระทํา แตในขณะเดียวกนัการหลกีเลี่ยงการสื่อสารยอม
สงผลตอสารทีภ่าพยนตรตางประเทศสงผานความหมายไปยังผูชม และยอมสงผลตอประสิทธผิล 
(reaction) ที่จะเกิดกับผูชมไดอีกดวย ผูแปลจึงตองคํานึงถึงความเหมาะสมของการสื่อสารกับ
ผูชม และหนาที่ในฐานะผูสงสารที่ดีดวย 

 
1.  2  กองเซนเซอร (Censorship) 
การสื่อสารดวยคําสบถ และคําหยาบคาย เปนสิง่ตองหามสาํหรับสังคมหากจะ

ปรากฎในที่สาธารณะ ดวยเหตนุี้กองเซนเซอรจึงเขามามบีทบาทสําคัญในการตรวจพิจารณา
ภาพยนตรตางประเทศที่จะออกฉายในโรงภาพยนตรทกุเรื่อง ทําใหผูแปลบทภาพยนตรไมสามารถ
สื่อสารดวยคําเหลานี้ไดอยางเต็มที่อยางทีค่วรจะเปน และสงผลตอการสื่อสารที่สงผานไปยงัผูชม
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ถูกลดระดับความหมาย และอารมณลงดวย ทัง้นีห้ากผูแปลเลือกที่จะสื่อสารอยางตรงไปตรงมา 
กองเซนเซอรกจ็ะทาํการสงกลับ เพื่อใหนกัแปลบทภาพยนตรทาํการแกไขกอนจะออกฉาย ดงันัน้
เวลา และคาใชจายที่ตองเสียเพิ่มข้ึน จงึเปนสิ่งทีน่ักแปลบทภาพยนตร บริษัทผูนาํเขา ตลอดจน
บริษัททาํซับไตเติ้ลพึงระวงัอยูเสมอ  

 
“เพราะบานเรามันมีสิ่งกีดคั่นอยูไง มนัมเีสนๆนงึอยูก็คอื เปนทางเจาหนาที ่ กอง
เซ็นเซอร ที่คัน่เราอยู ก็เขาคอยตรวจความถูกตอง ความเหมาะสม กอนที่จะออกไป
แพรภาพ ใหส่ือมวลชนด ู เพราะถาไมมีตรงนี้ เราแปลอือฮือหละ....ใชวาเราไม
อยากจะใสนะ คําพูดเชนนี้ ไมใชวาเราไมอยากใส” (ศิรพธั ชัยโชติรานนัท, สมัภาษณ, 
4 พฤศจิกายน 2548  ) 
 
กองเซนเซอรจงึนับไดวาเปนอีกปจจัยที่สําคัญที่มีอิทธพิลตอการสื่อสารผานการแปล

คําสบถ และคําหยาบคายเปนอยางมาก แมวาการตรวจพิจารณาภาพยนตรในปจจุบันจะมีการ
ผอนปลนมากขึ้น แตในทางปฏิบัติแลวผูแปลยังคงกงัวล และไมอยากใหการทาํงานเกิดความ
ผิดพลาด ซึ่งจะกอใหเกิดผลกระทบตอกระบวนการอื่นๆตามมา ผูแปลบทภาพยนตรจึงหลกีเลี่ยงที่
สื่อสารผานคาํเหลานี้ ดวยเหตุนี้การสื่อสารที่ผูแปลบทภาพยนตรตองการจะถายทอดความหมาย
ผานคําเหลานัน้ จงึถกูจํากัดดวยกรอบทีถ่กูประพฤต ิและปฏิบัติมาอยางยาวนาน  และยอมสงผล
ตอสารที่ออกมาอยางหลีกเลี่ยงไมได ดงันัน้ทกุฝสยทีเ่กี่ยวของจึงควรพิจารณา และมองเหน็ถงึ
ความสาํคัญของการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายใหมากขึ้น เพือ่ใหภาพยนตร
สามารถทําหนาที่ในการสื่อความหมายใหกับผูชมไดมากที่สุด 

 
1.3  วิจารณญาณของผูแปล (Judgement) 
วิจารณญาณของผูแปลบทภาพยนตร นบัเปนอีกปจจยัที่สําคัญที่มอิีทธิพลตอการสื่อ

ดวยคําสบถ และคําหยาบคาย ผูแปลบทภาพยนตรในฐานะผูสงสารที่ดีมักจะมวีิจารณญาณใน
งานของตัวเอง เพื่อเปนกรอบความคิดใหอยูในความเหมาะสม ถกูตอง ในการถายทอดสารไปสู
มวลชนที่มีความแตกตางกนั โดยไมกอใหเกิดผลกระทบใดๆตอมวลชน สงัคม และตอตัวเอง 

 
“ผมมีความรูสึกวาคนดูเขาเปดรับทุกอยาง แตผมเปนคนที่จะสื่อสารใหเขาไดรับครบ
ทุกเม็ดไหม ถาเขามาดูหนังเรื่องหนึ่ง โดยที่เขากาวเขามาเปนคนดีของสังคม แลวเขา
กาวออกไปจากโรงหนงัแลวเปนคนเลวของสังคมเนีย่  ผมคงรูสึกผิดที่เปนสวนหนึง่ที่
ทําใหเขาเปนอยางนัน้ แตถาเขาเขามาดู White Noise แลวเขาออกไปฆาคน อันนัน้
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มันก็เร่ืองของเขา แตถาเขาออกไปแลวเขารูสึกวา เออ...การสื่อสารกบัคนตายไดมนัก็
มีมิติของมัน ผดีีก็เปนคนด ีผีรายก็เหมือนคนรายทั่วไป เพราะฉะนัน้สิง่ทีผี่รายพูดมนัก็
คงเปนคําที่ไมนาจดจาํแลว คือถาไดแคนี้ผมวาผม Happy กวากวาการที่เขาจะจาํได
วาผีรายมันจะตองดาคนวา ไอนี่ไอนั่น ไอโนนอยางนัน้มากกวา เพราะฉะนัน้มนัอยูที่
วิจารณญาณมากกวา...“(วราวุธ ลอมวง, สัมภาษณ, 2  พฤศจิกายน 2548) 
 

 ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศในฐานะผูสงสารมักจะใชอารมณ ความรูสึก และ
วิจารณญาณในการเขารหัสสาร โดยเฉพาะคาํสบถ และคําหยาบคาย เพราะนอกจากปจจัย
ภายนอกในดานตางๆที่เขามามีอิทธิพล เชนขอหาม (Taboo) ทางภาษา ผูชม กองเซนเซอร
ตลอดจนบริบททางสงัคม และวัฒนธรรมที่สงผลใหการสื่อสารของผูแปลบทภาพยนตรตองถูก
ปรับเปลี่ยนไป ปจจัยภายใน อันไดแกอารมณ ความรูสึก และวิจารณญาณของผูแปลเองก็นับได
วาเปนอีกสวนที่เขามามีอิทธพิล และมีบทบาทสําคัญตอการกําหนดทิศทางการสื่อสารของผูแปล 
ดวยเหตนุี้ผูแปลจึงมีกลวิธีในการหลีกเลีย่งการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายดวย
วิธีการตางๆ  ผูแปลจึงควรพิจารณาถึงความเหมาะสม และใหความสําคัญกับการสื่อสารใหมาก 
เพื่อคงไวซึง่ความหมายตามที่ภาพยนตรตางประเทศเรื่องนัน้ตองการนําเสนอดวย 
 

1.4  สังคม และวฒันธรรม (Social and Culture) 
บริบททางสงัคม และวัฒนธรรมปลายทางเปนอกีปจจัยทีน่ักแปลบทภาพยนตรตอง

คํานึงถึง การแปลบทภาพยนตรไมใชเพียงแคการถายทอดความหมายจากภาษาไปสูอีกภาษา
เทานัน้ หากแตมันยงัถายทอดสภาพสังคม และวัฒนธรรมหนึ่งผานไปยังอีกสงัคม และวัฒนธรรม
หนึง่ดวย ดังนัน้การสื่อสารดวยคําสบถ และคําหยาบคายของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
บริบททางสงัคมและวัฒนธรรมทั้งของตนทาง(ตะวนัตก) และปลายทาง (ไทย) จึงเปนสิง่ที่ตอง
ระมัดระวัง และตองคํานงึถงึอยูเสมอ 

 
“บางทีเนี้ย...ตองพูดถงึวฒันธรรมไทยกอนนะ วาบางที...เคยทาํหนงัเรือ่งนงึ เปนหนัง
ญี่ปุน ชื่อเร่ือง จําไมได อารมณของหนังมนัอยูที่วา ลูกกับพอแมเนี่ย ตองขึ้นมึงกูกนั
แลว เราก็ใสไป คําเดียวเอง แคคําวา”มึง” ลูกพูดกับพอวามงึ ไมได....บาปกรรม ไม
ผานเซน็เซอร แตถาเกิดวา เราก็เลือกที่วา ไมใสสรรพนามมนัซะเลย ดาไปลอยๆ ดา
เปนวล ี เปน phrase ข้ึนมาอยางนัน้ แลวก็มี หลานกบัยาย หลานวายายวา...go to 
hell ไปลงนรกซะอีแก อยางเนี้ยเออ ซึง่ยงัไมผาน เราก็ตอง...จะไปไหนก็ไปเถอะ อืม..
ก็ตองเปนอยางเนีย้ คือเขากําหนดมาวาใหเรารูถงึวัฒนธรรม ของคนไทยดวย ไมให
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เราหยาบคายจนเกนิไป ใหเราหยาบไดเทาที่จะหยาบ ใหหยาบในความเหมาะสม 
ของหนงั “ (ศิรพัธ ชยัโชติรานันท, สัมภาษณ, 4 พฤศจิกายน 2548  ) 

 
อาจกลาวไดวาบริบททางสังคม และวัฒนธรรมเปนตัวกาํหนดรูปแบบการสื่อสารของ

ผูแปลบทภาพยนตรอยางมาก โดยเฉพาะการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย ที่
ตองสอดคลอง และเหมาะสมที่จะปรากฏตอส่ือสาธารณะอยางภาพยนตร ประกอบกับสังคมและ
วัฒนธรรมของไทยมีขนบธรรมเนียม ประเพณีที่ยึดถือปฏิบัติอยางยาวนาน การสื่อสารเกิดขึ้นจาก
ความสมัพันธ ของคนในสงัคม อันเปนลกัษณะของ สงัคมแบบ High Context (Jennifer E. Beer, 
1997) ดังนั้นการใชคําสบถ และคําหยาบคายจึงเปนเรื่องไมสมควรที่จะสื่อสารในที่สาธารณะ ซึ่ง
เปนขอหามทางสังคม และเปนขนบที่คนในสงัคมเขาใจรวมกัน ดวยเหตนุี้บริบทสังคม และ
วัฒนธรรมจึงสงผลตอกลวธิีในการสื่อสารของผูแปลบทภาพยนตรผานคําเหลานี้อยางยิ่ง 

 
1.5 บริษัทผูเปนเจาของภาพยนตรเร่ืองนั้นๆ 
ภาพยนตรแตละเรื่องกอนจะทําการแปลบทภาพยนตร เจาของภาพยนตรจะเปนคน

กําหนดแนวความคิดในการแปลใหกับผูแปลคราวๆ เพื่อใหสอดคลองกับกลยุทธทางการตลาดที่
บริษัทจะนํามาใช อีกทั้งจะเปนผูตรวจสอบความถูกตองของกระบวนการแปลบทภาพยนตร
ทั้งหมด ตัง้แตบทบรรยายภาษาไทย ซบัไตเติ้ล รวมทั้งภาพยนตรที่ทํากอปปเสร็จสมบูรณดวย 
ดังนัน้ในการแปลคําสบถ และคําหยาบคายเจาของภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆจะเขามามอิีทธิพลตอการ
ส่ือสารของนักแปลอยางหลกีเลี่ยงไมได 

 
 “ ตอนนัน้เนีย่คายหนังไปนั่งดูอยูดวยนะ พี่ตองถามเขาเลยวา อันนี้ผานไหมครับ เขา
บอกไมผาน เขาก็บอกเลยวาเซนเซอรอันไหนจะผานหรอืไมผานแคนัน้ โดยเถยีงกนั
พรอมฝร่ังเลย เขาก็บอกวาไมมีคําที่มนัแรงกวานีห้รอ มี...แตมันไมผาน เออไมผาน
แนนอนก็รูอยู เขาสงเซนเซอรอยูเขารู ทางคายหนังเขากจ็ะบอกเลยวาไมผานๆ หยาบ
ไดมากสุดก็แคนั้น “ (ศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย, สัมภาษณ,9 พฤศจิกายน 2548  ) 
 
จะเหน็ไดวาเจาของภาพยนตร หรือผูมีอํานาจเหนือกวานักแปลบทภาพยนตรจะเปน

ตัวกําหนดทิศทางของการสื่อสารใหความหมายทีถู่กสงผานออกมานัน้เปลี่ยนแปลงไป ทัง้ยงัเปน
ตัวกรองสารอกีขั้นหนึ่ง (Gatekeeper) ในการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย 
เหลานี้ลวนทําใหผูแปลไมสามารถทาํการสือ่สารไดอยางเต็มประสิทธิภาพตามที่ภาพยนตรเร่ือง
นั้นตองการนําเสนอ ซึง่ยอมสงผลตอความหมายสารที่ผูแปลไดทาํการเขารหัสไว และตอ
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ประสิทธิผลทีจ่ะเกิดขึ้นกบัผูชมอีกดวย เพราะผูชมจะไมเขาใจความหมายจากการถอดรหัสสารได
อยางครบถวน ซึ่งจะสงผลตอตัวภาพยนตรดังกลาวไดอีกดวย ดังนัน้เจาของภาพยนตรจึงควรให
ความสาํคัญกบัการสื่อสารของผูแปลบทภาพยนตร  และไมจํากัดกระบวนการสื่อสารของนักแปล
ดวย 

 
1.6  กระบวนการหลังการผลิต ( Post Production ) 
หลังจากที่บริษัทผูผลิตภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆในตางประเทศไดจบส้ินการถายทาํ และ

กระบวนการในการผลิตเสรจ็เรียบรอยในทุกขั้นตอน กจ็ะเขาสูกระบวนการหลงัการผลิต นั้นคือใน
สวนของการจดัจําหนาย การประชาสัมพนัธ และการออกฉายโดยจะสงฟลม และ บทภาพยนตร
ภาษาอังกฤษ (Spotting List) ตางๆไปยังบริษทัที่จดัจําหนายทัว่โลก ซึง่ในขัน้ตอนนี้ก็จะเขาสู
กระบวนการแปลซึ่งรวมอยในขั้นตอนดงักลาวดวย ดังนัน้ หากมกีารเปลี่ยนแปลงจากผูสราง หรือ
ผูกํากับในสวนของเนื้อหาในภาพยนตรอยางกระทนัหัน เชนการตัดตอใหม การเพิม่เติมบท หรือ
ฉากเพื่อใหเนือ้หามีความสมบูรณยิ่งขึ้น ตลอดจนขั้นตอนในการทาํ computer graphic หรือ 
special effect  ซึ่งมักจะเกิดขึ้นอยูเปนประจํา ทาํใหตองมีการสงฟลมที่เพิ่งไดรับการแกไขใหม 
พรอมกับบททีถู่กปรับเปลี่ยนไปดวย  

 
 “บางทีทาํแลว ทางตนสังกัดจากเมืองนอกนูนนะ ทาํมาหลายคัตไง เปน director cut   

เปน final cut คือแปลไปแลวอะ แปลไปเสร็จเร่ืองแลว เดี๋ยวทาํมาใหม เปน director 
cut   ก็คือ...เขาไมไดบอกวา เอามาตอทายเรื่องหรือวาตอหัวเรื่องนะ คือมัน ทัง้เรือ่ง
มันปนกนัหมดเลย ซึง่มนัม ี dialogue ทีเ่พิ่มข้ึนมา ที่ไออันเกานะไมมี มนัเทากับวา
ตองแปลใหม (หัวเราะ) หรืออาจจะไมตองแปลใหมทั้งหมด แตยงัไงก็ตองดหูนงัทั้ง
เร่ืองใหม ยงัไงก็ตองเสยีเวลาอยางนอย 2 ชั่วโมง เพื่อที่จะดูหนงั...” (ศิรพัธ ชัยโชติ
รานันท, สัมภาษณ, 4 พฤศจิกายน 2548  ) 
 
ยิ่งไปกวานั้นกระบวนการหลังการผลิตจะมีระบบการรักษาความปลอดภัย ( security ) 

ที่มีความยุงยากในการจัดสงภาพยนตรเพือ่ปองกันปญหาเรื่องการละเมิดลิขสิทธิ์ของภาพยนตร
กอนที่จะเขาฉายพรอมกันทัว่โลก ทําใหภาพที่ไดเพื่อนาํมาใชประกอบการแปลบทภาพยนตรในแต
ละประเทศนั้น ขาดความชัดเจน และบางครั้งดวยเวลาที่จํากัดผูแปลไมสามารถที่รับชมภาพยนตร
เร่ืองนัน้ๆ เหลานี้ลวนยอมสงผลตอการถอดรหัสสารของผูแปลในการที่จะทําความเขาใจในเนื้อหา 
และความหมายที่ภาพยนตรตองการจะนาํเสนอได และยอมสงผลตอการสื่อสาร โดยเฉพาะการ
สื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายที่ตองอาศัยตัวบทจากภาพ และเสยีง เปนสําคัญ 
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“บริษัทแมคือเจาของหนงั กจ็ะสั่ง distributors ทั่วโลกเลยวา หามกอปป หามสงทาง 
mail  ใดๆ ทั้งสิ้น เพราะไมรูวาในอดีตอาจจะหนังร่ัวในประเทศใดประเทศหนึ่งรึเปลา 
ไมรู รัดกุมมาก เพราะฉะนั้นเรารับตนฉบับมาแลว แตไมมีหนงัตนฉบับใหเช็ค...อีก
อยางมันก็มีบางเรื่องที่ดูแลวเหมือนไมไดดู เพราะเจาของหนังมนัยอมสี blue มาจน
มืดมองไมเหน็อะไรเลย เพราะเคากลัวคนแปลเอาไปขายตอตลาดมืด บางเรื่องฟลม
ขึ้นมาจากทาเรือมีรถ security เอาไปสง ใสกุญแจ ก็ยงัร่ัวจนได มันตั้งแตคนรับหนัง 
ยามเฝาบริษัท ไปจนถงึคนแปลไวใจไมไดหมด มนัก็เปนปญหาสําหรับคนแปล
เหมือนกนั” ( จิระนันท พิตรปรีชา, สมัภาษณ, 19 ธนัวาคม 2548  ) 
 
เมื่อกระบวนการหลังการผลติเกิดความบกพรองยอมสงผลถึงกระบวนการตางๆที่

เกิดขึ้นในขัน้ตอนอื่นดวย เพราะกระบวนการจัดจําหนายภาพยนตรตางประเทศเปนกระบวนการที่
เปนการทาํงานอยางมีระบบ (System) ทุกสวนจงึตองทํางานผสานสัมพันธกนั แตหากสวนใดสวน
หนึง่เกิดความบกพรอง ก็ยอมสงผลกระทบตอกระบวนการตางๆเชนกนั โดยเฉพาะกระบวนการ
แปลของนักแปลบทภาพยนตรซึ่งเปนกระบวนที่เกิดขึ้นหลังกระบวนการผลิต เมื่อภาพ และบท
ภาพยนตรขาดความสมบูรณ ผูแปลก็ไมสามารถทําการสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพได และยอม
สงผลตอสารทีส่งผานไปยังผูชมอีกดวย ดังนัน้ทกุฝายที่มีสวนเกีย่วของจึงตองคาํนงึถึง และให
ความสาํคัญ เพื่อใหกระบวนการแปลบทภาพยนตรของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศสามารถ
ทําหนาที่ในการสื่อสารใหกบัผูชมไดอยางสมบูรณ ซึ่งสามารถสรุปถึงปจจยัที่มีผลตอการสื่อสาร
ผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศไดดังแผนภาพที ่6.1 
ตอไปนี้ 
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แผนภาพ 6.1 ปจจัยทีม่ีผลตอการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของนักแปลบท          
                     ภาพยนตรตางประเทศ 

 

 
 
 

เหลานี้คือการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตร
ตางประเทศ ซึ่งจะกลายเปนบทบรรยายใตภาพ หรือซับไตเติ้ลที่ทําหนาที่เปนตัวกลางในการสราง
ความหมายใหกับภาพ และเสียงที่เกดิขึ้นในภาพยนตรชวงระยะเวลานั้นๆ ซึง่การสื่อสารจาก
ภาพยนตรไปสูผูชมโดยมีผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศเปนผูถายทอดความหมายนัน้ จะเกิด
ประสิทธิผลเพียงไรนอกจากผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศที่เปนสวนสําคัญแลว “คนทาํซับไต
เติ้ล”ก็เปนอีกสวนที่สงผลตอประสิทธิผลทางการสื่อสารใหกับผูชมไดเชนกนั ดังนั้นกระบวนการทาํ
ซับไตเติ้ล และกระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายจะมีประสิทธิผลมาก
นอยเพียงไร ผูชมภาพยนตรในโรงภาพยนตรจะเปนตัวชีว้ัดที่สําคัญในฐานะผูรับสารที่มี
ความสาํคัญตอกระบวนการสื่อสาร  ซึ่งจะกลาวในบทถดัไป 
 
 
 
 

นักแปลบท
ภาพยนตร 

วิจารณญาณ
ของผูแปล 

    ผูชม 

สังคม และ
วัฒนธรรม 

กองเซนเซอร 

    เจาของ    
 ภาพยนตร 

กระบวนการ
หลังการผลิต 



 160

ถึงแมวาคําสบถ และคําหยาบคายจะเปนคําระดับตํ่าของทกุภาษา และทุกสงัคม 
แตคําเหลานี้กย็ังถกูใชอยางแพรหลาย และมักจะปรากฏอยูในวิถีชีวิตของคนในสังคมอยูเสมอ 
โดยเฉพาะภาพยนตรที่เปนสื่อถายทอดเรื่องราวบางแงมุมของชีวิตมนุษยในรูปแบบของความ
บันเทงิ กม็ักจะปรากฏคําสบถ และคําหยาบคายอยูในเนื้อหาที่ภาพยนตรตางประเทศนัน้ๆ
นําเสนอเสมอ เพราะนอกจากคําสบถ และคําหยาบคายจะถกูนาํมาใชเพื่อแสดงออกถงึอารมณ
ของผูพูด หรือตัวละครนั้นๆแลว มันยังสามารถแสดงออกถึงพื้นฐาน และวิถีชวีติของตัวละคร
เหลานั้น ทั้งยังมีอิทธพิลตอการสรางความเขาใจตอการสรางความหมายในภาพยนตรไดอีกดวย 
ซึ่งคําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศมีลักษณะดังตอไปนี ้
 

1. เปนคําสัน้ 
คําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตร มักจะเปนคําสัน้ และถูก

นําไปใชในการขยายคําอืน่ๆในประโยค เพือ่ใหมีความหมายที่รุนแรงขึน้ คําสบถ และคําหยาบคาย
ที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศ ผูศึกษาสามารถรวบรวมไดดังตารางที ่6.2 ซึง่มคีําสบถ และคาํ
หยาบคายดงัตอไปนี้ 
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ตารางที่ 6.2 คําสบถ และคาํหยาบคายทีป่รากฏในภาพยนตรตางประเทศทั้ง 9 เร่ือง 
 

คําสบถ และ 
คําหยาบคาย 

ความหมาย 
ที่ปรากฏในภาพยนตร 

บริบทที่ปรากฏ 
ในภาพยนตร 

คํา 
Ass 

 
ตูด, กน 

 
วาใหเจ็บใจ 

Bastard ไอชั่ว, ไอสารเลว,บัดซบ โกรธอยางรุนแรง 
Bitch -ไอเปรต 

-นังบา 
-วาผูชาย 
-วาผูหญงิ 

Damn ใหตาย, บา, เฮงซวย อุทานดวยความตกใจ 
Dick หมา วาใหเจ็บใจ 
Fuck บาชะมัด,ใหตายสิ,บาจริง, หา อุทานดวยความตกใจ 
Fucking บา, วะ, เฮงซวย อุทานดวยความตกใจหรือโกรธ 
Fucker ไอสัตว, ไอหอก โกรธอยางรุนแรง 
God ซวยฉิบเปง, ใหตาย อุทานดวยความตกใจ 
Hell บา, วะ, เปรต อุทานดวยความตกใจ 
Idiot ไอโง, ไอปญญานิ่ม อุทานดวยความตกใจ 
Jesus ผาเหอะ, โอโห, ใหตายส ิ อุทานดวยความตกใจ 
Pig ไออวน วาใหเจ็บใจ, โกรธ 
Pisser สวม คําพูดของพวกอันธพาล 
Pussy หัวหด, ปอดแหก,รานสวาท วาใหเจ็บใจ 
Retard ปญญาออน วาใหเจ็บใจ 
Rot         สกปรก วาใหเจ็บใจ 
Shit 
 
 

-บาเอย, ใหตายสิ, บรรลัย,เวร,  
   ระยํา,ใหตายเถอะ 
-  ไอ-(คําขยาย), วะ, แมง

,อุบาทว 

- อุทานดวยความตกใจ 
 
- วาใหเจ็บใจ 
 

Stupid  งี่เงา, สารเลว วาใหเจ็บใจ 
Suck หวยแตก วาใหเจ็บใจ 

           Sucker ไอเวร อุทานดวยความไมพอใจ 
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ตารางที่ 6.2 (ตอ) คําสบถ และคําหยาบคายทีป่รากฏในภาพยนตรตางประเทศทั้ง 9 เร่ือง 

คําสบถ และ 
คําหยาบคาย 

ความหมาย 
ที่ปรากฏในภาพยนตร 

บริบทที่ปรากฏ 
ในภาพยนตร 

วล ี
Asshole 

 
หา, ไอตูดหมกึ, งี่เงา,ไอบาเอย 

 
วาใหเจ็บใจ 

Bullshit มั่วนิม่, เหลวไหล, ลอเลน,  
 ทุเรศเอย, ไรสาระ 

วาใหเจ็บใจ 

Burn in hell ไปลงนรกซะ โกรธอยางรุนแรง 
Chickenshit ใจปลาซิว วาใหเจ็บใจ 
Damn it บาจริง, ใหตาย, ระยําเอย อุทานดวยความไมพอใจ 
Fuck you ไอชั่ว 

ทําแสบ 
โกรธอยางสุดขีด 
ไมพอใจ ขุนของใจ 

Fucking bitch อีเวร โกรธอยางรุนแรง 
Fucking piece of  
shit 

ไอเศษมนุษย โกรธอยางรุนแรง 

Goddamn 
God damnit 

-วะ, ใหตายซิ, เปรต,ไอบา 
-ปดโธโวย, ใหตายสิ, ระยําเอย 

- อุทานดวยความไมพอใจ 
- อุทานดวยความไมพอใจ 

Holy shit ตายหา, พระเจา,ระยาํ,  
ฉิบหายแลว 

ตกใจอยางมาก 

Lying bitch นังตอแหล วาใหเจ็บใจ 
Mother fucker - ไอบัดซบ, ไอสารเลว 

        - ใหตายสิ 
- โกรธอยางสดุขีด 
- อุทานดวยความตกใจ 

Mother of god อะไรมันจะบาหยัง่งี ้ อุทานดวยความตกใจ 
Oh my god พระเจาชวย อุทานดวยความตกใจ 
Piss off ออกไป ! อุทานดวยความโกรธ 
Silly rabbit นังกระตายโง วาใหเจ็บใจ 
Son of a bitch         ไอชัว่, ไอสารเลว, ไอลูกหมา 

        ,ไอบาเอย 
วาใหเจ็บใจ 

Stupid donkey         งี่เงา พูดดวยความโกรธของพวก
อันธพาล 
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จากตารางในขางตน จะเห็นไดวา คาํสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏใน
ภาพยนตรตางประเทศนั้นจะเปนคําที่ส้ัน ที่มีความหมายในตัวมนัเอง เชน Bastard, Fuck ,Shit 
และในสวนของวล ี จะพบวาเปนการนาํเอาคําหยาบแตละคํามาผสมกับคําทัว่ไป เชน Mother of 
god, Son of a bitch ,Chickenshit , Mother fucker หรือปนการนําเอาคําสบถ หรือหยาบมาผสม
กับคําหยาบคายอีกคําหนึ่ง ทาํใหเกดิความหมายที่รุนแรงขึ้น และกลายเปนคําหยาบที่มี
ความหมายใหม เชน Fucking piece of shit,  God damnit ทั้งนี้ความหมายจะมีความรุนแรง 
หรือมีความหมายไปในทิศทางใดจะขึ้นอยูกับบริบทที่เกิดโดยรอบคําเหลานี้อีกเชนกัน  

 
คําสบถ และคําหยาบคายทีป่รากฏในภาพยนตร ทําหนาทีใ่นการสื่อสาร

ความหมายทางอารมณ และความรูสึก (Emotive Function) ของตัวละครที่แสดงออกตอบุคคล 
หรือสถานการณที่เกิดขึ้น ณ ขณะนั้น ผานการสนทนา ดังนัน้คําเหลานี้จึงมีขนาดทีส้ั่น เพื่อใหงาย 
และสะดวกตอการสื่อสารกบัผูชม เพราะการแสดงออกถึงอารมณในดานลบของตัวละคร ที่เกิดขึ้น
อยางรวดเร็ว และตองมีการปลดปลอยในทนัที ดงันัน้คําเหลานี้จึงเปนคําที่สั้น ที่เหมาะตอการ
ส่ือสารในทนัที ประกอบกับอารมณของตัวละครเหลานัน้อยูบนพืน้ฐานของอารมณมนุษย
โดยทัว่ไป ดวยเหตนุี้ผูสรางจึงตองนําเอาคําที่มนุษยใชในชีวิตประจาํวัน มาใสใหตวัละครเหลานีม้ี
ความนาเชื่อถอื สมจริง และสามารถสื่อสารกับผูชมภาพยนตรไดอีกดวย 

 
2. เปนคําที่มีอยูอยางจาํกัด (Definite) 
จากการรวบรวม และวเิคราะหตัวภาพยนตรที่ไดรับการแนะนําจากนกัแปลบท

ภาพยนตรตางประเทศทั้ง 5 คนพบวา คําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรจะมี
ลักษณะของการใชคําที่เหมอืนๆกัน และนิยมใชอยูไมกีค่ํา เชน  Damnit, Fuck you, Shit, 
Asshole ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศจึงตองคิดหาคําทีเ่หมาะสม และสามารถใชสื่อความ
แทนความหมายของคําตนฉบับใหไดตามเนื้อหา อารมณ และความรูสึก หรือ สาร ที่ภาพยนตร
ตางประเทศเรื่องนัน้มุงนาํเสนอใหไดอยางครบถวน 

 
“อยางคาํหยาบเนี่ยมนัไมคอยมี คุณตองใชแลวยัง contain ความหยาบคายได
อยู แตนอยกวา    เพราะคําหยาบคายที่เรามีอยูมันคอนขางจาํกัด คุณจะพูดไร
ละ อีสมแชง หรอ (หัวเราะ)” (ศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย, สมัภาษณ, 9 พฤศจิกายน 
2548  ) 
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“บางทีพีก่็ขําเหมือนกันนะ เพราะวัฒนธรรมมันตางกนั เพราะฉะนัน้อยางฝรัง่ มนั
ผานยุคสทิธิสตรีมานานกวาเรามาก คําดาผูหญงิจะมีอยูนอยกวาของเรามาก 
ฝร่ังดาไดไมกี่คํา ของไทยมาเปนชุดสนกุมากเวลาดาผูหญิง คือเรามีคําใหลือก
มากกวา พยายามเลือกใหมนัมีสีสันขึน้”   (จิระนนัท พติรปรีชา, สัมภาษณ, 19 
ธันวาคม 2548  ) 

   
“ฝร่ังเนี่ยมีคําสบถอยูไมกี่คาํเทานัน้แหละคะ สวนของไทยมีเยอะมาก” (ธนัชชา 
ศักดิ์สยามกุล, สัมภาษณ, 6 กุมภาพนัธ 2549 )  

 
ในทุกสงัคม และวัฒนธรรม มักจะมีคําสบถ และคําหยาบคาย อยูอยางจํากัด 

และมีใชเฉพาะในแตละสังคม และวัฒนธรรมนัน้ๆ เพราะโดยปกติมนุษยจะไมคอยมีอารมณ
ความรูสึกในดานลบบอยนัก นอกเสียจากวาใชแสดงถึงความสัมพนัธระหวางผูพดู กับผูฟงที่
อาจจะใชคําเหลานี้ไดบอยขึ้น แตก็ไมเกิดขึ้นตลอดเวลา เมื่อคําเหลานี้ถูกสรางขึ้นเพื่อใชแทน
อารมณที่ไมพงึปรารถนาของมนษุยไดทัง้หมด คาํเหลานี้จึงไมถูกสรางสรรค หรือประดิษฐขึ้นใหม
มากนัก จึงทําใหคําเหลานี้มอียูอยางจํากัด 

 
ในทางตรงกันขามคําสบถ และคําหยาบคายที่สามารถปรากฏในภาพยนตร

ตางประเทศไดนั้น เปนคําที่ผูสรางภาพยนตรไดทําการคัดเลือก และถูกพิจารณาไวแลว เพื่อใหมี
ความเหมาะสมตอการออกสื่อเพื่อความบันเทงิชนิดนี ้ และเหมาะสมกับบทภาพยนตรที่ตัวละคร
นั้นกําลงัแสดงออก หรือกาํลงัจะนําเสนอสารของภาพยนตร จึงเปนอกีสาเหตทุี่ทาํใหคําสบถ และ
คําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศมีคําใชที่นอยนัน่เอง 

 
3. เปนคําที่มีความหมายแฝง ( Metaphor) 
คําสบถ และหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศมักจะเปนถอยคําที่แฝง

ความหมายเปรียบเทียบ ( Simile ) ถึงการกระทาํ หรือส่ิงตางๆที่ไมดี ไมงาม และไมเหมาะสม ซึง่
สามารถแบงออกเปนประเภทตางๆตามลกัษณะแหลงทีม่าของคํา ไดตามตารางที ่6.3 ดังนี ้

 
 
 
 
 



ตารางที่ 6.3 ประเภทของคาํสบถ และคาํหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศทัง้ 9 เรื่อง 
ประเภทของคําสบถ และคํา
หยาบคายตามแหลงทีม่า 

คําสบถ และ 
คําหยาบคาย 

ความหมายโดยอรรถ 
(Denotative Meaning) 

ความหมายเปรียบเทียบ 
(Connotative Meaning) 

ความหมายที่ปรากฏใน 
ภาพยนตรทัง้ 9 เรื่อง 

- Ass กน, ทวารหนกั -สิ่งที่สกปรก ต่ํา ไมนาพิศมยั ความ
เลวทราม ต่ําชา 

กน , ตูด 

- Asshole รูกน, รูทวารหนัก -สิ่งที่สกปรก ต่ํา ไมนาพิศมยั ความ
เลวทราม ต่ําชา  

หา, ไอตูดหมกึ, งี่เงา 

- Dick นักสืบ,อวัยวะเพศชาย -สิ่งที่แย ต่าํ ไมดี ไมงาม ไมนาเชื่อถือ หมา 

อวัยวะตางๆในรางกายมนุษย 
(  parts of human body ) 

- Pussy แมว ,อวัยวะเพศหญิง -สิ่งที่แย ต่าํ ไมดี ไมงาม ไมนาเชื่อถือ 
ขี้ขลาด 

หัวหด, ปอดแหก , 
รานสวาท 

- Fuck 
 

การมีเพศสัมพันธ 
 

- สิ่งที่ไมด ีไมงาม ไมเหมาะสม การ
เอาเปรียบ การกระทําที่หยาบคาย 

บาชะมัด, ใหตายสิ,หา, 
บาจริง, เปรตเอย,เลว 

- Fucking 
 

กําลังมีเพศสัมพันธ 
 

-สิ่งที่ไมดี ความชั่ว ความนาเบื่อ
หนาย 

ไอบา 
 

กิจกรรมทางเพศ 
( Sex Acts ) 

- Fuck you 
 
 

การมีเพศสัมพันธ 
 
 

- สิ่งที่ไมด ี ความชั่ว ความไม
เหมาะสม การเอารัดเอาเปรียบ การ
กระทาํทีห่ยาบคาย 

ไอชั่ว 
 



ตารางที่ 6.3  (ตอ) ประเภทของคําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศทั้ง 9 เรื่อง 
ประเภทของคําสบถ และคํา
หยาบคายตามแหลงทีม่า 

คําสบถ และ 
คําหยาบคาย 

ความหมายโดยอรรถ 
(Denotative Meaning) 

ความหมายโดยนัย 
(Connotative Meaning) 

ความหมายที่ปรากฏใน 
ภาพยนตรทัง้ 9 เรื่อง 

- Fucking bitch การมีเพศสัมพันธกับโสเภณี -การกระทาํที่เลวราย สิ่งที่ไมดี ความชัว่ 
ความนาเบื่อหนาย 

อีเวร กิจกรรมทางเพศ 
( Sex Acts ) ตอ 

- Mother fucker การมีเพศสัมพันธกับแม -การกระทาํที่เลวรายอยางมาก สิ่งที่ไม
ดี ความชัว่ ความเลวราย 

ไอบัดซบ, ไอสารเลว 
      ใหตายส ิ

- Piss 
 

ปสสาวะ 
 

-ความสกปรก นารังเกยีจ ขยะแขยง 
ความโกรธ ความผิดหวัง 

ชั่ว 
 

- Piss off 
 

การถายปสสาวะ 
 

-ความสกปรก นารังเกยีจ ขยะแขยง 
ความโกรธ ความผิดหวัง 

ออกไป 
 

- Pisser สถานที่ถายปสสาวะ - สวม 

เกี่ยวกับการขับถาย 
( Excretion )  

- ของมนุษย 
 
 

- Shit อุจจาระ -การเสแสรง กลาวเกินจริง แสดงความ
รังเกียจ ขยะแขยง ความผิดหวงั 

บาเอย, ใหตายสิ,อุบาทว 
ไอ-  (คําขยาย), วะ, แมง 

- Chickenshit 
 

มูลไก 
 

-ความไรสาระ ความไมเชื่อไมเหน็ดวย 
ขี้ขลาดตาขาว 

ใจปลาซิว 
 

- ของสัตว 

- bullshit มูลวัว -ความไรสาระ ความไมเชื่อไมเหน็ดวย มั่วนิม่, เหลวไหล, ลอเลน,  
 ทุเรศเอย, ไรสาระ 



ตารางที่ 6.3  (ตอ) ประเภทของคําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศทั้ง 9 เรื่อง 
 
ประเภทของคําสบถ และคํา
หยาบคายตามแหลงทีม่า 

คําสบถ และ 
คําหยาบคาย 

ความหมายโดยอรรถ 
(Denotative Meaning) 

ความหมายเปรียบเทียบ 
(Connotative Meaning) 

ความหมายที่ปรากฏใน 
ภาพยนตรทัง้ 9 เรื่อง 

- Bitch สุนัขตัวเมีย, ผูหญิงสาํสอน, 
หญิงเลว โสเภณี 

-สิ่งที่สกปรก ความชัว่ราย ความไมดี 
ผูหญิงที่ไมดี ปฏิบัติตัวไมเหมาะสม 

ไอเปรต (วาผูชาย) 
 นงัสารเลว 

เกี่ยวกับเพศหญิง ( female) 

- Son of a bitch ลูกของโสเภณ ี -สิ่งที่ชัว่ราย ความชัว่ ความเลว ไอชั่ว ไอสารเลว ไอลูกหมา 
- God 
 
 

พระเจา 
 
 

-การรองขอสิ่งที่มีอํานาจเหนอืธรรมชาติ 
สิ่งศักดิ์สิทธิ์ใหคอยปกปองคุมครอง 
หรือ บุคคลที่เปนที่เคารพบชูา 

ซวยฉิบเปง 
 
 

- Goddamn 
- Goddamn it 

การลงโทษของพระเจา 
 

-ความรูสึกโกรธ ไมพอใจ หรือ
ประหลาดใจอยางมาก 

วะ,ปดโธโวย, ใหตายส,ิ 
ระยําเอย 

 
- Hell 
 
 

นรก 
 
 

-ความชั่ว ความเลวราย ความทุกข
ความทรมาน ความชุลมนุวุนวาย 
ความนาประหลาดใจ 

บา, วะ 
 
 

เกี่ยวกับความเชื่อ และเรือ่ง
เหนือธรรมชาติ ( Believe and 
Super-natural ) 

- Jesus 
 

พระผูเปนเจา, พระเยซูคริสต 
 

-ความไมเชื่อ ความผิดหวัง ความทุกข
ทรมาน ความเศราเสียใจ นาสลดหดหู 

ผาเหอะ, โอโห, ใหตายส ิ
 



 
ตารางที่ 6.3  (ตอ) ประเภทของคําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศทั้ง 9 เรื่อง 

 
ประเภทของคําสบถ และคํา
หยาบคายตามแหลงทีม่า 

คําสบถ และ 
คําหยาบคาย 

ความหมายโดยอรรถ 
(Denotative Meaning) 

ความหมายเปรียบเทียบ 
(Connotative Meaning) 

ความหมายที่ปรากฏใน 
ภาพยนตรทัง้ 9 เรื่อง 

เกี่ยวกับความเชื่อ และเรือ่ง
เหนือธรรมชาติ ( Believe and 
Super-natural ) (ตอ) 

- Mother of God แมของพระเจา, พระแมเจา -การลบลูดูหมิน่ ความผิดหวงั ความ
เศราเสียใจ 

ไอบัดซบ,ไอสารเลว 
ใหตายส ิ

- Pig หมู, อวน -ความสกปรก ขี้เกียจ ขี้ขลาด ไออวน 
- Silly Rabbit กระตายโง -ความไรเหตุผล เหลวไหล โงเขลา นังกระตายโง 

เกี่ยวกับสัตว ( Animals ) 
 

- Stupid Donkey ลาโง -การกระทาํที่โงเขลา หัวดื้อหัวรั้น งี่เงา 
- Bastard 
 
 

ลูกนอกกฎหมาย สิง่ปลอม
แปลง วายราย อายชั่ว 

 

-ความชั่ว ความเลวราย ความผิดปกติ 
พิกลพกิาร ไมนาเชื่อถือ และผิด
กฎหมาย 

ไอชั่ว, ไอสารเลว 
 
 

การสาปแชง (Cursing) 

- Damn การประณาม การสาปแชง 
การกลาวหา 

-ความชั่วความเลวราย ความไมถูกตอง 
ไมเหมาะสม ความกลวั และการถกูใส
รายปายส ี

ใหตาย, บา 
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จากตารางที่ 6.3 จะเหน็ไดวา คําสบถ และคําหยาบคาย มีแหลงที่มาของคําจาก
อวัยวะตางๆในรางกายมนษุย, กิจกรรมทางเพศ, เกี่ยวกับการขับถาย, เกี่ยวกับเพศหญิง เกี่ยวกบั
ความเชื่อ และเรื่องเหนือธรรมชาติ, เกีย่วกับสัตว และ การสาปแชง แมวาคําเหลานี้จะมี
ความหมายตามแหลงทีม่าที่แตกตางกัน แตความหมายแฝงของคาํเหลานี้ กลับกลายเปนคําทีใ่ช
เพื่อแสดงออกถึงอารมณอันไมพึงปรารถนาของมนุษยทัง้สิ้น ความหมายที่ปรากฏในภาพยนตร
ของคําบางคําเปนคําที่ไดความหมายมาจากความหมายตามตัวอักษร ซึ่งถือไดวาเปน  Object 
Language ในขณะที่คําสบถ และหยาบคายสวนใหญ จะเกิดจากการเปรียบเทยีบ (Metaphor) 
ความหมายกบัความหมายตามตัวอักษร (Object Language) จนเกิดเปนความหมายที่แตกตาง
ไปจากความหมายดั้งเดิม ซีง่เราเรียกวา Meta Language ซึ่งความหมายของคําเหลานี้จะเปนไป
ในทิศทางใด บริบททางสงัคม และวัฒนธรรมนั้นจะเปนตัวกาํหนดความหมาย เชน  
“Goddamn”  ซึ่งเกิดจากการผสมคําสบถ 2 คําเขาดวยกนั คือ  “God”  และ “Damn” ซึ่ง
ความหมายนยัตรงของ “God” คือ “พระเจา” และ “Damn” คือ “การสาปแชง” ดังนัน้เมื่อคํา
เหลานี้ถกูผสมกัน จงึมีความหมายโดยอรรถ หมายถงึ การลงโทษของพระเจา หรือการสาปแชง
ของพระเจา ซึง่ในบริบทของสังคม และวฒันธรรมตะวนัตกจะมีความเชื่อในเรื่องของพระเจา และ
เชื่อในพลงัอํานาจของพระเจาที่สามารถกาํหนดชะตาชวีิตของมนษุยใหเปนไปเชนไรก็ได คําสบถ
คํานี้จงึมีความหมายในเชิงเปรียบเทยีบ ( Metaphor ) คือ ความรูสกึโกรธ ไมพอใจ หรือประหลาด
ใจอยางมาก แตสําหรับ บริบททางสงัคม และวัฒนธรรมไทย เราไมมคีวามเชื่อในเรือ่งของพระเจา 
และอํานาจของพระเจาเชนสงัคมตะวนัตก ดังนัน้ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศจงึตองคิดหาคํา
เพื่อนาํมาใชเปรียบเทียบ ทีส่ามารถคงไวซึ่งอารมณทางความหมายไดอยางถกูตอง และอยูในการ
รับรูของผูชมชาวไทย จึงกลายเปนคําสบถ และคําหยาบคายทีม่ีความหมายวา “ปดโธโวย, ใหตาย
สิ” ที่มีใชอยูในสังคม และผูชมชาวไทยสามารถเขาใจไดโดยงาย ดวยเหตนุี้คําสบถ และคําหยาบ
คายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศ จงึทาํหนาที่ในการสรางรหัสความหมายใหกับภาพ และ
เสียงที่นอกเหนือไปจากความหมายตามคําที่ปรากฏ (Metalingual) อีกดวย 
  
  การเลือกใชคาํของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ จะเห็นไดวา การใชคําเพื่อส่ือ
ความหมายในคําเหลานี้ ไมคอยหลากหลายมากนัก และแตกตางจากความหมายดั้งเดิมของคาํ
สบถ และคําหยาบคาย อาจเปนเพราะคาํหยาบในภาษาไทยมีนอย ประกอบกับ สภาพสังคม วิถี
ชีวิต และวฒันธรรมที่แตกตางกนั ทําใหไมสามารถหาคําที่มีความหมายเหมือนไดมากนัก แตสวน
ใหญผูแปลจะเลือกเอาความหมายที่ใกลเคียงกับความหมายเดิม หรือเปลี่ยนความหมายเสียใหม 
เพื่อใหอยูในการรับรูตามบริบทของสังคม และวฒันธรรมไทย ประกอบกับ คาํสบถ และคําหยาบ
คายเหลานี้ถูกใชในบริบททีป่รากฏในภาพยนตรที่แตกตางกนั ความหมายที่ผูแปลบทภาพยนตร
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เลือกใชนัน้ จงึแตกตางกับความหมายโดยอรรถ (Denotative Meaning) และความหมายโดยนัย 
(Connotative Meaning) ของคําเหลานัน้นัน่เอง ทั้งนี้ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศตองหา
วิธีการสื่อสารดวยการเชื่อมโยงความหมาย ( cotext ) และสามารถผสมผสานความหมายคํา
เหลานี้กับภาพ และเสยีง เพื่อใหอยูในการรับรูของคนในสังคมไทยมากที่สุด 

 
4. เปนคําที่ตองอาศัยบริบทอืน่ๆในการสรางความหมาย 
บริบทที่สําคัญ และมีอิทธพิลตอการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบ

คายในภาพยนตรตางประเทศ ประกอบดวย  
 

4.1 ภาพ    
ภาพยนตรเปนสื่อที่เลาเรื่องดวยภาพเปนหลัก ดงันัน้ในการสื่อสารผาน

การแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตรตางประเทศ จาํเปนตองอาศยัการตีความจาก
ภาพที่ปรากฏในชวงเวลาขณะนั้น เพือ่ทําความเขาใจ และสามารถถอดรหัสสารจากบริบทที่
เกิดขึ้นในภาพยนตรไดอยางครบถวน และถูกตองตามความหมายที่ปรากฏ ซึ่งภาพในทีน่ี ้
หมายถงึ ภาษาภาพยนตร ซึง่หมายรวมถึงสิง่ตางที่ปรากฏขึ้นรวมกนัเปนภาพในภาพยนตรเร่ือง
นั้นๆ ซึ่งจะประกอบไปดวย ฉาก สถานที ่ สถานการณ ตัวละคร ตลอดจนองคประกอบของภาพ     
( Mise-en-scene ) ทั้งหมดนี้ลวนเปนบริบทที่สําคัญตอการสรางความหมายใหกบัคําสบถ และ
คําหยาบคายทั้งสิน้ อันเปนลักษณะของการสื่อสารเชิงเสมือน ( Analogical Message Code ) ที่
ภาพถูกสรางขึน้เพื่อใชแทนความหมายที่เปนนามธรรม เชนอารมณ ความรูสึก ความสัมพนัธ 
(Relationship) ของตัวละคร และเปนการสื่อสารในเชิงอวัจนภาษา (Nonverbal) ทั้งยั้งเปนการ
สรางความหมายในแบบตอเนื่อง ยิ่งไปกวานั้น ยังเปนสวนสําคัญในการรวมกนักาํหนดทิศทาง
ใหกับความหมายและระดบัของความหมาย (Magnitude) ของคําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏ
ในภาพในชวงเวลา ณ ขณะนั้นอกีดวย 

 
4.2 เสียง ( Sound ) 

นอกจากภาพที่เปนสวนที่สาํคัญตอการสรางความหมายใหกับการ
สื่อสารดวยคําสบถ และคําหยาบคายแลว อีกสิง่หนึ่งที่เปนบริบททีสํ่าคัญ จะขาดไปเสียไมได
สําหรับการแปลคําเหลานีน้ัน่คือเสียง ซึง่ในภาพยนตรแบงรหัสทางเสยีงออกเปน 2 ชนิด คือเสยีงที่
เกิดขึ้นในฉาก ปรากฏอยูในฉากจริงๆ (Diegetic Sound) ไดแก เสียงประกอบ (Sound Effect ) 
และเสียงสนทนาของตวัละคร ( Dialogue , Speech ) ซึ่งเปนตรรกะทางภาษา และเสียงที่ไมได
เกิดขึ้นจริงในฉาก ( Non-diegetic Sound ) ไดแก เสียงดนตร ี ( Music ) และเสียงบรรยาย           
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(Voice Over) เหลานี้ลวนเปนสิง่ที่ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศใหความสาํคญั และตอง
นํามาใชในการเขารหัสความหมายของคาํสบถ และคาํหยาบคายใหมีความหมาย และอารมณที่
ใกลเคียงกบัคําเหลานีท้ี่ปรากฏในบทภาพยนตรตนฉบับมากที่สุด ซึ่งภาษาที่ถูกใช โดยเฉพาะคาํ
สบถ และคาํหยาบคายจะถกูสรางขึ้นเพื่อใชในการสื่อสารเชิงตรรกะ (Digital Message Code) ที่
เปนสัญลักษณ (Symbol) ทีถู่กกาํหนดขึ้นเพื่อส่ือความหมายถึงความรูสึก การกระทํา 
ความสัมพันธของตัวละคร ตลอดจนเปนบริบทที่สาํคัญในการกาํหนดทิศทางของความหมาย และ
ระดับของคําสบถ และคําหยาบคาย (Magnitude)ที่สําคญั 

 
“ถาคําที่พี่จะแปลนะ อยางไอบา ไอชั่วเนี่ย พี่ก็ไมถือวามนัแรงนะ ถาชัว่ ระยาํ 
ก็ไมหยาบนะ ในความรูสึกพีจ่ะไมหยาบ กแ็ปลไดใหคนรูวา ออ...นี่เปนคําดา
แลว ซึ่งก็ตองใชใหเหมาะกบัอารมณหนังดวย ถาแรงสดุอยางเหี้ยเนีย่พี่ก็ใช
นะ แตก็อยางที่บอกวามนัตองดูอารมณของหนังดวย แลวมันจะไมแรง เคย
แปลอยางชาตหิมาก็มี ไอพอแมไมสั่งสอน ก็ดาหมดแหละคะ แตวาอยูใน
อารมณไหนเทานัน่เอง อารมณประมาณไหน  แตถาเราใชคําหยาบเกนิไปนะ
และไมถูกจังหวะ มนัก็จะแรงมากๆ มนัขึน้อยูกับ feeling ของหนงัจริงๆนะ 
วา feeling ตรงไหน หยอดคําลงไปแลวพอดี มันเปนศลิปะในการใชคํา ณ 
อารมณตรงนัน้มากๆ เพราะหนังมนัจะมสีวนของ feeling ที่มันไมเขากันนะ 
ถาเกิดเขาใสเขาไปผิดจังหวะมันก็จะยิง่แรงขึ้นไปอีก อยางเชน คําวา ถางขา 
บางที่บางเรื่องมันจะหยาบคายมาก แตถาบางเรื่องถาใสในจงัหวะที่มนัได
เนี่ย คาํเนี่ยไมหยาบคาย ก็อาจจะนารักดวยซ้ํา อยางพูดกับบางคน บางที 
บางเวลา มนัจะคนละอารมณ คือมันกต็องขึ้นอยูกับบริบทของหนงัตรงนัน้
ดวย”(ธนัชชา ศักดิ์สยามกุล, สัมภาษณ, 6 กุมภาพนัธ 2549 ) 

 
 “ภาพมีความสําคัญแนนอนเพราะภาพคือ บริบทวาเคาอยูในสถานการณ
ไหน ทําไมตองสบถ หรือตองพูดคําหยาบคายนั้นออกมา มันไมไดจํากัด
เฉพาะวาคาํสบถหรือคําหยาบคาย ทกุซนีเลยละ นั้นคือภาษาหนัง เสียงมี
แนนอนเสียงเขม เสียงเบา เสียงกลัว้หวัเราะ ผูหญงิ ผูชาย เด็ก ตอใหเปนคํา
เดียวกนัความหมายก็จะไมเหมือนกัน อยางเด็กสูรูพูดวา girl have a vagina 
men have a pennies ซึ่งถาแปลตามตวันะมันไมสนกุ มนัก็ตอง “ผูชายมีจู 
ผูหญิงมีจิม๋” แตถาคนอายมุากหนอย หนาตาแบบพระเอกอยางเนีย่ มาพูดก็
ตองแปลอีกแบบหนึง่”(จิระนันท พิตรปรีชา, สมัภาษณ, 19 ธันวาคม 2548) 
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ทั้งภาพ และเสียง หรืออาจกลาวไดวาเปนการสื่อสารทัง้สองรูปแบบคือทั้งเชงิ
เสมือน (Analogical) และเชิงตรรกะ (Digital) ตางทาํหนาที่ประสานสัมพนัธกันอยางกลมกลนื 
และทํางานไปพรอมกันในอนัที่จะสรางความหมายสารทั้งหมด แมวาการสื่อสารทัง้ 2 รูปแบบจะ
ทําหนาที่แตกตางกนั ก็ตาม เพราะกระบวนการทีถู่กผสมรวมกนันัน้เกิดจาก รหสัตรรกะ (Digital 
Code) มีความสัมพนัธทางความหมายทีเ่ที่ยงตรง เปนการสื่อสารดวยมิติของบริบท ในขณะที่รหัส
เสมือน (Analog Code) จะถูกสรางขึ้นเพื่อแทนความรูสึก และเกิดเปนความหมายโดยนยัทีม่าก
พอ ซึง่สื่อใหเห็นถึงความสมัพันธของสาร ดังนั้นในการสื่อสารของคนในปจจุบันจึงมักสื่อสารดวย
บริบททางตรรกะ ขณะเดียวกันมนุษยจะอธิบายถึงความสัมพันธของความหมายดวยการใชบริบท
เชิงเสมือน (Littlejohn, 1996, หนา 253) ดวยเหตุนีภ้าพ และเสียงจึงเปนบริบทที่สําคัญในการ
กําหนดทิศทางลกัษณะทางความหมาย (เชิงอรรถ หรือเชิงเปรียบเทียบ) และระดับ (Magnitude) 
ของคําสบถ และคําหยาบคายที่สําคัญ 

 
นอกไปจากนีค้ําสบถ และคําหยาบคาย ตองอาศยัการกระทํา หรือกิจกรรม

ใดๆก็ตามของตัวละคร เปนบริบทที่สําคัญในการสรางรหัสความหมาย และระดับของความหมาย 
( Magnitude) ใหกับคําเหลานี ้ ซึ่งการกระทํา หรือกิจกรรมของตัวละครที่แสดงออกผานภาพที่
ปรากฏในการสื่อสารเชิงเสมอืน (Analog Message Code) เพื่อแสดงถึงอารมณ ความรูสึก และ
ความสัมพันธที่ตัวละครมีระหวางกัน และตัวละครมตีอสถานการณที่เกิดขึ้นในชวงเวลาขณะนั้น 
ซึ่งคําสบถ และคําหยาบคาย จะเกิดจากการกระทํา หรือกิจกรรมตางๆดังตอไปนี้ 

 
1. ตัวละครใชคําสบถ และคาํหยาบคาย เพื่อทําใหอีกฝายรูสึกเจ็บใจ ดวยการดูถูก 

เหยยีดหยาม 
 

1.1 ระหวางตัวละครทั่วๆไป (ใชทัง้ตัวละครชาย และตัวละครหญงิ) มกัใชคาํสบถ 
และคาํหยาบคายดังนี ้

- Asshole        (English)     n.  An idiot, contemptible person. 
  (ภาษาไทย)  (แสลง) คนเลว , สิ่งที่เลว 
  (ในภาพยนตร)   หา, ไอตูดหมึก, ไอบาเอย,งี่เงา  (จากเรื่อง War of the  
                                                    world,  Doom, Stealth, House of Wax) 
 

-  Bastard  (English)   n. 1. A contemptible person. Derived from the  
                                           original meaning, an illegitimate person, when  
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                                                    to be born out of wedlock was viewed as  
                                                    objectionable.  

                                 2. A pitiable person  
  (ภาษาไทย) ลูกไมมีพอ,สิง่สารเลว,วายราย,อายชัว่,เลว  
   (ในภาพยนตร) บัดซบ ( จากเรื่อง Kill Bill) 
 

-  Retard   (English)     n. A contemptible person. A term usually used by  
                                         adolescents.  

  (ภาษาไทย) (คําแสลง) คนโง  
  (ในภาพยนตร) ปญญาออน  (จากเรื่อง Monster) 
 
-  Shit   (English)     n. 1. Faeces.  

                                2. An act of defecation.  
                                3. A contemptible person.  
                                4. Rubbish, nonsense, a bad thing. 
                                5. Cannabis or marijuana. 
                                6. Miscellaneous items. 

  (ภาษาไทย) การพูดเหลวไหล การพูดเกนิจริง 
                                                   คําอุทานแสดงความรังเกยีจ ความขยะแขยง ความ 
                                                   ผิดหวังหรืออ่ืนๆ 
   (ในภาพยนตร) อุบาทว,ไอ-  (คําขยาย), วะ  (จากเรื่อง Kill Bill, War of  
                                                             the World, Doom) 

 
- Suck    (English)     v. To be worthless, contemptible or disgusting.  

                      to be inadequate, displeasing, or of poor quality. 
  (ภาษาไทย) (แสลง)คนเลว ,แย ,ไมพอใจ  

  (ในภาพยนตร) หวยแตก (จากเรื่อง House of Wax) 
 
 

1.2   ใชสบถกบัตัวละครชาย  มักใชคาํสบถ และคําหยาบคายดังนี ้
 

-  Dick   (English)    n   a penis. 
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  (ภาษาไทย)  (คําแสลง) นกัสืบ, อวัยวะเพศชาย 
  (ในภาพยนตร)  หมา (จากเรื่อง War of the world)  

 
1.3  ใชสบถกบัตัวละครหญงิ  มักใชคําสบถ และคําหยาบคายดังนี ้

 
-  Bitch   (English)    n   1. a derogatory term, usually a female.  
                                         2. a person who complains frequently. 
                                         3. a servant.  
                                        4. A contemptible woman. Used on the gay  
                                                     scene to describe an equally despised male.  

                                  5. Something difficult or unpleasant. E.g."It's  
                                                     such a bitch, having nowhere warm and dry to  
                                                     sleep." 

                                  6. A complaint or disparaging tirade  
  (ภาษาไทย)  สุนัขตัวเมยี,หญิงสาํสอน, หญิงรายเหน็แกตัว 

  (ในภาพยนตร)  แก, อีเวร, นงับา ( จากเรื่อง Kill Bill) 
 
หมายเหต ุ สามารถใชสบถกบัตัวละครชาย ซึ่งในภาพยนตรแปลวา ไอเปรต ( จากเรื่อง 
Mr. and Mrs. Smith ) 
 
-  Pussy   (English)   n. 1. The female genitals, alluding to the inclusion  
                                            of the pubic hairs. [1600s]  

                                 2. Women/woman, viewed as sexual objects.  
                                                3. A cat. {Informal} 

                                 4. A feeble or weak willed person. 
  (ภาษาไทย)  แมว 
                                                    (แสลง) แคมชองคลอดของหญิง,การสงัวาสกับผูหญิง 

(ในภาพยนตร) หัวหด, ปอดแหก ,รานสวาท ( จากเรื่อง Mr. and Mrs.  
                     Smith, Land of the Dead, Kill Bill) 
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2. ตัวละครใชคําสบถ และคาํหยาบคาย เพื่อแสดงความไมเชื่อถือ และไมเหน็ดวย มักใช
คําสบถ และคาํหยาบคายดังนี ้
 

- Bullshit   (English)     n. Nonsense, rubbish, egocentric boasting. Cf.   
                                                   'bull'.  v. To lie, fib. 

  (ภาษาไทย)   n.  (แสลง) ความไรสาระ ,คําอุทานแสดงความไมเชื่อ       
                                                    ความไมเหน็ดวย  

  (ในภาพยนตร) มั่วนิม่, เหลวไหล,ลอเลน, ไรสาระ  
                                         (จากเรื่อง War of the World, Doom) 
 
-  Shit   (English)     n. 1. Faeces.  

                                   2. An act of defecation.  
                                   3. A contemptible person.  
                                   4. Rubbish, nonsense, a bad thing. 
                                   5. Cannabis or marijuana. 
                                   6. Miscellaneous items. 

  (ภาษาไทย) การพูดเหลวไหล การพูดเกนิจริง 
                          (ในภาพยนตร) -  (จากเรื่อง War of the World) 

 
 

3. ตัวละครใชเมื่อเกิดการทะเลาะ หรือมปีากเสียงกนัอยางรนุแรง มักใชคําสบถ และคํา
หยาบคายดงันี ้
 

-  Fuck   (English)    n.  1. Sexual intercourse.  
                                         2. A contemptible person.  

                                  3. A sexual partner..   
  (ภาษาไทย) เย็ด,เอาเปรียบ, กระทําอยางหยาบคาย,สังวาส  

(ในภาพยนตร) เลว, หา (จากเรื่อง Doom) 
 

-  Shit   (English)     n. 1. Faeces.  
                                   2. An act of defecation.  
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                                   3. A contemptible person.  
                                   4. Rubbish, nonsense, a bad thing. 
                                   5. Cannabis or marijuana. 
                                   6. Miscellaneous items. 

  (ภาษาไทย) การพูดเหลวไหล การพูดเกนิจริง 
                          (ในภาพยนตร) อุบาทว, ไอ-  (คําอุปสรรค), วะ, แมง  (จากเรื่อง Kill  

Bill , War of the World) 
 

4. ตัวละครใชคําสบถ และคําหยาบคาย เพื่อพูดคุย หยอกลอ ดวยความสนทิสนม มักใช
คําสบถ และคาํหยาบคายดังนี ้
 

-  Bitch   (English)    n   1. a derogatory term, usually a female.  
                                         2. a person who complains frequently. 
                                         3. a servant.  
                                        4. A contemptible woman. Used on the gay  
                                                     scene to describe an equally despised male.  

                                  5. Something difficult or unpleasant. E.g."It's  
                                                     such a bitch, having nowhere warm and dry to  
                                                     sleep." 

                                  6. A complaint or disparaging tirade  
  (ภาษาไทย)  สุนัขตัวเมยี,หญิงสาํสอน, หญิงรายเหน็แกตัว 

  (ในภาพยนตร)  แก ( จากเรื่อง Kill Bill ) 
 

-  Pussy   (English)   n. 1. The female genitals, alluding to the inclusion  
                                            of the pubic hairs. [1600s]  

                                 2. Women/woman, viewed as sexual objects.  
                                                3. A cat. {Informal} 

                                 4. A feeble or weak willed person. 
  (ภาษาไทย)  แมว 
                                                    (แสลง) แคมชองคลอดของหญิง,การสงัวาสกับผูหญิง 

(ในภาพยนตร) ปอดแหก ( จากเรื่อง Land of the Dead) 
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5. ตัวละครใชคําสบถ และคําหยาบคาย เพื่อแสดงอาการโกรธอยางขีดสุด (เกดิจากตัว
ละครนั้นๆถกูทํารายทัง้รางกาย และจิตใจ) มักใชคําสบถ และคําหยาบคายดงันี ้
 

-  Bastard  (English)   n. 1. A contemptible person. Derived from the  
                                           original meaning, an illegitimate person, when  
                                                    to be born out of wedlock was viewed as  
                                                    objectionable.  

                                 2. A pitiable person  
  (ภาษาไทย) ลูกไมมีพอ, สิง่สารเลว,วายราย,อายชั่ว,เลว  
   (ในภาพยนตร) ไอชั่ว, ไอสารเลว ( จากเรื่อง Monster) 
 

-  Bitch   (English)    n   1. a derogatory term, usually a female.  
                                         2. a person who complains frequently. 
                                         3. a servant.  
                                        4. A contemptible woman. Used on the gay  
                                                     scene to describe an equally despised male.  

                                  5. Something difficult or unpleasant. E.g."It's  
                                                     such a bitch, having nowhere warm and dry to  
                                                     sleep." 

                                  6. A complaint or disparaging tirade  
  (ภาษาไทย)  สุนัขตัวเมยี,หญิงสาํสอน, หญิงรายเหน็แกตัว 

  (ในภาพยนตร)  นงัสารเลว (ใชกับผูหญงิ),ไอเปรต (ใชกับผูชาย) (จาก 
                                         เร่ือง Kill Bill) 

 
-  Fuck   (English)    n.  1. Sexual intercourse.  
                                         2.A contemptible person.  

                                  3. A sexual partner..   
  (ภาษาไทย) เย็ด,เอาเปรียบ, กระทําอยางหยาบคาย,สังวาส  

(ในภาพยนตร) เลว, ใหตาย (จากเรื่อง House of Wax) 
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-  Fuck You  (English)      An exclamation of anger, defiance, or contempt 
  (ภาษาไทย) อายระยาํ, ไอบา 

(ในภาพยนตร) ไอชั่ว (จากเรื่อง Monster) 
 

-  Mother Fucker  (English)      n. A contemptible person. 
  (ภาษาไทย) บุคคลที่นารังเกียจ 

(ในภาพยนตร) ไอบัดซบ, ไอสารเลว (จากเรือ่ง Monster, Doom) 
 

-  Piece of Shit    (English)      n. A contemptible person. 
  (ภาษาไทย) บุคลลที่นารังเกียจ 

(ในภาพยนตร) ไอเศษมนุษย (จากเรื่อง Monster) 
 

- Son of a bitch  (English) n.pl. A person regarded as thoroughly mean or  
                                                  disagreeable. 
                                  interj. Used to express annoyance, disgust,  
                                                   disappointment, or amazement. 

  (ภาษาไทย) วายราย, อายหมา, อายสัตว 
(ในภาพยนตร) ไอชั่ว ไอสารเลว( จากเรื่อง Land of the Dead,  
                     Kill Bill) 
 

6. ตัวละครใชคําสบถ และคําหยาบคาย เมื่อเกิดอาการตกใจ หวาดกลัว รําคาญ และไม
พอใจ (กลาวขึน้ลอยๆ เปนการอุทาน) มักใชคําสบถ และคําหยาบคายดังนี ้
 

-  Ass   (English)      n   1. anything displeasing. 
  (ภาษาไทย) คนโง ,กน,ทวารหนกั,การรวมเพศ 

(ในภาพยนตร) - (จากเรื่อง Doom) 
 

-  Damn/Damn it (English)  v.tr. 1. To pronounce an adverse judgment upon.       
                                                              2. To bring about the failure of; ruin.  
                                                              3.To condemn as harmful, illegal, or immoral: a  
                                                      cleric who damned gambling and strong drink. 



 179

                                                              4.To condemn to everlasting punishment or a  
                                                                 similar fate; doom.  
                                                              5.To swear ; curse. 
                                           interj. Used to express anger, irritation, contempt, or  
                                                              disappointment. 
                                               n. 1. The saying of “damn” as a curse.  
                                                  2.Informal. The least valuable bit; a jot: not worth a  
                                                    damn. 
  (ภาษาไทย) ประณาม,สาปแชง,การถูกลงโทษ,ถกูทาํลาย 
    คําอุทานแสดงความโกรธ ผิดหวัง หรือรําคาญใจ 

(ในภาพยนตร) ใหตาย, บา ,โคตร, บาชิบ (จากเรื่อง House of Wax,  
                     Kill Bill,  Doom, Stealth) 
 

- Fuck   (English)    n.  1. Sexual intercourse.  
                                         2.A contemptible person.  

                                  3. A sexual partner..   
  (ภาษาไทย) เย็ด,เอาเปรียบ, กระทําอยางหยาบคาย,สังวาส  

(ในภาพยนตร) หา, บาชะมัด, ใหตายส,ิบาจริง, เปรตเอย ( Doom,  
                     House of Wax,  Monster) 
 

- Goddamn / Goddamn it 
            (English)   interj. Used to express extreme displeasure, anger, or  

                                                   surprise  n. Damn.  
  (ภาษาไทย) คําอุทานแสงความรูสึกรุนแรง (โกรธ,ไมพอใจ, 
                                                   ประหลาดใจ) 

(ในภาพยนตร)   วะ,ปดโธโวย, ใหตายส,ิ ระยําเอย( จากเรื่อง War of  
                    the world, Land of the Dead, House of Wax,  
                        Doom) 
 

- Mother Fucker  (English)      n. A contemptible person. 
  (ภาษาไทย) บุคคลที่นารังเกียจ 
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(ในภาพยนตร) ใหตายส ิ(จากเรื่อง Doom) 
 

- Shit   (English)     n. 1. Faeces.  
                                   2. An act of defecation.  
                                   3. A contemptible person.  
                                   4. Rubbish, nonsense, a bad thing. 
                                   5. Cannabis or marijuana. 
                                   6. Miscellaneous items. 

  (ภาษาไทย) การพูดเหลวไหล การพูดเกนิจริง 
                          (ในภาพยนตร) บรรลัย,โธเวย, เชื่อเลย, โคตร,เวร ,ระยํา,บดัซบ,บาเอย 
                                                             ,ใหตายเถอะ, เสียเสน( จากเรื่อง The Island ,          
                                                             Monster, Kill Bill, Mr. and Mrs. Smith, Doom,  
                                                             Stealth) 
 

 - Son of a bitch  (English) n.pl. A person regarded as thoroughly mean or  
                                                  disagreeable. 
                                  interj. Used to express annoyance, disgust,  
                                                   disappointment, or amazement. 

  (ภาษาไทย) วายราย, อายหมา, อายสัตว 
(ในภาพยนตร) โวย,ไอเวรเอย, ไอลูกหมา, ซวย, ไอบาเอย (จากเรื่อง  
                     Land of the Dead, The  Island, Doom) 

หมายเหต ุ  (English) คือ ความหมายภาษาองักฤษทีป่รากฏใน  Dictionary of Slang  
(ภาษาไทย) คือ ความหมายในภาษาไทยตามพจนานกุรมอังกฤษ-ไทย 2547  
(ในภาพยนตร) คือ ความหมายคําสบถฯทีป่รากฏในภาพยนตรตางประเทศ 
 

  จากทั้งหมดในขางตน แสดงใหเห็นวา คําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตร
ตางประเทศมลีักษณะเฉพาะ และใชในสถานการณที่แตกตางกนั เพื่อใชสรางความหมายใหกบั
อารมณ ความรูสึก และความสัมพันธของตัวละคร ผานการแสดงออก และการกระทําที่ตัวละคร
เหลานั้นมีตอสถานการณ และมีตอตัวละครอื่นๆ การกระทาํของตัวละครจึงเปนบริบทที่สาํคัญใน
การสรางความหมายใหกับการสื่อสารเชงิเสมือน (Analog Message Code) ที่ปรากฏใน
ภาพยนตรอีกทางหนึ่งดวย    
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4.3 สังคม และวฒันธรรม ( Social and Culture ) 
ดังที่กลาวในขางตน ภาพยนตรคือส่ือที่สะทอนถงึสภาพสังคม และ

วัฒนธรรมนัน้ในรูปแบบของความบนัเทงิ ดังนัน้ในการสื่อสารดวยคําสบถ และคําหยาบคาย 
สังคมและวัฒนธรรมจึงเปนบริบทที่สําคัญตอการนํามาใชในการถอดรหัส และเขารหัสความหมาย
ของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ จากตารางที่ 5.2 จะเหน็ไดวาคําสบถ และคําหยาบคายใน
ภาพยนตรตางประเทศนั้นบางคําเมื่อแปลเปนความหมายโดยอรรถจะไมกอใหเกิดผลกระทบตอ
ความรูสึกของคนไทยมากนกั เชน Jesus,Goddamn, Goddamn it , Mother of God และ 
bullshit คําเหลานี้ไมไดอยูในบริบทของสงัคม และวัฒนธรรมไทยมากนัก  ทาํใหยากตอการับรู 
และตีความสารของผูชมโดยทั่วไป หากผูแปลบทภาพยนตรเลือกที่จะแปลความหมายโดยอรรถ 
หรือโดยนยั ดวยเหตุนี้ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศจึงคิดหาคาํที่เปรียบเทียบความหมาย แลว
มีความใกลเคียงกับความหมายที่ปรากฏ 

 
“คือในการแปลตองดูวาเราจะแปลเปนวฒันธรรมของเขาตรงไหน เนื่องจาก
วัฒนธรรมของเขามนัจําเพาะมากๆ จนไมมีใครรูวามนัคืออะไร การแปลก็
เทากับวาเราทบัศัพท ทับศัพทแลวคนไม get message ไม get สารตัวเนีย่ 
ถาหากคุณ ไม get สาร คุณไมสามารถถายทอดใหคนฟง คนอาน คนดู รูวา
มันคืออะไร มนัคือการสื่อสารที่ลมเหลว คือบางอันเราเลือกที่จะคงไวได ถา
มันพอที่จะรูอยูแลววามันคอือะไร ถึงไดมองวามันเปนการ educate คน คือ
คงไววัฒนธรรมของเขา ทีน่ีก้็ตองพิจารณาเปนกรณีๆไป เทานัน้เอง คือเราก็
ไมไดมาแปลเปนของเราซะทีเดียว” (ธนชัชา ศักดิ์สยามกุล, สัมภาษณ, 6 
กุมภาพนัธ 2549 ) 

 
ดวยเหตนุี้ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศจึงตองอาศัยการเรียนรู และส่ังสม

ประสบการณเกี่ยวกับบริบททางสังคม และวัฒนธรรมทั้งที่เปนตนทาง (ภาษาอังกฤษ) และ
ปลายทาง (ภาษาไทย) อยางเขาใจ แตถึงอยางไรก็ตามอาจกลาวไดวาความหมายของคําสบถ 
และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศนัน้ไมอาจสงผานความหมายไปยังผูชมชาว
ไทยไดทั้งหมด ทัง้นี้เปนเพราะสภาพสังคม และวัฒนธรรมที่แตกตางกัน การถายทอดความหมาย
ของคําสบถ และคําหยาบคาย จงึไมใชเปนเพยีงแคการสงผานสารทีเ่ปนความหมาย หรืออารมณ
เทานัน้ แตมันยังสงผานสภาพสังคม และวฒันธรรมที่แตกตางกันไดอีกดวย  
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แตเนื่องจากสงัคม และวัฒนธรรมที่ปรากฏในภาพยนตรนั้นเปนสังคม และ
วัฒนธรรมแบบตะวันตก ซึง่คนในสงัคมมีความแตกตาง และหลากหลายกนัมาก ความสมัพนัธ
ของคนในสงัคมมีความหลากหลาย และเกิดขึ้นในชวงเวลาสัน้ๆ เพราะความสัมพันธของคนใน
สังคมเกี่ยวของกับหนาทีท่างสังคมเปนหลกั หรือ เปนสังคมแบบ Low Context  ทาํใหสังคม
ตะวันตก มีประเพณี และวฒันธรรมที่คอนขางจํากัด และมีกฎตายตวัเพื่อใชเปนกรอบใหกับความ
หลากหลายนัน้ ซึ่งยอมสงผลตอการใชภาษาอยางคําสบถ และคําหยาบคายทีจ่ํากัดไปดวย 
ในขณะที่สงัคมไทยแตกตางจากสงัคมตะวนัตกอยางสิน้เชิง เพราะสังคมไทย เปนสงัคมทีก่ลุมคน
มีความเกี่ยวของสัมพนัธกันอยางใกลชิด มีกรอบทางประเพณี และวฒันธรรมที่ถูกปลูกฝงมาอยาง
ยาวนาน และไมมีขอกําหนดกฏเกณฑที่ตายตัว เพราะอาศัยการปลกูฝงจากรุนสูรุน ทําใหคนตาง
วัฒนธรรมยากที่จะเขาใจ ซึง่เปนสงัคมแบบ Hi Context  

 
 ดวยเหตุนีก้ารสงผานความหมายของคําสบถ และคําหยาบคาย ซึ่งถือไดวา

เปนสวนหนึง่ของวัฒนธรรมนั้น จงึเปนเรื่องที่มกัจะเกิดความผิดพลาดทางการสื่อสารเสมอ เพราะ
การสื่อสารผานแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตรตางประเทศ ซึง่เปนบริบทของสังคม
แบบ Low Context นัน้มีลักษณะเฉพาะตัวดังกลาวขางตน ในขณะทีผู่แปลบทภาพยนตร
ตางประเทศ และผูชมเปนชาวไทยซึง่เปนสงัคมแบบ Hi Context ที่มีความแตกตางกนัอยางชัดเจน 
และยากตอความเขาใจในบริบททางสงัคม และวฒันธรรมที่แตกตางกัน ยอมสงผลตอการสื่อ
ความหมายอยางหลีกเลี่ยงไมได ผูแปลบทภาพยนตรจึงตองระมัดระวังในการสื่อความหมายของ
คําเหลานี ้ เพื่อใหกระบวนการสื่อสารเปนไปดวยความสมบูรณ ดังนั้นบริบททางสงัคม และ
วัฒนธรรมจึงเปนสวนที่สําคญัตอการกําหนดทิศทางความหมายของคําสบถ และคําหยาบคายใน
ภาพยนตรตางประเทศนั่นเอง 

 
5. เปนคําที่มีอานุภาพ ( Powerful ) 
อานุภาพของคําสบถ และคําหยาบคาย คือพลังที่ผูพูด หรือตัวละครเหลานั้น

กําลังแสดงออก หรือปลดปลอยอารมณในดานลบออกมา โดยผานการใชคําสบถ และคําหยาบ
คาย การทําความเขาใจในบริบทของภาพ เสยีง สังคม และวฒันธรรมของผูแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศเปนสวนสําคัญตอการสรางอานุภาพใหกับคํานัน้ๆอีกดวย  

 
“พี่พยายามจะ tone down คือลดระดับ เชน คํายอดฮิตของคําหยาบฝรั่งนะ คือ 
fuck you อยางเนีย่ มีคนแปลจริงๆนะ จะแปล เหี้ย คนแปลคงลืมไปวาภาษา
แปล ภาษาพดูกับภาษาเขยีนมนัไมเหมอืนกนั อันนี้ขอบอกไวเลย อยางเราพูด
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โทรศัพทกับเพือ่นเนีย่นะ โอโหสบถ 500 กวาคาํ ก็ไมมใีครวาอะไร แตลองเขียน
ตามที่เราพูดส ิ แลวสงถงึเพือ่นคนเดียวกนันะ ดูซิความรูสึกตางกันไหม แลวยิง่
เปนคนไมรูจัก คือผูชม เขาจะรูสึกยังไง พี่คิดวาแปลตามตัวนั้นแหละ คือการทํา
ใหอรรถรสของหนังแรงเกินไป เพราะถาใชเสียงพากย เสียงอะไร มันก็จะ
ตะขิดตะขวงใจ เพราะมนัไมใชภาษาเรา แลวนีย้ิ่งมาเปนตัวเขียนใหเหน็โตงๆ
อยางเนี่ย ความรูสึกมันไมเหมือนกนั มันเปนเรื่องของความ sensitive ทางภาษา
ดวย” ( จิระนนัท พิตรปรีชา, สัมภาษณ, 19 ธันวาคม 2548  ) 

 
โดยเฉพาะการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตร

ตางประเทศ นอกจากจะเปนการสื่อความหมายจากภาษาหนึง่ใหกลายเปนภาษาหนึง่แลว ยังตอง
ทําการแปรรูปจากภาษาพูดที่ตัวละครเหลานัน้กาํลังสทนา ใหกลายเปนซับไตเติ้ล ซึ่งเปนภาษา
เขียน โดยธรรมชาติแลวภาษาทัง้ 2 แบบจะใหความรูสึกและมีอานภุาพตอผูรับสาร หรือผูชมที่
แตกตางกนั กลาวคือภาษาพูด ( Spoken Word ) แมจะพูดดวยคาํสบถ และคําหยาบคายที่รุนแรง
เพียงใดก็ตาม คําเหลานัน้จะเกิดผลกระทบตอความรูสึกเพียงชัว่เวลาขณะหนึ่งเทานั้น และไม
รุนแรงนัก อีกทั้งภาษาพูดทีป่รากฏในภาพยนตรก็เปนภาษาอังกฤษ ซึ่งไมไดอยูในการรับรูของผูชม
ชาวไทยไดทั้งหมด แตในขณะที่ภาษาเขยีน ซึง่เปนซับไตเติ้ลภาษาไทย จะเกิดผลกระทบตอผูชม   
( Shocking Effect )มากกวาทั้งนี้เปนเพราะ การรับสาร หรือตีความหมายภาษาเขียน ( Written 
Word ) เปนการทาํความเขาใจสารดวยการอาน ซึ่งเปนการถอดรหัสความหมายผานการมองเห็น 
( Visual ) ซึ่งจะมีผลกระทบตอการรับรู ความรูสึก และการจดจําของผูรับสารที่มากกวาการรับสาร
ดวยการฟงจากภาษาพูด ดวยเหตุนี้ คาํสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศ 
จึงมักเปนคําทีม่ีความรนุแรง และเกิดผลกระทบตอผูชมอยางหลีกเลีย่งไมได อีกทัง้การตีความจาก
ภาพ และเสียงในภาพยนตรยิ่งทําใหคําเหลานีก้ลายเปนคําที่มีอานุภาพเพิ่มมากขึ้น หรือลด
นอยลงได ผูแปลบทภาพยนตรจึงตองมีความระมัดระวงัตอการสื่อสารผานการแปลคําเหลานี ้ โดย
ตองควบคุมอานุภาพของคาํใหเปนไปในทิศทางเดียวกนักับที่ภาพยนตรตนฉบับตองการจะ
นําเสนอมากทีสุ่ด 

 
6. เปนคําที่ตองอาศัยการตีความของแตละบุคคล  

 คําสบถ และคาํหยาบคายจะมีความหมายไปในทิศทางใดนอกจากตองอาศัยการ
ตีความจากบรบิทโดยรอบแลว สิ่งหนึง่ที่มผีลตอการถอดรหัสสารความหมายของคาํเหลานี ้นัน่คือ
การตีความ และวิจารณญาณของแตละบุคคล ในสวนของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศนัน้ 
การตีความสารจากภาพยนตรเปนสิ่งที่ตองฝกฝน และสั่งสมจนเกิดเปนประสบการณ ซึ่งเปน
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ปจจัยที่สาํคัญตอการถอดรหสัคําสบถ และคําหยาบคายเหลานี้ดวย ประกอบกบัวิจารณญาณ
หรือสัญชาตญาณในการสื่อสารผานการแปลของแตละคนทีท่ําใหคาํสบถ และคาํหยาบคายที่แปล
เปนบทบรรยายใตภาพภาษาไทยเรียบรอยแลวมีความแตกตางกนั ตลอดจนกลวธิีในการสื่อสารที่
แตกตางกนัดวย ทัง้ๆที่อยูในบริบท และเปนคําๆเดยีวกัน ส่ิงนี้เองที่ผูแปลตองคํานึงถึง และ
ระมัดระวังเปนอยางดี เพราะการตีความอาจไมอยูในการรับรูของคนทั่วไป และกอใหเกิด
ผลกระทบตอทั้งตัวผูแปลบทภาพยนตรและผูชมไดเชนกัน 

 
“ความรูสึกของเราเอง มันเปน orientations ของเราดวย เราไมไดเติบโตใน
ครอบครัว หรือในชุมชนทีพ่ดูคําดาคําเปนไฟจนเฉย ในขณะเดียวกนัก็ไมไดถือสา
วาหรือพูดอะไรนิดหนอยก็ไมได ตองสุภาพออนนอมตลอดเวลา ก็ไมใชมันก็คือ
ตัวเรา บางคนที่เขาใชอยู เวลาแปลเขาก็จะเอาไปใชแบบนั้น คือออกลาย งานมัน
สะทอนถึงลกัษณะตัวคนแปลดวยนะ” ( จิระนนัท พติรปรีชา, สัมภาษณ, 19 
ธันวาคม 2548  ) 
 
ในสวนของผูชมก็เชนเดียวกนั แมวาผูแปลบทภาพยนตรจะสามารถสื่อ

ความหมายไดครบถวนตามที่ภาพยนตรตองการจะนาํเสนอแลวก็ตาม หากแตผูชมไมสามารถ
ถอดรหัสสารจากซับไตเติ้ล ซึง่เปนคาํสบถ และคาํหยาบคายที่อยูนอกเหนือความเขาใจได อัน
เนื่องมาจากการขาดการฝกทักษะในการถอดรหัสสาร และการตีความจากภาพยนตร อีกทั้งขาด
การเรียนรูบริบททางสงัคม และวัฒนธรรมที่แตกตางกนักับผูชม เหลานี้ลวนสงผลตอการตีความ
คําสบถ และคําหยาบคายที่ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศไดทําไว และสงผลตอการทาํความ
เขาใจในเนื้อหาสาร และความหมายที่ภาพยนตรตองการจะนาํเสนอได  

 
“บางเรื่องแปลไมเหมือนกัน ถึงจะเปนคําๆเดียวกนั บางเรื่องก็ใชคํา บดัซบ บาง
เร่ืองใชคําวา เลว แตภาษาอังกฤษเปนคาํเดียวกนั เราไมรูหรอกวามันถกูตองแค
ไหน เพราะไมคอยเขาใจ วาทําไมมนัถงึตาง มนัอาจจะเปนเพื่อความสุภาพดวย” 
(รังสรรค พรมสวัสด์ิ, สัมภาษณ, 10 มกราคม 2549) 
 
ดวยเหตนุี้ประสบการณในการตีความของผูรับสาร จึงเปนสิ่งที่สําคญัตอการทํา

ความเขาใจในเนื้อหาของภาพยนตรตางประเทศ และตองอาศัยการเรียนรู ฝกฝนอยูเสมอ แมวา
คําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศจะเปนเพยีงถอยคําที่รุนแรง หยาบ
คาย และไมมีความสาํคัญกับเนื้อหาหลกัมากนัก แตมันก็เปนสิง่สะทอนใหแหน็ถงึความสามารถ
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ในการถอดรหสัสาร ( decode ) ในการทีจ่ะเชื่อมโยงความหมาย ( co-text ) เพื่อทาํความเขาใจใน
เนื้อหาสารที่ภาพยนตรมุงนาํเสนอใหกับผูชมไดเชนกนั ซึ่งอีกหนาทีท่ี่สําคัญของคาํสบถ และคาํ
หยาบคาย คือการสื่อสารดวยคําเหลานีจ้ะเกิดจากความพยายามในการับสาร หรือตีความสาร
ของผูรับเอง (Conative) ทัง้หมดนี้คือคุณลักษณะที่สาํคัญของคําสบถ และคาํหยาบคายที่อยูใน
ภาพยนตรตางประเทศ ซึ่งสามารถสรุปเปนประเด็นตางดังแผนภาพที่ 6.2 ดังตอไปนี ้

 
 

แผนภาพที่ 6.2 ลักษณะที่สาํคัญของคําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศ 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

คําสบถ และคําหยาบคาย

เปนคําที่ตองอาศัย 
การตีความของแตละบุคคล เปนคําที่มีอานุภาพ 

เปนคําที่ตองอาศัยบริบทอื่นๆ 
ในการสรางความหมาย 

เปนคําที่มีอยูอยางจาํกัด 
เปนคําที่มีความหมายแฝง เปนคําสั้น 
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2. ประเด็นตางๆที่นกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศใหความสําคัญตอการสื่อสารผาน
การแปลคําสบถและคําหยาบคาย 

 
ซึ่งมีประเดน็ในเรื่องตางๆดังตอไปนี้  

 
2.1  ความถูกตองของภาษา 
การสื่อสารดวยการคําสบถ และคําหยาบคาย สิ่งที่นกัแปลมักจะคาํนงึถงึ และระวัง

เปนอันดับตนๆ คือการถายทอดความหมายจากสารตนฉบับ ไปสูสารปลายทางใหมคีวามถกูตอง 
ทั้งในเรื่องของหลักทางไวยากรณ สํานวนโวหาร ตลอดจนความถูกตองทางความหมายที่ปรากฎ
ในภาพยนตร ซ่ึงตองอาศยัการตีความจากภาพ เสียง และตัวบทประกอบกับการอาศัยบริบททาง
สังคม และวฒันธรรมที่ปรากฏในภาพยนตร (Subtext) ในขณะนัน้ อีกทัง้ยังตองทําการเขารหสั
สารไปสูการรับรูของผูชมชาวไทยไดอยางถูกตอง เหมาะสมกับชวงเวลา และยุคสมัย เพือ่
กอใหเกิดความเขาใจไดอยางรวดเร็ว 

 
“สิ่งที่คํานงึคือเร่ืองของการทีเ่รา...กลวัคนดไูมเขาใจ ในเรื่องของ subtext ของคํา
หยาบ เขาจะเรียกวา subtext ซึ่งจะซอนอยูใต dialogue เราตองดูวา dialogue ที่เรา
แปลมาเนีย่ มันสื่อถงึ subtext ไดมากนอยแคไหน มันสื่อถงึบุคลกิของตัวละครได
มากนอยแคไหน โดยเฉพาะอยางหนงับางเรื่อง อยางเชนหนังฆาตกรรม สืบสวน
สอบสวน หนงัการเมือง หนังอะไรยงัเงีย่ บางท ี คนอเมริกันเขาจะเขาใจ พืน้ฐาน
การศึกษาเขาสูงกวา สงัคมเขามีคุณภาพมากกวา คนเอเชีย หรือประเทศอื่นๆเนี่ย เขา
ก็ไมแคร เขาก็ไมสนใจวา... มงึจะเขาใจรึเปลา มึงนาจะเขาใจนะ อะไรยังเงี่ย บางที
เราก็ตองแบบวาแอบ educate นิดนึง ในการแปลใหคนเขาใจวา เออ...ทาํไมตัวละคร
ตัวนี้ถงึทาํยงันี ้ พูดแบบนี ้ มันม ี background มายงัไง แตถาเกิดบางอนัมันไมได 
เพราะวาซับมนัใสไดนอย กช็วยไมได คือเปนความผิดของคนอเมริกนั ไมใชความผดิ
ของคนแปล” (ศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย, สัมภาษณ, 9 พฤศจกิายน 2548  ) 
 
“ถาถามวาจัดลําดับยังไง กค็ือความถูกตองของคํามาเปนอันดับหนึง่ แลวก็รองลงมา
คือเร่ืองของสํานวนภาษาแลวละวาถาผูชายพูดคาํแบบนี้ มนัจะใชคํานี้  ถาผูหญิงพูด 
พูดกับใคร ใชในหมูเพื่อน ผูชายก็จะใชอีกแบบหนึง่ ซึ่งความถกูตองของความหมาย
ตองมากอน” (วราวธุ ลอมวง, สัมภาษณ, 2  พฤศจิกายน 2548) 
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ความถกูตองของภาษา จึงเปนสิง่ที่ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศใหความสาํคญั
อยางยิ่ง ทั้งนี้เพื่อใหการสื่อสารที่ผูแปลบทภาพยนตรเปนสื่อกลางระหวางตวัภาพยนตร กับผูชม 
สามารถสงผานความหมายไดอยางถกูตองครบถวนสมบูรณ และกอใหเกิดผลกระทบ (reaction) 
ไดตามที่ผูสรางตองการจะนาํเสนอ แมวาการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายจะไม
สามารถสื่อสารไดอยางตรงไปตรงมา และทําใหผูแปลบทภาพยนตรตองหลีกเลี่ยงการสือ่สาร 
(Avoidance) อยางไรก็ดีการหลีกเลี่ยงยอมสงผลตอความคลาดเคลื่อนทางความหมายของคํา
เหลานี้ไป ดวยเหตนุี้ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศจงึควรตระหนักถึงความถกูตองของภาษาให
มาก โดยเฉพาะการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายที่ตองคงไวซึง่ความหมายที่
ถูกตอง และตรงตามความหมายตนฉบบัใหมากที่สุด เพื่อใหบทบรรยายที่ไดทาํไวสามารถทาํ
หนาที่ในการผสมผสานความหมายใหกับภาพ และเสยีงไดอยางกลมกลืน 

 
2.2  สํานวนภาษา และการใชคํา 
สํานวนภาษานับเปนสิ่งที่ทาํใหกลวิธีในการสื่อสารของนักแปลบทภาพยนตรแตละ

ทานมีความแตกตางกนั ทั้งนี้เกิดจากปจจัยทางดานประสบการณของนักแปลทีม่ีอิทธพิลตอการ
ถายทอดดวยสํานวนภาษาที่แตกตางกัน การเลือกใชคําไทย เพื่อใชสื่อสารแทนคําสบถ และคํา
หยาบคายยอมแตกตางออกไปดวย แตการจะทําใหผูชมชาวไทยสามารถรับรูเร่ืองราว ตลอดจน
ความหมายทีภ่าพยนตรมุงนําเสนออยูนัน้ ความสละสลวยของภาษาที่ตองสอดคลองกลมกลนืไป
กับภาพ และเสียง ไมใชคําซ้ําซากจนเกินไป และสามารถสื่อความหมายใหกับภาพ และเสียงได
อยางชัดเจน จึงเปนสิง่ที่นกัแปลทุกทานใสใจ คํานึงถึง และพยายามเรียนรูอยูเสมอในการแปลบท
ภาพยนตรตางประเทศ ซึ่งในการแปลบทภาพยนตรตางประเทศหวัใจสําคัญคือ การใชคําตองสั้น 
กระชับ และไดใจความที่ครบถวน 

 
“พี่กงัวลเรื่องความซ้าํซากมากกวา เพราะฝรั่งมันจะสบถ ซ้ําๆกัน Oh my god.... Oh 
my god , Oh Shit ,Oh Damn มีแคเนี่ย ก็กลวัวาเดี๋ยวมนัจะแปลมีแตพระเจาๆทั้ง
เร่ือง (หัวเราะ) คือกลัววามนัจะไมไดหลากคํามากกวา ที่จะกลวัวามนัแรงไปหรือเบา
ไป แตถามันมแีตไอเวร ไอชั่ว ไอบาทัง้เรื่อง มันก็ไมไหว เราอาจจะทําเปนรูปประโยค
ไปเลยก็ไดวา ถายทอดไปวา โอเคมนัหงุดหงิดแลวนะ มนัดาแลวนะ อาจจะ
เปลี่ยนเปนคําอื่นไปเลย อาจจะไมไดเวร บา ดาอะไร  อาจจะเปนแสลงไทย อยางเชน
พระเจาชวยกลวยทอด หรือวา โอมันยอดมากเลยจอรจ มันจะเปนอยางเนี่ย แตตองดู
วาตัวหนังมนัตองเอื้อนะคะ ใหทําได อาจจะแบบคําวา โอะโอ เราอาจจะแกคําไดอีก
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ใหเปนแสลงไทย หรืออะไรอยางเนี่ยก็จะมี” (ธนัชชา ศักดิ์สยามกุล, สัมภาษณ, 6 
กุมภาพนัธ 2549 ) 
 
“บางทีสํานวนภาษาของเราอาจจะคลายๆกับของคนอืน่บาง มบีางตองยอมรบั 
เพราะวาคือหนังประโยคๆหนึ่ง คือเราสามารถแปลไดหลายอยาง และยิ่งคําหยาบ
ดวยแลว...แตบางทีถาเราจะแปลใหมันโดน หรือออกไปทางขําขัน เราก็ตองมีการ ที่
เขาเรียกวาลักไกบาง คือจําของคนอื่นมาใชบาง เปนบางครั้งนะ ไมทกุครั้ง แลวเราก็
จะคิดสํานวนขึ้นเองบาง ซึ่งบางครั้งสาํนวนเหลานีก้็มาจากหนงัสือที่เราอาน อานแลว
ก็จํามา หรืออาจจะไปดูหนังเรื่องอื่นๆมา แลวจํามาประยุกตใช แตตองถูกกับ
สถานการณ และหนงัเรื่องนั้นดวย ไมใชวาหนงัเขาซีเรียสมา ดากันกระเจิง คุณไปใส
มุกตลก...มนัก็ไมใช การใชสํานวนภาษาก็ตองระวัง” (ศิรพัธ ชัยโชติรานันท, 
สัมภาษณ, 4 พฤศจิกายน 2548  ) 
 
สํานวนภาษา และการใชคํา จงึเปนอีกสิ่งที่ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศตอง

คํานึงถึงในระหวางการแปลคําสบถ และคําหยาบคายดวยเชนกนั เพราะการใชสาํนวนภาษาทีด่ี 
สามารถเปนสวนชวยที่สําคญัในการสงผานความหมายไปยังผูชมใหสามารถรับรู และตีความสาร
ไดอยางสะดวก และรวดเร็ว ในทางตรงกันขามหากผูแปลเลือกใชสํานวนภาษาทีผิ่ดพลาด หรือ
ยากตอความเขาใจ และไมอยูในการรับรูของผูชมกอ็าจกอใหเกิดความลมเหลวทางการสื่อสาร 
(Communication Breakdown) ได อันเนื่องมาจากสาํนวนภาษาเหลานัน้ไมสามารถผสมผสาน
ความหมายใหกับภาพ และเสียงไดอยางกลมกลืน และยอมสงผลตอการถอดรหัสสารที่
คลาดเคลื่อนของผูชมอยางหลีกเลี่ยงไมได ดวยเหตุนี้การจะทําใหซับไตเติ้ลมีประสิทธิภาพ ผูแปล
บทภาพยนตรตางประเทศจงึควรฝกฝน และเลือกใชสํานวนภาษาที่เหมาะสมอยูเสมอ 

   
2.3 การับรูของผูชม 
ผูชมภาพยนตรในฐานะผูรับสาร เปนอีกสวนหนึง่ทีน่ักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ

ใหความสําคญั และคํานงึถึงอยูเสมอ เนื่องจากผูชมในโรงภาพยนตรเปนมวลชน (mass) ทีม่ี
จํานวนมาก มีความแตกตางทั้งในเรื่องเพศ วยั พืน้ฐานทางความรู ความคิด และการรับรู
ความหมายผานสื่อที่แตกตางกนั ประกอบกับการชมภาพยนตรตางประเทศในประเทศไทยยังไมมี
การแบงกลุมผูชมตามระดับความเหมาะสมของภาพยนตร หรือที่เรารูจักคือระบบเรท ( Rate ) 
ดังนัน้การถายทอดความหมายผานคําสบถ และคําหยาบคายไปสูผูชมใหไดทั้งหมด จึงเปนเรื่อง
ยากลาํบาก และเปนสิง่ทีน่ักแปลบทภาพยนตรตองคํานงึถึงในเรื่องของการสื่อสาร  
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“ตองคํานงึมาก เหมือนกนัเพราะเปนเรือ่งลอแหลม และผูชมเปนขอจํากัดในการ
แสดงฝมือทางวรรณศิลป แบบสุดฤทธิ์สุดเดช เหมือนกนั คือนี่ทัง้สองดานในดานคาํ
หยาบคายมนัเปนเรื่อง negative กับเรื่อง positive คือฉันเปนกวนีะยะ จะใหอลังการ
แคไหนก็ได แตวาผูชมก็คือขอจํากัดเพราะเคาไมรับไง ตอใหเปนหนงัยอนยุค อยางอ
เล็กซานเดอร หรือวรรณกรรมสุดๆ แตถาเราแบบเปนวรรณกรรมจริงๆก็จะรับไมได ก็
เลยตองทาํใหมันกลางๆ” ( จิระนันท พิตรปรีชา, สมัภาษณ, 19 ธนัวาคม 2548  ) 
 
”เมืองไทยยังไมมีเรตในการแยกผูชม ถาหากเมืองไทยมีเรตในการแยกผูชม มนักจ็ะ
แยกเกรดของผูดู เชน หนังระดับ R ถา ณ ตอนนัน้ ณ ชั่วโมงนั้น เมืองไทยสามารถ
แยกเกรดหนังแลวเนี่ยนะ พีเ่ห็นดวยกับหนงัเรท R ที่ตองแปลใหแรง เพือ่ใหมันตรงกับ
หนาหนัง อารมณหนงัตรงนัน้ที่สุด แตมนัไมมีไง หนังมนัรวมหมด คนอายเุทาไรก็คือ
เขาไปดู เพราะฉะนั้นคือ ส่ิงที่คนแปลทาํไดคือ ใหมนัเปนที่รับไดในกลุมคนดูที่มาก
ที่สุดเทาที่เราคิดวาทาํได โดยที่ไมทาํใหเสีย ไมถึงกับเสยีอารมณในการดหูนังไป 
พยายามปรับใหเปนกลางทีสุ่ดโดยที่พี่จะรับไดคือไมทําใหเสียอรรถรสของหนงันะ 
และก็ไมหยาบคายมากนกั แตก็ไมถึงขนาดปาระเบียบมาเองนะ (หัวเราะ) มนัเปน
ศิลปะกวานัน้” (ธนัชชา ศักดิส์ยามกุล, สมัภาษณ, 6 กุมภาพันธ 2549 ) 
 
อีกสิ่งหนึง่ที่ผูแปลมักใหความสําคัญในระหวางการแปลคสบถ และคําหยาบคาย นั่น

คือผูชม เนื่องมาจากวาการแบงกลุมผูชมตามระดับความเหมาะสมของภาพยนตร (ระบบ Rate) 
ยังไมมีใชในประเทศไทย ในขณะที่ภาพยนตรตางประเทศมีการจัดระดับที่ชัดเจน และรัดกุม ดังนัน้
เมื่อภาพยนตรเหลานี้เขาสูประเทศไทย ผูแปลบทภาพยนตรที่เสมือนเปนตัวกลางระหวาง
ภาพยนตรกับผูชมชาวไทยทีม่ีความหลากหลายทัง้คุณวฒุิ และวยัวฒุิ ดวยเหตุนีก้ารสื่อสารผาน
การแปลคําสบถ และคาํหยาบจึงถูกหลีกเลี่ยง และลดระดับการสื่อสารเพื่อใหเหมาะสมกับทกุ
กลุมผูชมที่หลากหลาย แมวาการใหความสาํคัญกับผูชมในเรื่องดงักลาวจะเปนสิ่งทีพ่ึงกระทาํ
สําหรับผูแปลบทภาพยนตรทุกคน แตในขณะเดียวกนัก็อาจทาํใหการสื่อสารเกิดความผิดพลาด 
ไมสามารถคงความหมายตามที่ภาพยนตรเร่ืองนั้นๆ ตองการนําเสนอ และยอมสงผลตอ
ประสิทธิผลทีจ่ะเกิดขึ้นกบัผูชมไดเชนกนั 

 
2.4  ระยะเวลาในการทาํงาน 
ธุรกิจภาพยนตรเปนธุรกิจทีต่องแขงขันกบัเวลา โดยเฉพาะภาพยนตรตางประเทศที่

จะตองเขาฉายใหทนักับตางประเทศ ซึ่งเปนขอตกลงที่บริษัทผูนําเขาไดทําไวกับบริษทัผูผลิต
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ภาพยนตรตางประเทศ  เวลาจึงเปนเรื่องสําคัญสําหรับกระบวนการแปลบทภาพยนตรของนักแปล
บทภาพยนตรตางประเทศตามไปดวย การทํางานที่ตองแขงขันกับเวลา จึงเปนสิ่งทีน่ักแปลทกุคน
ตองคํานงึถงึ และปฎิบัติตามอยางเครงครัด ซึ่งมักจะกอใหเกิดความผิดพลาดทางการสื่อสาร อัน
เนื่องมาจากความเรงรีบในการทํางาน จนขาดการตรวจสอบซ้ํากอนจะนําไปทําซับไตเติ้ล 
โดยเฉพาะพวกคําสบถ และคําหยาบคายที่ตองอาศยัเวลาในการทําความเขาใจในความหมายที่
ปรากฏในภาพยนตรของนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

 
“นอกจากนี้กม็ีเร่ืองของ เวลา เวลาที่จะเช็ค อยางคําบางอยาง คําหยาบบางอนั แค
สงสัยตะงิดๆ แตไมไดเช็ค บางอนัผานเลย แบบรีบไง ความทีท่างเขารบีมา ถงึบอกวา
เนี่ยแปลหนงัเปน part time ไมได ตองตรงเวลา แปะเลย เปนนักเขียนยงัโทรออน บก.
ไดนะวาขออีกสองวนัเปนคนแปลหนงัเนีย่ไมไดเลย เพราะวาไมใชเคามายืน่ notice 
อะไรกับเรามากมายหรอก แตความรับผิดชอบมันใหญหลวง ถาเราสงชา ไอแผนการ
ที่เคาเรียงไว กล็มหมด” ( จิระนนัท พิตรปรีชา, สัมภาษณ, 19 ธนัวาคม 2548  ) 
 
“บางทีเนี่ย หนังบางเรื่องเขามา ฮืมม...วางปุบควนัขึ้นเลยละ เหมือนเพิ่งออกมาจาก
ไมโครเวฟ ทาํใหเสร็จเดี๋ยวนีอ้ะไรอยางเนี่ย พรุงนี้จะฉายแลวนา ก็ม ี บางทีหนังจะเขา
โรงพรุงนี ้ ใหเวลาทํา 3 วนั แลวหนงัยงัไมมาเลย มาแตบท แลวจะใหผมแปลแตบท 
อาวอยางนี้ผมก็ตองทาํงาน สองรอบนะซิ แปลแตบทไปโดยที่ไมไดดูหนัง แลวแปลผดิ 
คุณก็มาวาผมอีก อาว...ยงัไงละ (หัวเราะ) ใชไหม คือไมมีใครอยากทาํงานผิดซ้ําซอน
นะครับ คือเราก็อยากทาํงานออกไปใหมนัมีคุณภาพด ี และรวดเร็ว เขาก็อยากได
คุณภาพดีและรวดเร็วเหมือนกัน เพราะฉะนั้นมนัตองเกือ้กูลกันนะ หนังมาบทก็มาซิ 
ผมเสร็จผมก็สงใหคุณทัง้หนงั และบท” (ศิรพัธ ชัยโชติรานนัท, สัมภาษณ, 4 
พฤศจิกายน 2548  ) 
 
ดวยเหตนุี ้ เวลาจึงกลายเปนอีกสิ่งหนึง่ที่ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศให

ความสาํคัญ และคํานึงถึงเสมอ อันเนื่องมาจากกระบวนการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ เปน
กระบวนการทีต่องอาศยัเวลาในการทาํงานที่รวดเรว็ เพื่อใหทันกําหนดในการออกฉายพรอมกับ
ตางประเทศ หรือตามที่ผูจดัจําหนายเหน็สมควร ซึง่เกีย่วของกับระบบการรักษาความปลอดภัยใน
เร่ืองของการละเมิดลิขสิทธิ ์ ประกอบกับผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศมนีอย ในขณะที่
ภาพยนตรที่จะเขาฉายมีมากกวา ทําใหการทํางานตองแขงขันกับเวลาเพื่อรองรับงานใหไดมาก
ที่สุด  เวลาจึงกลายเปนตวักําหนดประสิทธิภาพของการสื่อสารของผูแปล อันเนื่องมาจากการ



 191

ทํางานที่รวดเร็ว และขาดการตรวจสอบ และยอมเกิดผลกระทบถงึประสิทธิผลที่จะเกิดขึ้นกับผูรับ
สารไดอีกดวย 

 
2.5  ความรับผิดชอบตอสังคมและวัฒนธรรม 
ภาพยนตรตางประเทศเปนสื่อเพื่อความบันเทงิในการถายทอดเนื้อหา สาระความ

บันเทงิใหกับผูชมชาวไทยมาอยางยาวนาน และไดรับความนยิมอยางตอเนื่อง แตนอกจากเนื้อหา
สาระที่ภาพยนตรไดสงผานมายงัผูชมชาวไทยแลว อีกสิ่งหนึง่คือการสงผานลกัษณะทางสงัคม 
วัฒนธรรมและวิถีชวีิตไปสูอีกสังคม และวฒันธรรมที่มีความแตกตางกนัไดอยางไมรูตัว ผูแปลบท
ภาพยนตรจึงเปนปราการแรกที่สําคัญในการถายทอดความหมายทางสังคม และวัฒนธรรมที่
แตกตางกนั ใหสามารถเขาใจ เหมาะสม และอยูในการรับรูของคนในสังคมไทย ยิง่ไปกวานัน้มนั
คือความรับผิดชอบของผูแปลที่มีตอสังคมและวัฒนธรรม ในการที่จะเลือกถายทอดความหมาย
ระหวางวัฒนธรรม โดยเฉพาะทางภาษา ที่แตกตางกันใหสามารถผสมผสานไดอยางลงตัว และไม
ถูกกลนืไปกับความเปนสังคม และวัฒนธรรมที่รับเขามา เหลานี้จงึเปนสิง่ที่ผูแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศตางคํานึงถึงอยูเสมอ 

 
“ถาพูดถึงคําหยาบ มันเปนการสื่อสารขามวัฒนธรรมดวยไมใชแคพรหมแดนภาษา 
ฉะนัน้อะไรที่ฝร่ังมันพูดแลวธรรมดา บางทีมนัจะแรงของเรา หรือบางทีที่ฝร่ังเขาวา
แรง แตคนไทย อยาง son of a bitch ไมเห็นแรงเลยสําหรับเรา ไมแรงเลยสาํหรับคน
ไทย  ยิง่ son of a gun นะ คนไทยยิง่อะไรวะ บางทกีารแปลไมไดแปลตรงตัวอยาง
เดียว เราก็ตองดูเนื้อหา ทาํใหมนัแรงขึ้นก็ได สมมติวาไอคนนี้มนัมา ทําใหเราโกรธ 
และเจ็บใจจนถึงที่สุด แลวเราก็ดาวา son of a bitch อยางเนีย่ ไอลูกหมา แตมันยงั
ไมพอนะ เพราะในหนงัมนักําลังจะฆากนัอยูแลว ตองบอกเลยไออัปรีย ไอระยํา ไอ
บัดซบ อะไรแบบนี้เลยละ เราตองดูภาพตรงนัน้ประกอบ และตองคํานงึถึงสงัคม และ
วัฒนธรรมที่แตกตางกนัดวย” ( จิระนันท พิตรปรีชา, สัมภาษณ, 19 ธันวาคม 2548  ) 
 
“ตองบอกวาบางครั้ง เขากาํหนดใหแปล คือ คุณไดยินวา fuck you คุณก็รูแลววามัน
ดา แตเขากาํหนดวาคุณตองแปล ใหเขาเขาใจวา fuck you แตพี่ก็วา แปลไปเหอะ 
คุณจะเอาวัฒนธรรมคําดา มาใสในหวัคนไทยอีกทําไม มนัดาภาษาไทยก็พอแลว 
(หัวเราะ) คนไทยก็ควรดาเปนภาษาไทยถูกไหม ไมใชคุณดูหนังฝร่ังมา ออกมา โอ 
shit โอ fuck  you (หัวเราะ) เอย...รักชาตนิิดนงึ  อันนี้สาํหรับพีน่ะ พีก่็เลยตองใส ไม
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ละ ก็เลยใสดีกวา ใหคนดู ใสเปนแบบไทย เพราะวามันเปน Thailand edition” 
(ศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย, สัมภาษณ, 9 พฤศจกิายน 2548) 
 
จะเหน็ไดวาการคํานงึถงึสังคม และวฒันธรรมที่แตกตางกนัของผูแปลบทภาพยนตร

คือการปรับเปลี่ยนภาษา ซึ่งเปนสื่อกลางในการถายทอดความหมายทัง้สังคม และวัฒนธรรมที่
สงผานมาทางภาพยนตรตางประเทศใหสามารถอยูในการรับรูของคนในสังคมไทยนัน้เปนสิง่ที่ควร
พึงกระทาํ แตในทางตรงกันขามสื่อภาพยนตรเปนสื่อเพื่อความบันเทิง ประกอบกับเกิดจากการ
การสรางความหมายในบรบิททางสงัคม และวัฒนธรรมตะวันตก ดวยเหตุนี้บางครั้งอาจทาํใหการ
ส่ือสารที่ผูแปลบทภาพยนตรพยายามที่จะปรับเปลี่ยนใหเขากับสังคมไทยนัน้คลาดเคลื่อนไปจาก
ความหมายทีภ่าพยนตรตองการนําเสนอได ดังนัน้ผูแปลบทภาพยนตรจึงตองคํานึงถึงความ
เหมาะสมทั้งตอสังคม และวัฒนธรรมที่แตกตางกนั ตลอดจนตองคาํนงึถงึการสื่อสารที่ผูแปลทาํ
หนาทีเ่ปนตัวกลางในการสงผานความหมายเหลานัน้ใหไดอยางครบถวน สมบูรณมากที่สุดดวย 
ซึ่งสามารถสรปุประเด็นตางๆที่นักแปลบทภาพยนตรตางประเทศจะคํานงึถงึและใหความสาํคัญ
ในระหวางการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคาํหยาบคายในภาพยนตรตางประเทศไดตาม
แผนภาพที่ 6.3 ดังนี ้

 
แผนภาพ 6.3  ประเด็นตางๆที่นกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศใหความสําคัญตอการสื่อสารผาน 
                     การแปลคําสบถและคําหยาบคาย 
 

 

สํานวนภาษา และการใชคํา 

นักแปลบทภาพยนตร 
ตางประเทศ 

ความรับผิดชอบตอ
สังคมและวัฒนธรรม 

ระยะเวลาในการทํางาน การับรูของผูชม 

ความถกูตองของภาษา 



บทที่ 7 
 

ประสิทธิผลของบทบรรยายใตภาพ หรือซับไตเต้ิลที่มีตอผูชมภาพยนตร 
 

กระบวนการสือ่สารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายที่ผูแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศ ผูชมภาพยนตรในโรงภาพยนตร นับไดวาเปนสวนที่สําคัญอีกสวนหนึ่งตอ
กระบวนการสือ่สารในฐานะผูรับสารดังนัน้บทบรรยายทีผู่แปล และตัวซับไตเติ้ลที่บริษัทแตละ
บริษัทไดทําขึน้นัน้ จะสามารถทาํหนาที่ในการสื่อสารไดมากนอยเพยีงไร          ก็ข้ึนอยูกับ
ประสิทธิผลที่เกิดขึ้นกับผูรับสารที่ชมภาพยนตรแบบเสียงในฟลม ( Soundtrack )  ซึง่ในการศึกษา
ไดแบงกลุมผูรับสารออกเปน   3   กลุมตามความรู และความเชีย่วชาญทางภาษาอังกฤษ ดังนี้  
 

1. กลุมผูชมที่มีทกัษะทางภาษาอังกฤษในระดับดีถึงดีมาก 
2. กลุมผูชมที่มีทกัษะทางภาษาอังกฤษในระดับปานกลาง 
3. กลุมผูชมที่มีทกัษะทางภาษาอังกฤษในระดับพอใชจนถงึไมมีความรูพืน้ฐาน

ทางภาษาอังกฤษอยูเลย 
 

จากการศึกษาผูรับสารทั้ง 3 กลุมพบวา การชมภาพยนตรแบบเสียงในฟลม 
(Soundtrack )  ทีม่ีการแปลเปนคําบรรยายใตภาพ หรือซับไตเติ้ลมีลักษณะการรับชมที่แตกตาง
กัน ซึ่งสามารถสรุปประเด็นตางๆไดดังตอไปนี้ 

 
1. ลักษณะการชมภาพยนตรตางประเทศที่มีบทบรรยายใตภาพของผูชมในโรงภาพยนตร 
 

1.1  กลุมผูชมที่มคีวามรูพืน้ฐานทางภาษาองักฤษในระดับดีถึงดีมาก 
เนื่องจากเปนกลุมที่มพีืน้ฐานทางภาษาองักฤษที่ดี จงึทาํใหผูชมในกลุมนี้เลือกที่

จะรับชมภาพยนตรตางประเทศแบบเสียงในฟลมอยูเสมอ และมวีิธกีารดู โดยมุงความสนใจไปที่
ภาพ และเสียง เพื่อคนหาความหมายที่สงผานออกมา และทําการถอดรหัสจากภาพ และเสียงที่
ปรากฎในภาพยนตรไดอยางเต็มที ่ซึ่งเปนวิธทีี่จะไดรับสารจากภาพยนตรอยางสมบูรณ และจะไม
คอยใหความสนใจกับซับไตเติ้ลที่อยูดานลางของภาพเทาไรนกั กลับมองเห็นวาเปนสิ่งที่รบกวน
ทางการสื่อสาร เพราะมันจะไปลดพื้นที่ในการมองเหน็ภาพลง  
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“ก็ดูภาพ ดูแบคกราววาเปนที่ไหน สงัเกตรายละเอียดของตัวละคร ดูทั่วไปตอง
ปรับหูใหเขากบัภาษากอน ภาษาบางอยางมันคนละสําเนียงปกต ิ เราดูหนัง
อเมริกัน เสียงจะเปนอีกแบบหนึง่ ถาเปนหนังที่มาจากอังกฤษตอนแรกจะฟงไม
คอยเขาใจ กต็องหลับตาฟงแปปหนึ่ง พอเขาใจแลวกฟ็งตอไปได ปรับหูใหไดกับ
สําเนยีงภาษา ซัปไตเติ้ลจะดบูางถาเปนศัพทที่เราไมเคยรูจัก ศัพทยากๆแบบ
ศัพทวชิาการเสริมมาที่เราไมเคยรูก็ตองด ู  บางทีก็ปลอย ถาภาพตอนนัน้เปนไคล
แมกซ เวลาอานซัปจะอานแปปเดียวแลวกลับไปดูภาพ สวนมากฟงๆดูๆ และแวะ
ตาไปดูวาแปลอยางไรเขากบัเนื้อเร่ืองไหม เพื่อเช็ควาเคาแปลถูกไหม จับผิดคน
แปล เพราะบางทีก็แปลไมถกู” (นลินรัตน มาสมบูรณ, สัมภาษณ, 23 ธนัวาคม 
2548) 

   
  จะเหน็ไดวารูปแบบการชมภาพยนตรของผูชมกลุมนี ้จะมุงใหความสาํคัญ กับตัว
ภาพยนตรเปนหลกัอยางมาก และไมคอยใหความสนใจ กบัซํบไตเติ้ลที่ปรากฏอยูดานลาง
เทาที่ควร ทั้งนี้เปนเพราะคนกลุมนี้สามารถถอดรหัสความหมายจากการฟงภาษาองักฤษที่ปรากฏ
ในภาพยนตรไดทันท ี ดวยเหตุนี้ผูชมในกลุมนี้จงึมองเหน็วา ซับไตเติ้ลเปนเพยีงตวัอักษรที่ไปทบั
ซอนกับภาพ และขัดขวางการรับสารจากภาพอยางสมบูรณ (Noise) ไมตางไปจากการชม
ภาพยนตรไทยขงผูชมชาวไทยที่ปรากฏซบัไตเติ้ลเปนภาษาองักฤษ ซึง่ผูชมสวนใหญจะไมใหความ
สนใจกับซับไตเติ้ลภาษาอังกฤษมากนัก ยิ่งไปกวานัน้การอานซับไตเติ้ลของคนกลุมนีก้ลับ
กลายเปนบุคคลที่คอยตรวจสอบความถกูตองของผูแปลบทภาพยนตรอีกดวย 
 

1.2  กลุมผูชมที่มคีวามรูพืน้ฐานทางภาษาองักฤษในระดับปานกลาง 
ผูชมภาพยนตรในกลุมนีจ้ะชืน่ชอบการชมภาพยนตรแบบเสียงในฟลม และมี

ทักษะทางภาษาที่ปานกลาง สามารถฟงภาษาอังกฤษออกไดในบางคํา บางประโยค และสามารถ
เขาใจเรื่องราวไดโดยรวม แตจะไมสามารถเขาใจความหมายของภาพยนตรไดทั้งหมด ดงันัน้คน
ในกลุมนี้จะใหความสาํคัญกบัภาพ เสียง และซับไตเติ้ลในการประกอบการถอดรหสัความหมาย
จากภาพยนตรอยางเทาๆกนั  อีกทัง้การชมภาพยนตรของคนกลุมนี้ ก็เพื่อเปนการสรางเสริม
ความรูความสามารถทางทักษะดานภาษาอังกฤษใหเพิ่มมากขึ้น และยังตองพึง่พาซับไตเติ้ลใน
การเชื่อมโยงความหมาย (Co-text) จากภาพ และเสียงง เพื่อทําความเขาใจสารจากภาพยนตร 
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“ก็ดูซัปบาง ถาพูดเร็วๆดูซัป แตถาพูดชาๆ แบบบทสนทนาสัน้ ฟงเองไดบางรูเร่ือง 
แตก็ดูซัปนะ เพราะมนัมขีึ้นมาใหดู แตถาเอาออกก็ไมรูเร่ือง อาจจะรูแตไม
ทั้งหมด แตจะรูโดย sense แตไมทั้งหมด เพราะเคาพูดเร็วมาก” (สุปรียา กลิ่น
สุวรรณ, สัมภาษณ, 21 ธนัวาคม 2548) 

 
  จะเหน็ไดวาผูรับสารในกลุมนี้จะใหความสาํคัญกับภาพ เสียง และตัวซับไตเติ้ล
อยางเทาๆกัน ในการประกอบการถอดรหัสความหมายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศ ทัง้นี้
เปนเพราะทักษะทางภาษายังไมมีความเชี่ยวชาญมากนัก ซับไตเติ้ลจึงเขามามีบทบาทสาํคัญ 
และทําหนาที่ในการเชื่อมโยงความหมาย (co-text) ใหกับภาพ และเสียง สําหรบัผูชมในกลุมนี้
มักจะมีความสามารถใชทักษะทางโสตประสาทในการผสมผสานความหมายจากองคประกอบทัง้ 
3 สวนที่ปรากฏในภาพยนตร นั่นคือ ภาพ  เสียง และตัวอักษรเปนอยางดี และเปนลักษณะของ
ผูชมภาพยนตรตางประเทศโดยสวนใหญ ที่ชื่นชอบภาพยนตรตางประเทศแบบเสียงในฟลม ดงันัน้
ในการรับรู และถอดรหัสความหมายของผูชมในกลุมนี้ทกัษะในการผสมผสานระบบประสาท
สัมผัสทั้งการดูภาพ การอานตัวอักษร และการฟงเสยีงจึงเปนสิง่สาํคัญ และตองฝกฝน 
 

1.3 กลุมผูชมที่มีความรูพื้นฐานทางภาษาอังกฤษในระดับพอใชจนถงึไมมคีวามรู
พื้นฐานทางภาษาองักฤษอยูเลย 

ผูชมในกลุมนีจ้ะไมมีทกัษะทางภาษาอังกฤษมากนกั และตองอาศัยทกัษะการ
อานซับไตเติ้ลเปนหลกัในการชมภาพยนตรตางประเทศมากกวาการฟง หรือชมจากตัวภาพ บท
บรรยายใตภาพจึงเปนสวนสาํคัญในการรับรู และสรางความหมายจากการถอดรหสัใหกับผูชมใน
กลุมนี้อยางมาก ซึง่ในการชมภาพยนตรตางประเทศของผูชมตองอาศัยทั้งภาพ เสยีง และ
ตัวอักษรประกอบกันในการสรางความหมาย จึงเปนสิง่ที่มีผลตอคนในกลุมนี ้ ในอนัที่จะถอดรหสั
ความหมายสารที่ภาพยนตรเร่ืองนั้นมุงนาํเสนออยางหลกีเลี่ยงไมได 

 
“วิธีดูสวนใหญ จะดูซับไตเติ้ล จะอานไปเรื่อยๆบางทกี็อานไมทนั จะมีแปปไปดู
ภาพบาง แตหลักๆจะอยูทีซ่ัปไตเติ้ล ดูสลับกับภาพไปมาสวนเสียงไดยิน แตบาง
คําพูดก็ไมไดยนิ แตเราจะรูวาเคาพูดอะไรดวยซัปไตเติ้ล บางทเีราไมไดอาน หลุด
ไปบางชวง เราก็จะไมรูวาชวงนั้นเคาพูดวาอะไร หรือไมชวงเรางวงเราก็จะอานไม
ทัน เพราะภาษาอังกฤษเราไมแข็งแรง หลกัๆ เราจะอานเอาอยางเดียว” (รังสรรค 
พรมสวัสด์ิ, สัมภาษณ, 9 มกราคม 2549) 
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จะเหน็ไดวาผูรับสารในกลุมนี้จะเปนผูรับสารที่คอนขางใหความสําคัญกับการ
เรียนรูภาษาทีแ่ตกตางกนัโดยอาศัยจากภาพยนตร  แมวาทักษะทางการฟงจะมีอยูไมมากนัก แต
คนกลุมนี้ก็ยงัคงเลือกรับชมภาพยนตรแบบเสียงในฟลม (Sound Track) แทนการชมภาพยนตรที่
ใชเสียงพากยไทย ดวยเหตุนี้ผูชมในกลุมนี้จงึใหความสําคัญกับการอานซับไตเติ้ลมากเปนพิเศษ 
และจะขาดไปเสียไมได ทัง้นีเ้พือ่เปนการสรางความเขาใจความหมายทีป่รากฏในภาพยนตร
ทดแทนทักษะทางการฟง (ยงัคงรูวาตัวละครตัวใดพูด แตไมรูวาตัวละครเหลานัน้พดูวาอะไร) ผูรับ
สารในกลุมนี้จงึตองอาศัยการถอดรหัสความหมายจากการดูภาพที่ปรากฏประกอบการอานซับไต
เติ้ล ซึ่งทักษะทั้งสองเกิดจากการถอดรหัสความหมายจากการมองเหน็ (Visual) ทาํใหบางครั้งการ
แยกโสตประสาททั้งการดูภาพ และการอานตัวอกัษรจึงเปนเรื่องยากลําบาก คนกลุมนี้จงึมักให
ความสาํคัญกบัการอานซับไตเติ้ลซึ่งเปนภาษาไทยที่สามารถรับรูไดทนัท ี และเมื่ออานจบก็จะรีบ
กลับไปชมภาพ เมื่อถึงฉากที่มกีารสนทนาของตวัละครที่ยาว และประสิทธิภาพของตัวซับไตเติ้ล
เอง ไมวาจะเปนจังหวะการขึ้นที่เร็ว ตัวอกัษรขาดความคมชัด สัน่ไหวฯลฯ เหลานี้ยอมสงผลตอ
การรับสารของผูชมในกลุมนี้เปนอยางมาก 

 
สรุปไดวาลักษณะการชมภาพยนตรตางประเทศที่มีซับไตเติ้ลของผูชมภาพยนตร

ทั้ง 3 กลุมลวนมีความแตกตางกนัอยางเดนชัด และมุงใหความสําคญักับภาพ เสยีง และตวัซับไต
เติ้ลที่ใชในการถอดรหัสสารที่แตกตางกันออกไปดวย  ทั้งๆที่ซับไตเติ้ลเปนเพียงสื่อกลางที่ผูแปลใช
เพื่อการถายทอดความหมายใหผูชมไดรับรู แตสําหรับผูชมแลวกลับอาศัยซับไตเติ้ลในการ
ถอดรหัสสารดวยลักษณะที่แตกตางกนั ทัง้นี้ขึน้อยูกับทกัษะในการถอดรหัสสารจากภาษาอังกฤษ 
(เสียง) ภาพ และตัวซับไตเติ้ลเปนสําคัญ ซึง่สามารถสรุปเปนแผนภาพที่ 7.1 ไดดังนี ้
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แผนภาพ 7.1 ลักษณะการชมภาพยนตรตางประเทศทีม่ทีั้งภาพ เสยีง และบทบรรยายใตภาพของ
ผูชมในโรงภาพยนตร 

 

 
 
 
2.  ลกัษณะของบทบรรยายใตภาพภาษาไทย 
 
  บทบรรยายใตภาพคือส่ิงที่ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศไดทําไวนั้น (Output) 
แมจะเปนเพียงขอความขนาดสั้นที่ปรากฎอยูบนจอภาพยนตร และทาํหนาที่ในการสื่อความหมาย
ใหกับผูชมภาพยนตร และเปนสิ่งที่นกัแปลใชในการเชื่อมโยงความหมาย (cotext) ใหกับภาพและ
เสียง ในฐานะที่เปนสวนหนึง่ของความหมายที่ประกอบสรางขึ้นใหกับภาพยนตรเทานัน้ ซึง่การ
ส่ือสารผานการแปลเปนสวนที่สรางความหมายขึ้นไดจากการอาศัยภาพ และเสียง ที่ผูแปลบท
ภาพยนตรตางประเทศสรางขึ้น แตไมใชเนื้อหาหลกั (Text) ที่สามารถสรางความหมายไดอยาง
ครบถวนตามที่ภาพยนตรไดนําเสนอ เพราะสื่อภาพยนตรเปนสื่อทีต่องอาศัยภาพเปนหลัก  แต
สําหรับผูชมในโรงภาพยนตรที่มีลักษณะการชมภาพยนตรที่แตกตางกนั ตามพืน้ฐานทาง
ประสบการณในการรับชมภาพยนตร ประกอบกับประสบการณสวนตัว ความรู ทัศนคติ ทกัษะใน
การสื่อสาร ตลอดจนสภาพสังคม และวฒันธรรม ทาํใหผูชมถอดรหสัสาร และอาศัยซับไตเติ้ลเพื่อ
สรางความหมายในลกัษณะที่แตกตางกัน ซึ่งลกัษณะของบทบรรยายใตภาพกับการสราง
ความหมายในภาพยนตรตางประเทศมีดงันี ้
 

    ซับไตเติ้ล 
ซับไตเต้ิล 

ซับไตเต้ิล 
เสียง 

เสียง 

เสียง 

 ภาพ     ภาพ  ภาพ 

ผูชมที่มีทักษะทาง 
ภาษาอังกฤษในระดับดีถึงดีมาก 

ผูชมที่มีทักษะทาง 
ภาษาอังกฤษในระดับปานกลาง 

ผูชมที่มีทักษะทาง 
ภาษาอังกฤษในระดับพอใช 
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2.1 นักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
บทบรรยายใตภาพภาษาไทย หรือซับไตเติ้ลที่นักแปลไดทําไว เปนเพียงขอความ

ที่ฝากไปกับภาพเทานัน้ (parasitic) และเปนเพียงสวนหนึง่ของการสือ่ความหมายในการเชื่อมโยง
ภาพ และเสียงเขาไวดวยกนั ซึ่งเปนสิง่ทีน่กัแปลบทภาพยนตรทุกคนมองวาบทบรรยายใตภาพเปน
เพียงการสื่อภาษาใหกับภาพยนตรตางประเทศเทานั้น และเปนเพียงตวัอักษรที่ทาํหนาที่ในการ
เชื่อมโยงความหมาย (cotext) จากภาพ และเสียงเขาไวดวยกัน 

 
“คําที่ผมใชก็จะเปนคํากลางๆ ผลงานที่ออกมากจ็ะเปนกลางมากๆ ไมมีความ
เปนตัวของตวัเอง ยงัมีความรูสึกวาเขาสรางหนงัมา มันเปนหนังของเขา ไมใช
หนงัของผม ผมมีหนาที่ส่ือภาษาเฉยๆ ไมใชทําใหมนัเปนหนงัของผมเอง” (วราวธุ 
ลอมวง, สัมภาษณ, 2  พฤศจิกายน 2548  ) 

 
“อยางนงึ ที่นกัแปลที่ดี ควรจะเขาใจ ถงึอารมณของบทพอสมควร แมกระทัง่พี่
เองทาํมาหลายปก็ยงัมพีลาด ก็คือใชคําที่ไมสามารถ contain อารมณไดเต็มที่ 
คือแหม ถาไดคําแบบนี้มนัจะดีกวานี้ จะเจงกวานี้ อยางเนีย้ ก็คือเร่ืองของการสื่อ
อารมณ ของหนัง และก็ ภาษา ทําซับ เนีย้ มันจะลําบาก ทีว่ามนัจะเปนภาษาพูด
ก็ไมใช จะวาเปนภาษาเขียน ยิง่ไมใช ใหญ เออ แลวไหนจะมีภาพ กับเสยีงอีก 
เพราะฉะนัน้ ตองดูใหไดสวนผสมทีพ่อด”ี (ศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย, สมัภาษณ, 9 
พฤศจิกายน 2548  ) 
 
ดวยเหตนุี้ผูแปลบทภาพยนตรจึงตองเขารหัสความหมายโดยตองคํานงึถึงการ

เชื่อมโยงความหมายใหกับภาพ และเสยีง (Co-text) ไดอยางกลมกลืน และทาํหนาที่เปนเพยีง
สื่อกลางในการถายทอดภาษาเทานั้น แมวาผูแปลบทภาพยนตรจะพยายามใหสือ่ความหมายได
ถูกตองตามบริบทที่ปรากฏในภาพยนตรกต็าม แตสําหรบัผูชมชาวไทยที่อยูในบริบทของสังคมไทย
อาจจะไมเขาใจความหมายได ในทางตรงกันขามหากผูแปลพยายามถายทอดสารใหอยูในการ
รับรู และเขากับบริบทของสังคมไทยมากที่สุด แตบริบทที่ปรากฏเปนบริบทที่อยูในสังคมตะวันตก 
อาจสงผลตอการถายทอดความหมายได ดังนัน้เพือ่ใหบทบรรยายใตภาพที่ไดจากกระบวนการ
แปล (Output) สามารถทําหนาที่ไดอยางมีประสิทธิภาพ ผูแปลบทภาพยนตรตองอาศัยปจจัยทาง
ประสบการณ (Input) ที่เพียงพอในการพิจารณาวาการสื่อสารในชวงขณะนัน้จะถายทอดให
เหมาะสมกับบริบทแบบใด เพื่อกอใหเกดิประสิทธิผลกับผูชมไดตามที่ภาพยนตรตองการนาํเสนอ
สูงสุด 
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2.2 ผูชมภาพยนตรตางประเทศ ซึ่งแบงออกเปน 3 กลุม 
 

2.2.1 กลุมผูชมที่มีทกัษะพื้นฐานทางภาษาอังกฤษในระดับดีถึงดีมาก 
จากลักษณะการชมของผูชมภาพยนตรในกลุมนี ้ จะใหความสาํคัญ

กับการถอดรหสัสารที่ไดจากตัวภาพ และเสียงมากกวาจากบทบรรยายใตภาพ ซึง่ลักษณะของบท
บรรยายใตภาพภาษาไทยทีค่นกลุมนี้มองเห็นคือการทีม่นัไปปดบังภาพบางสวน  และมองวามนั
เปนเพียงตวัอกัษรที่อาจจะสื่อความผิดพลาดได  จึงทาํใหบทบรรยายใตภาพกลายเปนสิง่รบกวน
ทางการสื่อสาร (Noise) สําหรับคนกลุมนีไ้ป 

 
“บางคนฟงเสยีงดูซัปภาพจะหายไป  ทําใหดูดีเทลไดไมครบวาได
อยางไงบาง  ปญหาที่พบ  ถาสามอันรวมกัน มักจะขาดภาพเพราะ
เราจะเนนฟงวาอันนี้แปลอยางไง ถาไมมซีัปจะดีกวาเพราะมันไมดงึ
ภาพกับเสยีงไป  ภาพกับอักษร มันมาดวยกนั มีเสียงที่แยกออกมา  
มันจะเปนตัวดึงความสนใจของทุกคน ถาเปนเรา ถามนัดึงกันเราจะ
ไมอานเลย จะฟงเสียงอยางเดียว  คําศพัทไมจาํเปนทกุคําศัพท ดู
ภาพและเสียงดีกวา ถาคนทีแ่ปลออกมันไมสําคัญ  ไมสําคัญกับเรา 
ไมอยากใหมีเลย” (นลนิรัตน มาสมบูรณ, สัมภาษณ, 23 ธันวาคม 
2548) 

 
ลักษณะการสรางความหมายของบทบรรยายใตภาพสาํหรับผูชมใน

กลุมนี ้ เกิดจากลักษณะการชมภาพยนตร ที่อาศัยทกัษะการฟงเสยีงภาษาอังกฤษ ประกอบกับ
การชมภาพไดทันท ี โดยไมตองอาศัยความหมายจากบทบรรยายใตภาพมากนกั ซึ่งสงผลถึง
ลักษณะการสรางความหมายของบทบรรยายใตภาพไปดวย เพราะคนกลุมนี้จะมองเหน็วาบท
บรรยายใตภาพกลายเปนสิ่งรบกวนที่ไปบดบังภาพ และไมมีสวนชวยในการประกอบสราง
ความหมายใหกับภาพ และเสียงไดเทาที่ควร เปนเพียงขอความที่ผูกติดไปกับภาพเทานัน้ 
(Parasitic)  จึงทาํใหบทบรรยายใตภาพสาํหรับคนกลุมนี้กลายเปนเพยีงสิ่งรบกวนทางการสื่อสาร 
(Noise) ไป และยังเปนกลุมที่คอยตรวจสอบคุณภาพของการแปลใหกับนักแปลอีกดวย ดังนัน้ผูชม
ในกลุมนี้สามารถเจรจาตอรอง ความหมาย (Negotiated) ที่ปราฏในภาพยนตรกับตัวเองไดอยาง
ทันทีในอนัทีจ่ะเลือกถอดรหสั หรือตีความหมายสารจากภาพ และเสียง โดยที่จะไมเลือกรับรู
ความหมายสารจากอานซับไตเติ้ล 
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2.2.2 กลุมผูชมที่มีทกัษะพื้นฐานทางภาษาอังกฤษในระดับปานกลาง 
ผูชมในกลุมนีจ้ะใหความสําคัญกับภาพ เสียง และตัวซับไตเติ้ล

อยางเทากนั และอาศัยทกัษะในการชมภาพยนตรที่มาก เพราะตองใสใจทั้งภาพ เสียง และ
ตัวอักษร เพื่อนํามาผสมผสานในการถอดรหัส คนกลุมนี้จึงมองวาบทบรรยายใตภาพเปนเพียงการ
เชื่อมโยงความหมายจากตวับทใกลเคียง (paratext) ทัง้ตัวอักษร ภาพ และเสยีง ทีจ่ะตองมีควบคู
กันไปในการสรางความหมายจากภาพยนตรตางประเทศ 

 
“จะใชโสตประสาทตาเปนสาํคัญตองมองภาษาไทยดวย ตองมอง
และอานดวย ถาเราอานตัวหนงัสืออยางเดียวเราจะไมไดอรรถรส
หนงั ตองมองตัวหนังสือแลวรีบมองตัวหนังดวย หฟูงไปดวย” (ฉันทิ
สา เอกวรมาส, สัมภาษณ, 6 มกราคม 2549) 
 
ดังนัน้การสรางความหมายจากบทบรรยายใตภาพของคนกลุมนี้ 

เกิดจากทักษะทางภาษา และทักษะในการชมภาพยนตรตางประเทศ ที่ตองอาศยัภาพ และเสยีง 
บทบรรยายใตภาพจึงเขามามีสวนสาํคัญตอการสรางความหมายใหกบัคนกลุมนี้ ในการเชื่อมโยง 
(paratext) และรวมสรางความหมาย (cotext) ใหกับภาพ และเสยีง ที่ปรากฏในภาพยนตรใน
ขณะนั้น ผูรับสารกลุมนี้จงึตองฝกฝนทกัษะในการถอดรหัสความหมายจากภาพ เสียง และ
ตัวอักษรไปพรอมกัน และเปนกลุมที่ถกูผลักภาระในการเจรจาตอรองความหมาย (Negotiated) 
จากสารอยางมาก เพราะผูชมในกลุมนีพ้อมีทกัษะในการฟงภาษาองักฤษ และสามารถเลือก
ตีความสารจากภาพ เสียง และซับไตเติ้ลไปพรอมๆกัน แตเมื่อซับไตเติ้ลไมสอดคลอง และสมบูรณ
ตอการสรางความหมายที่ปรากฏในภาพ และจากเสยีง (Dialogue) ที่ไดยิน ผูชมในกลุมนี้จะรูสกึ
วาถกูผลักภาระในการเจรจาตอรองความหมายวาจะเลือกสารจากภาพ เสียง หรือจากซับไตเติ้ล 

 
2.2.3 กลุมผูชมที่มีทกัษะพื้นฐานทางภาษาอังกฤษในระดับพอใชจนถงึไม

มีทักษะพืน้ฐานทางภาษาองักฤษอยูเลย 
ผูชมในกลุมนีจ้ะมองลักษณะของซับไตเติ้ลวาเปนสวนสาํคัญในการ

สรางความเขาใจใหกับการชมภาพยนตรตางประเทศเปนอยางมาก และมุงความสนใจไปที่ซับไต
เติ้ลเปนหลกั เพราะเชื่อวานัน่คือความหมายที่แทจริงที่ภาพยนตรกําลังนําเสนอ และผูแปลบท
ภาพยนตรไดทําการถายทอดออกมาเปนตัวบท (Text) ที่สําคัญ ทาํใหการถอดรหัสสารจากภาพ 
และเสียงนอยตามลงไปดวย และสงผลตอการสรางความหมายที่ปรากฎในภาพยนตรที่ไม
ครบถวนสมบรูณอีกดวย 
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“บางทีเรากง็ง เพราะเราตองอานแลวฟงไปดวย บางทีกด็ูเนื้อเร่ืองไป
ดวย บางทกี็งงเหมือนกนั  มันก็ตองตากลับไปมามองภาพดวย อาน
ดวย  สวนใหญถารูวาเปนเด็กพูดงายๆ เราจะมองภาพเลย แตถา
สนทนากันเรว็ๆ คงอาน บางทีอานก็ไมทนัดวย ก็เอาเปนวาอาศัย
อานไวกอน ดซูับมันกอน ถาถามวาแกปญหายงัไง ก็คงทาํอะไรไมได
คงถามคนที่ดมูาแลว หรือวารอจนมันออกแลวซื้อ ซดีีมาดูใหมอีก
รอบ“ (ปยวดี ไชยวรวิทยสกลุ, สัมภาษณ, 9 มกราคม 2549) 

 
การสรางความหมายจากบทบรรยายใตภาพของผูชมในกลุมนี้จะมี

ความแตกตางจากสองกลุมแรกเปนอยางมาก เพราะเกิดจากลกัษณะในการชมภาพยนตรที่ผูชม
ในกลุมนี้มักใหความสําคัญกับบทบรรยายใตภาพเปนอยางมาก และไมสามารถใชการถอดรหสั
จากเสียงสนทนาของตวัละครไดเลย หรือไดนอยมาก ดงันัน้ผูชมในกลุมนี้จงึรับสารจากซับไตเติ้ล
โดยทนัที (Passive) ทาํใหตองอาศัยบทบรรยายใตภาพในการสรางความหมายใหกับภาพมาก
เปนพเิศษ และเมื่อซับไตเติ้ลเกิดความบกพรองในการสือ่สาร ผูชมกลุมนี้ก็ไมสามารถเจรจาตอรอง 
(Negotiated) ความหมายสารที่ปรากฏจากภาพ และเสียงได นอกจากจาํยอมรับรูความหมาย
ผานทางบทบรรยายใตภาพเปนหลกั ดังนั้นบทบรรยายใตภาพสําหรบัผูชมในกลุมนี้ จึงเปนตัวบท 
(Text) และเนือ้หาที่สําคัญตอการสรางความหมายใหกบัภาพ และเสยีงที่ปรากฏในขณะนั้น 

 
จากขางตนสามารถสรุปลักษณะการสรางความหมายของบทบรรยายใตภาพที่ผู

แปลไดทําไว (Output) ผูแปลบทภาพยนตร และผูชมแตละกลุมลักษณะการสรางความหมายที่
แตกตางกนั (Outcome) ทั้งนี้ข้ึนอยูกับปจจัยทางประสบการณของผูแปล (Input) ที่สงผลตอ
กระบวนการสือ่สารที่แตกตางกนั (Process) และในการสรางความหมายของผูชมก็เกิดจากทักษะ
ทางประสบการณในดานภาษา และการถอดรหัสสารจากภาพยนตรทีแ่ตกตางกนั ดังนัน้จึงสงผล
ตอลักษณะการสรางความหมายจากตัวบทบรรยาใตภาพที่ผูแปลไดทาํไวในลักษณะที่แตกตางกนั
ออกไปดวย ซึ่งสามารถสรุปลักษณะของบทบรรยายใตภาพในฐานะที่เปนตัวกลางในการสราง
ความหมายใหกับภาพยนตรตางประเทศตามตารางที ่7.1 ไดดังนี ้
 
 
 
 
 



 202

ตารางที่ 7.1 ลกัษณะของบทบรรยายใตภาพกับการสรางความหมายในภาพยนตรตางประเทศ 
 

ผูชมที่มีทักษะทางภาษาองักฤษในระดบัตางๆกัน นักแปลบท
ภาพยนตร
ตางประเทศ ดีถึงดีมาก ปานกลาง พอใช 

ซับไตเติ้ลเปนเพียงตวั
เชื่อมโยงความหมาย
ใหกับภาพ และเสียง 
(cotext) และเปนเพยีง
ขอความที่ฝากไปกับ
ภาพเทานั้น 
(parasitic) 

ซับไตเติ้ลกลายเปน
ส่ิงรบกวนทางการ
ส่ือสาร (Noise) และ
เปนเพียงตวัอกัษรที่ไม
มีสวนชวยใหเกิดการ
สรางความหมาย
ใหกับภาพ และเสียง 
(parasitic) 

ซับไตเติ้ลเปนเพียง
การเชื่อมโยง
ความหมายจากตัวบท
ใกลเคียง (paratext) 
และเปนตัวบทที่รวม
สรางความหมาย
ใหกับบริบทขางเคียง 
(cotext) ทั้งตวัอักษร 
ภาพ และเสยีง 

ซับไตเติ้ลเปนตัวบท 
(Text) ที่สาํคญัในการ
สรางความหมาย 

 
 
 
3.  ประสิทธผิลของบทบรรยายใตภาพ หรือซับไตเต้ิลที่มีตอผูชมภาพยนตร 
 
  จากลักษณะการชมภาพยนตรของผูชมภาพยนตรตางประเทศ ที่มีรูปแบบในการ
ชมตามทักษะทางภาษาอังกฤษ และทักษะในการชมภาพยนตรที่แตกตางกนั ทําใหประสิทธิผลที่
เกิดกับผูชมในการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของผูแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศนัน้ยอมมีความแตกตางกนัออกไปดวย ในอันที่จะรับรูเร่ืองราว ผานการถายทอดสาร
จากภาพ เสียง และซับไตเติ้ลที่ผูแปลไดประกอบสรางขึ้น ซึง่ประสิทธิผลในการถอดรหัสสารที่เกดิ
ข้ึนกับผูชมจะเปนตัวสะทอนถึงความสามารถในการสื่อสารของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ
ไดเปนอยางดี ซึ่งประสทิธิผล ( Outcome ) ที่เกิดขึ้นกับผูชมภาพยนตรตางประเทศแบบที่มีบท
บรรยายภาษาไทยสามารถแบงออกเปนประเด็นตางๆได 2 ลักษณะ คือ  
 

1. ประสิทธิผลที่เกิดขึ้นของบทบรรยายภาษาไทย 
บทบรรยายภาษาไทยที่ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศไดทําไวนัน้ เปนสิ่งที่

ผูชมสวนใหญใหความสําคญั ซึ่งผูชมมักจะมองเห็นถึงขอบกพรองของบทบรรยายไทยในฐานะ
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ผูรับสารอยูเสมอ ทั้งในสวนที่เปนเนื้อหาในตัวบทบรรยาย ความถกูตองของการใชคํา ตลอดจน
ลักษณะของตวัซับไตเติ้ลที่ปรากฎบนจอภาพยนตร ยอมสงผลตออรรถรส และประสิทธิภาพใน
การชม และการถอดรหัสของผูชมภาพยนตรดวย ซึ่งประสิทธิผลที่เกิดขึ้นนัน้ แบงออกเปนประเดน็
ตางๆดังตอไปนี ้

 
1.1  การใชคําไมเหมาะสมกับภาพ และไมส่ือความหมาย 

 บทบรรยายใตภาพที่มกีารใชคําที่ไมสามารถสื่อความหมายใหกับภาพ  
และไมสามารถผสมผสานความหมายใหกับภาพไดอยางผสมกลมกลืน  ทําใหยากตอการ
ถอดรหัสสารจากภาพยนตร ดังนั้นบทบรรยายไทยทีน่ักแปลไดทําเอาไว (Output) จะกลบั
กลายเปนสิง่รบกวนทางการสื่อสาร (noise) ของผูชมได หากผูแปลไมคํานึงถึงการใชคําที่ถูกตอง 
เหมาะสมกับภาพ และเสยีงที่เกิดขึ้นในภาพยนตรชั่วขณะนั้น ผูแปลจึงตองหมัน่คอยตรวจสอบ
ความถกูตองของการใชคํา กอนที่จะเผยแพรออกสูสาธารณะ เพือ่ปองกันความลมเหลวทางการ
สื่อสารที่อาจจะเกิดขึ้นจากการเขารหัสสารที่ผิดพลาด และสงผลตอการถอดรหสัสารของผูชมที่
อาจผิดพลาดตามไปดวย 

 
“บางครั้งเวลาดู ก็จะเหน็วามันแปลกๆ เขาควรแปลใหเขาใจในเนื้อหา
มากที่สุด ใหเขากับตัวละครแตละคน ใหมันเขากับภาพ ไมใชเขาพดูมา
อยาง แตแปลอีกอยาง อันนี้เหน็แลวก็ไมไหว” (นลนิรัตน มาสมบรูณ, 
สัมภาษณ, 23 ธันวาคม 2548) 
 

1.2 บทบรรยายไมถูกหลกัไวยากรณ และสะกดไมถูกตอง  
บทบรรยายใตภาพภาษาไทย คือตัวอกัษรภาษาไทยที่ประกอบขึน้กนั

เปนคํา และกลายเปนประโยคสําหรับบรรยายใตภาพ หรืออาจกลาวไดวาเปนไวยากรณ (Code) 
ที่ถูกกําหนดขึน้เพื่อสรางความหมายใหกบัภาพ และเสียงทางหนึ่ง ดังนัน้ผูชมในฐานะผูอานจึง
มองเหน็ขอผิดพลาดทางไวยากรณที่เกิดขึ้นกับบทบรรยายใตภาพอยูเสมอ  และยอมสงผลตอ
อรรถรส และความรูสึกในการชมภาพยนตรของผูชมภาพยนตรตางประเทศไดอีกดวย  

 
“ซับไตเติ้ลเนี่ย บางทมีันก็ไมได ไมไช ไมไวใจนะ คือเคากแ็ปลเกง  บางที
เคาแปลสับสนคําพูดสลับกนั เคาแปลเปนศัพทภาษาอังกฤษเรียงเลย 
กิริยา กรรม บางทีก็แปลสลับกันทําใหคนอานงง มนัจะมีบางคนทีแ่ปล
สลับกันและกจ็ะมีคําพวกประธาน บางคนอยางหมอมหลวงสักคนเนี่ย
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แปลดี แตจําไมไดวาเปนใครที่แปลไมดี แปลหนงัสวนมากจะเปนหนัง
สบายๆ แบบ มอรมสเตอร อิน ลอร ก็แปลงาน  พวกที่แปลอยาง 
แม็ดทริก ยิ่งแปลยิ่งงง ฟงเองยังเขาใจงายกวา  ”   (ปณฑ มนตรีวสวุฒัน
, สัมภาษณ, 16 ธันวาคม 2548) 
 

1.3 ใชคําที่ไมเหมาะสมกับยุคสมัย 
 เนื่องจากผูแปลบทภาพยนตรอยูในสังคม และวฒันธรรมที่มีความ

เปลี่ยนแปลงอยูเสมอ ดังนัน้การจะทาํการสื่อสารกับมวลชนจึงเปนสิง่ที่ตองพงึระวัง ภาษามกัมี
การเปลี่ยนแปลงและพัฒนาอยางรวดเร็วตามยุคสมยัที่เปลี่ยนไป เพราะภาษาเกิดจากการ
สรางสรรคของมนษุย ดวยเหตนุี้คําบางคําอาจไมสามารถสื่อความหมายไดสําหรับสังคมยุคใหม 
และคําบางคาํก็สมัยใหมเกนิกวาผูคนสวนใหญในสงัคมปจจุบันจะเขาใจได ผูแปลบทภาพยนตร
จึงตองคํานึงถงึภาษาที่ควรใชใหเหมาะสมกับกาลสมัยดวย เพื่อเปนสวนชวยสรางความหมาย 
และเชื่อมโยงความหมาย (Intertext) จากสภาพสังคม และวัฒรธรรมที่เปลี่ยนแปลงไปตาม
กาลเวลาไดอยางชัดเจนมากขึ้น 

 
“เวลาแปล แปลคําดา เราก็จะตลกกับคําดาทีเ่ขาแปล คือไมรูวาภาษาที่
ดาจริงๆ แลวเปนมนัอยางไร คืออะไร ใชคําดาที่ตลกเพราะคนแปลบางที
ไมใชคนยุคเรา อาจจะไมรูคําดาของภาษาวยัรุน อยางไอบาอยางเงีย่ยัง
พอรับได แตไอเบื๊อกเนีย่เดีย๋วนี้ไมมีใครเขาดาอยางนี้แลว” (สุปรียา กลิ่น
สุวรรณ, สัมภาษณ, 21 ธนัวาคม 2548) 
 

1.4  ไมสามารถสือ่อารมณของภาพยนตรได   
  เปนเพราะการสื่อสารดวยคําสบถ และคําหยาบคายทีม่ีขอจํากดัอยู

มากทําใหนกัแปลบทภาพยนตรไมสามารถสื่อความหมายไดโดยตรง และตองคิดหาคําที่มี
ความหมายเทยีบเคียง บางครั้งคําที่ผูแปลเลือกใชกลับไมสามารถสื่อความหมายใหกับภาพยนตร
ไดอยางครบถวน เพราะมันมักจะไปขัดกบัภาพ และเสียง หรือไมสามารถผสมผสานความหมาย
ไดอยางลงตวั ผูแปลจึงควรคงไวซึ่งความหมาย หรือสาร (message) ตามที่ภาพยนตรนั้นๆกาํลงั
นําเสนอ ใหไดอยางครบถวน และสื่ออารมณใหกับภาพยนตรไดมากทีสุ่ด 

 
“ในหนังโรงก็จะเจอคําพวกนีส้วนใหญ  อานทั่วไปมนัจะเปนคาํหยาบที่
มัน safeมาแลว วามนัไมมากไป แตบางทีไปดูในดีวีดทีี่บางทีดวีีดีมนัก็มี
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หลายบริษัททาํ ถาเกิดเปนบริษัทไหนที่ใชคําที่โดนๆเลย ถึงแมวามนัจะ
หยาบคาย แตวาสื่อความหมายที่แนนอนจริงๆก็ชอบ ก็โอเค เพราะได
อารมณกวา มันนุมนวลก็จริง แตบางทีมนักาํลังมนัแลวแปลไมเต็มที่ 
ออกมามนัก็ดแูลวมันแปรงๆ อยากใหมันเต็มๆไปเลย  อยางนอยมันกอ็ยู
ในโรงหนงั ไมใชอยูในจอทวีทีั่วไป นาจะทาํไดไมแนใจวามีกฏหมายหรือ
กองเซน็เซอรหรือเปลาทีห่ามแรงเกินไป จริงๆอยากใหนาจะอลุมอลวยได 
หรือไมก็กําหนดพวกเรตที่วาเด็ก หรือวยัรุน หรือผูใหญ หรือวาไดทั้ง
ครอบครัว ก็กาํหนดมาเลย แลวก็แปลแบบสุดๆไปเลย” (สิรวิชญ เทยีน
ทอง, สัมภาษณ, 16 ธนัวาคม 2549) 
 

1.5 ไมสามารถเขาใจความหมายได 
 บางครั้งบทบรรยายที่ผูแปลบทภาพยนตรไดทําไวนัน้ไมสามารถสราง

ความเขาใจใหกับผูชมได ทัง้นี้เปนเพราะการหลกีเลี่ยงการสื่อสารดวยการไมแปลคําสบถ และคาํ
หยาคายนั้นอยางตรงตามบริบทที่ปรากฏในภาพยนตร ซึ่งในบางครั้งคําเหลานัน้ก็ไมอยูในการรับรู
ของผูชมชาวไทย และไมสามารถสรางความเขาใจในสารได ทําใหผูชมขาดการสื่อสารไปบางชวง 
และทําใหเกิดความเขาใจทีค่ลาดเคลื่อนไปจากตัวภาพยนตรได เหลานี้ลวนสงผลตอประสิทธิผลที่
จะเกิดขึ้นกบัผูรับสาร ผูแปลบทภาพยนตรจึงควรเลือกใชคําที่สามารถสื่อความหมายไดตรงตามที่
ปรากฏในภาพยนตร เพื่อไมใหเปนการผลักภาระในการสรางความหมายสารไปที่ผูชมดวย  

 
“ที่เขาไมแปลก็ไมรูหรอก คือรูวาดา แตความรูสึกมันไมรูหรอกวาแรงหรือ
เปลา แตรูวาเหมือนคนไทยดาเพราะรูวาฝรั่งเคาดาเคาจะเปรียบสัตวเอา
มาดา อยางคําดาที่เราไมรูคือ เดาเอาวาตองเปนคําอืน่ แตไมคิดวาจะ
เปนคําแรงขนาดไหน เราคดิเอาเองวาประมาณเนี่ย และก็มัน่ใจวาคน
แแปล แปลถูกแลวเพราะไมรูความหมายจริงๆวาแปลวาอะไร” (สุปรียา 
กลิ่นสุวรรณ, สัมภาษณ, 21 ธันวาคม 2548) 

 
2. ประสิทธิผลที่เกิดขึ้นของซับไตเติ้ล 

ซับไตเติ้ลที่ปรากฎบนจอภาพยนตรนั้น มีลักษณะเปนอักษรสีขาวมีขนาด 
และรูปแบบแตกตางกนัตามลักษณะของบริษัท หรือแลปที่รับผิดชอบในการผลิตซบัไตเติ้ล ซึ่งตาง
ก็มีขอจํากัดมากมายในสวนของกระบวนการผลิต และเทคนิคที่ใชในการผลิต ซึ่งยอมสงถึง
ประสิทธิผลตอผูชมในฐานะผูรับสารอยางหลกีเลี่ยงไมได ซึ่งมีประเดน็ตางๆดงัตอไปนี ้
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2.1 จังหวะในการขึ้นซับไตเติ้ลทีไ่มสัมพันธกับภาพ  
จังหวะในการขึ้นซับไตเติ้ลนบัเปนสิ่งสาํคญั ตอการสื่อสารในอันทีจ่ะ

ผสมผสานไปกับภาพและเสียงไปอยางกลมกลืน ดวยเหตนุี้จงัหวะในการขึ้นซบัไตเติ้ลจะตอง
สอดคลองกับบทสนทนาของตัวละครที่ปรากฏในชวงเวลาขณะนัน้ ไมชาหรือเร็วจนเกนิไป และ
สัมพันธกับภาพ เพื่อใหเกิดประสิทธิภาพสงูสุดในการสื่อสารผานการเขารหัสความหมายดวย
ตัวอักษร  และไมแยงความสนใจจากภาพ และเสยีงของผูชมมากจนเกนิไป ผูผลิตซับไตเติ้ลจึงควร
พิจารณา และระมัดระวังจงัหวะในการขึ้นซับไตเติ้ลใหสอดคลอง และสัมพันธกับภาพเปนอยางยิง่ 

 
“ซัปไตเติ้ลมันเหมือนจะเปนสิ่งชักจงู เพราะซปัไตเติ้ลมันจะมากอน 
เพราะถาคนอานกจ็ะอานแลว อารมณมันก็จะรูแลวมันจะเศราจะ
หัวเราะมนัก็กอน มนัไมคอยดีเพราะความรูสึกทีม่ ี ซัปไมควรขึ้นกอน
คําพูด ดูแลวเสียอารมณ เวลาขึ้นขึน้ตรงกลางก็ไดไมตองขึ้นกอนภาพ” 
(นลินรัตน มาสมบูรณ, สัมภาษณ, 23 ธนัวาคม 2548) 
 

2.2 ซับไตเติ้ลส่ันไหว 
เนื่องจากผูชมสวนใหญจําเปนตองอาศยัซับไตเติ้ลในการสรางความ

เขาใจ ดวยวธิีการอานเพื่อใชในการถอดรหัสสารจากตัวอักษร ดงันัน้หากตัวอกัษรที่ปรากฏอยูใต
ภาพ เกิดการสั่นไหวยอมสงผลตอการอาน ตลอดจนการรับสารของผูชม และอาจกลายเปน
สิ่งรบกวนทางการสื่อสารได ผูผลิตจึงควรระมัดระวัง และใหความสาํคัญกับกระบวนการผลิตให
มาก แมวาบทบรรยายใตภาพจะดีเพียงใด หากแตตัวอักษรกลายเปนสิ่งรบกวนทางการสื่อสารก็
ยอมสงผลถงึประสิทธิภาพทางการสื่อสารของผูแปลบทภาพยนตรทีม่ีตอผูชมอีกดวย 

 
“ในสวนของซปัไตเติ้ลตัวหนงัสือจะข้ึนชาตวัอักษรไมสวย บางครั้งมนัก็
ส่ัน ดูแลวหงดุหงิดเหมือนกัน” (ฉันทิสา เอกวรมาส, สัมภาษณ, 6 
มกราคม 2549) 

 
2.3 ตัวอักษรขาดความคมชัด 

ทั้งนี้ประสิทธผิล (Output) ดังกลาวเกิดจากกระบวนการผลิตและเทคนิค
ที่ในการผลิต ที่ทาํใหซับไตเติ้ลในบางครั้งขาดความคมชัด ไมสวยงาม และสงผลตอการรับรูของ
ผูชมอยูเสมอ ดวยเหตนุี้ซับไตเติ้ลจึงขาดประสิทธภิาพในการสื่อสารใหกับผูชมในโรงภาพยนต 
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ผูผลิต หรือผูที่เกีย่วของจงึตองคํานงึถงึการสื่อสารกับผูชมใหมาก เพือ่ใหบทภาพยนตรที่ผูแปลบท
ภาพยนตรตางประเทศไดทาํไวเกิดประสทิธิภาพสูงสุด 

 
“ถาเกิดซัปไตเติ้ลหายไป หรือเห็นไมชัด เราก็ตองฟงเอง ถาเกิดแปลไม
ตรง หรือเราฟงไมทนั เรากจ็ะไมรูเลยวาเคาพูดอะไร ทําใหเราไมรูเร่ืองกับ
ชวงนั้น” (ปลันธนา ศรีเพริศ, สัมภาษณ, 6 มกราคม 2549) 

 
2.4 ตัวอักษรกลนืกับฉากหลัง  

ซับไตเติ้ลในปจจุบัน จะเปนตัวอักษรสีขาว ซึ่งในบางครั้งจะกลืนไปกับ
ฉากหลงัของภาพยนตรที่เปนสีขาว ทาํใหผูชมไมสามารถอาน และเขาใจได อีกทั้งยังทําใหขาดการ
สื่อสาร ในชวงระยะเวลาดังกลาวไป และยอมสงผลตอการถอดรหัสความหมายสาร จากซับไตเติล้ 
ของผูชมภาพยนตรอยางหลกีเลี่ยงไมได ถึงแมวาเทคโนโลยีในการผลิตซับไตเติ้ลจะมีการพัฒนา 
และใชเครื่องมือและเทคโนโลยีทีท่ันสมัย แตการแกไขปญหาเรื่องการเปลี่ยนตัวอกัษรใหเปนสีขาว
นั้นก็ยังเปนขอจํากัดที่สําคัญของกระบวนการผลิตซับไตเติ้ล ผูที่เกีย่วของจึงควรแกไขโดยการยืด
ระยะเวลาในการปรากฏตัวอกัษรใหนานขึ้น หรือพยายามยายตําแหนงตัวอกัษรใหสามารถ
มองเหน็ไดชัดเจนมากขึ้น เพื่อใหผูชมสามารถรับสารผานการอานตัวอักษรไดอยางชัดเจน 

 
“แตที่มีปญหาเลยคือตัวอักษรสีขาว ตัวภาพในหนงัเปนสีขาว บางทีมัน
กลืนกนั ทาํใหมันไมรูความหมายเลย ถาไงกท็ําใหเดนขึน้มานดิหนึง่ 
นาจะมีการพฒันา เพื่อที่จะไดเห็นไดเดน แคอานออกกพ็อ แตบางเรื่องที่
หนงัไมดีหรือลงทนุไมดี หรือเปนเพราะอะไรไมรู บางทีเราก็มองมองเหน็
ไมชัด ไมรูเร่ือง ทําใหเราไมรูเนื้อเร่ืองของหนัง เราตามไมทัน ตองเลย
ตามเลย” (รังสรรค พรมสวสัด์ิ, สัมภาษณ, 9 มกราคม 2549) 

 
“ตัวอักษรขอใหเปนสีดาํ ขอใหรับผิดชอบกับความรูสกึของคนดูบาง คือ
การดูหนังเหมอืนการคายเครียดอยางหนึง่ อยาทาํใหเราตองเครียดกับ
หนงัอีกกับตัวอักษรและตัวอักษรก็ใหชัดขึ้นใหอานใหรูเร่ือง ขนาดกด็ีอยู
แลว ตวัอักษรก็พอใจแลวขอใหรูเร่ืองกพ็อ” (ฉันทสิา เอกวรมาส, 
สัมภาษณ, 6 มกราคม 2549) 
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2.5 ตัวอักษรซอนทับกับภาพ 
ในการชมภาพยนตรตางประเทศ แบบเสียงในฟลม มักจะปรากฎ

ตัวอักษรอยูบนภาพเสมอ ดวยขอจํากัดทางเทคนิคในการผลิตทีท่ําใหตัวอักษรไปปรากฎทับซอน
อยูบนภาพ ซึง่ในบางครั้งมนัจะไปลดพืน้ที่ในการมองเห็นภาพลง และทําใหผูชมไมไดรับชมภาพ
ไดอยางเต็มที ่และเปนตัวขัดขวางในการถอด รหัสาร ของผูไดอีกดวย 

 
“บางทีมนัไปปดวิวสวยๆ เสือ้ผาที่ดูอลังการก็ไปทับ บางทีมหีนาคนไปอยู
ขางลางบาง มันก็ไปทับ  แตก็นาสงสารเหมือนกนั ไมรูจะเอาไปไว
ตรงไหน ถาเลื่อนไปอยูขางบนกน็ารําคาญ อีก” (นลินรัตน มาสมบรูณ, 
สัมภาษณ, 23 ธันวาคม 2548) 

 
ซึ่งสามารถสรปุประสิทธิผลของบทบรรยายภาษาไทย และซับไตเติ้ลทีเ่กิดขึ้นกับผูชม

ภาพยนตรตางประเทศไดตามตารางที ่7.2 ดังตอไปนี ้
 
 

ตารางที่ 7.2 ประสิทธิผลของบทบรรยายใตภาพ หรือซับไตเติ้ลที่มีตอผูชมภาพยนตรตางประเทศ 
 

ประสิทธิผลที่เกิดขึ้นของบทบรรยาย
ภาษาไทย ประสิทธิผลที่เกิดขึ้นของซับไตเต้ิล 

1. การใชคําไมเหมาะสมกบัภาพ และไมสื่อ 
ความหมาย 

1. จังหวะในการขึ้นซับไตเติ้ลที่ไมสัมพนัธกับ
ภาพ  

2. บทบรรยายไมถูกหลกัไวยากรณ และ
สะกดไม ถกูตอง  

2. ตัวอักษรสั่นไหว 
 

3. ใชคําที่ไมเหมาะสมกับยคุสมัย 3. ตัวอักษรขาดความคมชัด 
4. ไมสามารถสื่ออารมณของภาพยนตรได   4. ตัวอักษรกลืนกับฉากหลัง  
5.   ไมสามารถเขาใจความหมายได 5. ตัวอักษรซอนทับกับภาพ 
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จากประสทิธิผลที่สรุปในตารางที่ 7.2 แสดงใหเห็นถึงการขาดประสิทธิผล
ทางการสื่อสาร (Outcome) ของกระบวนการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของผูแปลบท
ภาพยนตรตางประเทศที่มีผลตออรรถรสในการชมภาพยนตรตางประเทศของผูชม แมวาผูแปลบท
ภาพยนตรจะทํางานดวยความรูความสามารถ และอาศยัปจจัยทางประสบการณ (Input) เพยีงใด
ก็ตาม  แตหากในกระบวนการทํางาน (Process) เกิดความผิดพลาด มีขอบกพรอง หรือมีขอจํากดั
ที่เขามาอิทธิพลตอระบบการสื่อสารผานการแปลอยางมากมายที่คอยเปนกรอบคอยจํากัดขีด
ความสามารถของนักแปลไว กย็อมสงผลตอกระบวนการอืน่ทีเ่กี่ยวของ รวมทั้งบทบรรยาย
ภาษาไทย และตัวซับไตเติ้ลที่ผูแปลไดทําไวนัน้ ( Output ) ก็ไมสามารถทาํหนาที่ในการเปน
ตัวกลางในการถายทอดความหมายไปสูผูชมไดอยางสมบูรณ เพราะเกิดจากความไมสมบูรณ
แบบของการสือ่สารเชิงเสมือน (Analogical Message Code) และการสื่อสารเชิงตรรกะ (Digital 
Message Code) ในการสรางอัตการสือ่สาร (Meta Communication) ใหกับภาพ และเสยีงได
อยางสมบูรณ ดังนั้นอาจกลาวไดวาประสิทธิผลที่เกิดขึน้กับผูชม (Outcome) เปนการสื่อสารที่
ลมเหลว (Communication Breakdown) การจะทําใหสื่อภาพยนตรกลายเปนสื่อเพื่อความบันเทิง
อยางสมบูรณแบบ ทุกฝายทีเ่กี่ยวของกับกระบวนการสื่อสารผานการแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศ ไมวาจะเปนผูนาํเขาภาพยนตร ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ บริษทัทีท่ําซับไตเติ้ล 
ตลอดจนกองเซนเซอรควรใหความสําคัญ และคํานงึถึงธรรมชาติของศาสตรแขนงนี้ใหมากที่สดุ 
หรือพยายามผลักดันใหเกิดระบบการจัดกลุมอายุผูชมสําหรับการชมภาพยนตรตางประเทศ ทัง้นี้
เพื่อภาพยนตรตางประเทศจะสามารถทาํหนาที่ในการใหความบันเทงิ สาระความรูอันเปน
ประโยชน และเปนแหลงพักผอนของสังคมไทย ตลอดจนการเรียนรูจากสงัคม และวัฒนธรรมที่มี
ความแตกตางกันไดอยางสมบูรณแบบ 
 



บทที่ 8 
 

สรุปผลการวิจัย และขอเสนอแนะ 
 
 

สรุปผลการวจิัย 
 

การศึกษาเรื่อง “การสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตร
ตางประเทศ” มีวัตถุประสงค เพื่อเขาใจกระบวนการสื่อสารกับผูชม ผานการแปลคําสบถ และคํา
หยาบคายของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ และมีปจจัยทางประสบการณใดบางที่มีผลตอการ
แปลคําสบถ และคําหยาบคายของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ และเพื่อทราบลักษณะบท
บรรยายใตภาพของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศที่ไดแปลคําสบถ และคําหยาบคายไว 
ตลอดจนเพื่อทราบถงึประสทิธิผลของการสื่อสารระหวางผูแปลบทภาพยนตรกับผูชมภาพยนตร
ตางประเทศ 

 
กรอบแนวคิด และทฤษฎีที่เกี่ยวของกบัการศึกษาวจิัยในครั้งนี้อาศัยทฤษฎีเชงิ

ระบบ, แนวคดิเกี่ยวกับการเขารหัส และการถอดรหัส, แนวคิดเกี่ยวกับขอหามทางภาษา, แนวคิด
เกี่ยวกับการแปลบทภาพยนตร, แนวคิดเกี่ยวกับการเชือ่มโยงทางความหมาย, แนวคิดเกีย่วกบั
การผสมผสานความหมาย,แนวคิดเกี่ยวกบัผูแปลบทภาพยนตร,แนวคดิเกี่ยวกับการทําซับไตเตล 
และแนวคิดเกีย่วกับผูรับสารเปนหลกั 

 
ระเบียบวิธวีิจยัที่ใชในการศกึษาวิจัยครั้งนีค้ือ การศึกษาวิจัยเชิงคุณภาพ 

(Qualitative Research) โดยใชเทคนิคการสัมภาษณแบบเจาะลกึ (Depth Interview) โดยใชแบบ
สัมภาษณ และการถามคําถามปลายเปด (Open-Ended Question) กับนักแปลบทภาพยนตรทั้ง 
5 คน ,บริษัทผูนําเขาภาพยนตรตางประเทศ, บริษทัทาํซับไตเติ้ล เจาหนาที่ตรวจพิจารณา
ภาพยนตร และผูใหขอมูลหลักที่เปนผูชมภาพยนตรตางประเทศแบบเสียงในฟลม รวมจํานวนผูให
ขอมูลหลักทั้งสิ้น 21 คน 

 
จากการวิเคราะหขอมูลทีเ่กี่ยวกับกระบวนการแปลบทภาพยนตรของนักแปลบท

ภาพยนตรตางประเทศ มุงศึกษาไปที่ผูนาํเขาภาพยนตรตางประเทศที่เปนจุดเริ่มตนของ
กระบวนการ โดยเลือกศกึษาจากบริษทัตัวแทนในการนําเขาภาพยนตรตางประเทศจํานวน 5 
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บริษัท ประกอบดวย บริษทั โคลัมเบียไทรสตารบัวนาวิสตาฟลมส (ประเทศไทย),บริษัทเมเจอร
ซีนีพิคเจอร จํากัด, บริษทัสหมงคลฟลม จํากัด และ บริษทัไจแอนท พิคเจอรจํากัด เปนผู
มอบหมายงานใหกบันักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ ซึ่งเลือกศึกษาจากนักแปลบทภาพยนตรที่
มีชื่อเสียงจาํนวน 5 ทาน ประกอบดวย คณุธนัชชา ศักดิ์สยามกุล, คณุจิระนันท พติรปรีชา, หมอม
เจาทพิยฉัตร ฉัตรชัย, คุณศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย และคุณอนิรุธ ณ สงขลา และบริษัทที่ทาํซับไตเติ้ล
ซึ่งมีในประเทศไทยอยูเพยีง 4 บริษทั ไดแก เทคนิคคัลเลอร , บริษัทกันตนา แอนนิเมชัน่, สยาม
พัฒนาฟลม และบริษัทฟธ ไดเมนชัน่ จํากดั และเจาหนาที่ตรวจพิจารณาภาพยนตร ตลอดจนผูชม
ภาพยนตรตางประเทศ โดยแบงกลุมผูชมออกเปน   3   กลุมตามความรู และความเชี่ยวชาญทาง
ภาษาอังกฤษไดแก กลุมผูชมที่มทีักษะทางภาษาอังกฤษในระดับดีถึงดีมาก,กลุมผูชมที่มทีักษะ
ทางภาษาอังกฤษในระดับปานกลาง และกลุมผูชมที่มีทกัษะทางภาษาอังกฤษในระดับพอใชจนถงึ
ไมมีความรูพืน้ฐานทางภาษาอังกฤษอยูเลย จํานวน 9 ทานประกอบดวย น.ส.นลนิรัตน มา
สมบูรณ, นายสิรวิชญ เทยีนทอง, นายปณฑ มนตรีวสุวฒัน, น.ส.สุปรียา กลิ่นสวุรรณ น.ส.ฉันทิสา 
เอกวรมาส, น.ส.ปลันธนา ศรีเพริศ, นายรังสรรค พรมสวัสด์ิ น.ส.ปยวดี ไชยวรวทิยสกุลและน.ส.
นพวรรณ แดงประสิทธิ ์

 
จากการศึกษาสามารถสรุปไดวา กระบวนการแปลบทภาพยนตร (Process) 

ทั้งหมด จะเริม่ตั้งแตบริษัทผูนําเขาภาพยนตรตัดสินใจเลือกนักแปลบทภาพยนตร เพื่อมาทําหนาที่
ในการแปลบทภาพยนตร ซึ่งเปนกระบวนการกอนการแปลบทภาพยนตร หลงัจากนัน้ก็เขาสู
กระบวนการแปลบทภาพยนตร ซึ่งเปนกระบวนการที่แสดงใหเห็นถึงกลวิธีในการสือ่สารผานการ
แปลคําสบถ และคําหยาบคายของนกัแปลบทภาพยนตร ทั้ง 5 ทาน จากนัน้จงึเขาสูกระบวนการ
หลังการแปลบทภาพยนตรในการนําบทบรรยายภาษาไทยทีน่ักแปลบทภาพยนตรไดทําเสร็จแลว 
เขาสูกระบวนการทาํซับไตเติ้ลที่บริษัทแตละบริษัทไดพจิารณารูปแบบในการทําซับไตเติ้ลตาม
ความเหมาะสม เมื่อไดซับไตเติ้ลที่ปรากฏอยูบนเนื้อฟลมที่สมบูรณแลว ก็จะเขาสูกระบวนการ
ตรวจพิจารณาภาพยนตร ซึ่งซับไตเติ้ลจะถูกตรวจสอบไปพรอมกับภาพ หากมีสวนหนึง่สวนใดที่
คณะกรรมการตรวจพิจารณาไมเหน็สมควรใหเผยแพรตอสาธารณชนได เจาของภาพยนตรก็จะ
นํามาปรับปรุง แกไข และพรอมทาํหนาที่ในการสื่อสารความหมายใหกับผูชม ซึ่งขั้นตอนในการ
แปลบทภาพยนตรดังกลาวจะมีกระบวนการทํางานที่ชัดเจน และคลายคลึงกันในทกุบริษัท  

 
แตในสวนของกระบวนการคดัเลือกนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศแตละ

บริษัทจะมเีกณฑการพิจารณาที่แตกตางกัน ซึ่งจะพิจารณาตามลกัษณะของภาพยนตรใหมีความ
เหมาะสมกับนักแปลบทภาพยนตร ประกอบกับการตัดสินใจในการพิจารณาภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆ
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วาควรทําซับไตเติ้ลในรูปแบบใด โดยพิจารณาจากลักษณะของภาพยนตรประกอบกับกลยทุธทาง
การตลาดเปนสําคัญ ซึง่แตละบริษัทจะมีเกณฑในการคดัเลือกนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศที่
แตกตางกนัตามลักษณะการจัดจําหนายของแตละบริษัททีน่ําเขาภาพยนตรตางประเทศเรื่องนั้นๆ  

 
หลังจากที่ผูนาํเขาภาพยนตรตางประเทศไดตัดสินใจเลือกนักแปลบทภาพยนตร

ตางประเทศ เพื่อใหมาทาํบทแปลภาพยนตร และผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศไดตกลงตามที่
ทางบริษัทไดนําเสนอเปนทีเ่รียบรอยแลว ผูนําเขาภาพยนตรตางประเทศจะทําการจัดสงบท
ภาพยนตรตนฉบับที่เปนภาษาอังกฤษ( Spotting List ) และตัวภาพยนตรตางประเทศใหกับนัก
แปลบทภาพยนตร และเขาสูกระบวนการแปลบทภาพยนตรตอไป  

 
ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศทัง้ 5 ทาน แตละทานมกีระบวนการแปลบท

ภาพยนตรตางประเทศคลายคลึงกนั และมีขัน้ตอนในการทํางานที่ชัดเจน แตในสวนของ
กระบวนการสือ่สาร (Process) หรือการถายทอดความหมายผานการแปลคําสบถ และคําหยาบ
คายจะมีความแตกตางกนั ประกอบกบัภาพยนตรตางประเทศมักมีการสรางความหมายดวยอัต
การสื่อสาร (Meta Communication) ทีแ่สดงถึงความสัมพันธ (Relationship) ของตัวละคร และ
สถานการณ ซึ่งปรากฏอยูในเนื้อหา (Content) ของภาพยนตร ดวยการใชรหัสทัง้การสื่อสารเชิง
เสมือน (Analogical Message Code) และการสื่อสารเชิงตรรกะ  (Digital Message Code) ซึ่ง
ทั้ง 2 ลักษณะตางไมสามารถทาํหนาที่ในการสื่อสารไดอยางสมบรูณ การถายทอดสารจากรหัส
เสมือน (Analogical  Code) และรหัสตรรกะ (Digital Code) ซึ่งเปนภาษาพูด (Spoken Words) 
ที่ตางก็ทาํหนาที่บกพรอง ประกอบกับบริบททางสงัคม และวัฒนธรรมที่ปรากฏในภาพยนตร คือ
บริบทของสังคม และวัฒนธรรมตะวนัตก ใหเปลีย่นเปนบทบรรยายใตภาพภาษาไทย (Written 
Words) ซึ่งเปนภาษาเขียน และใหอยูในบริบทของสังคม และวฒันธรรมไทยนั้น จงึเปนเรื่องยาก
ตอการสื่อสารที่จะสามารถถายทอดความหมายไดอยางสมบูรณแบบ ผูแปลแตละทานจึงไม
สามารถถายทอดความหมายสาร (Message) ไดอยางสมบูรณ เกิดความบกพรอง และทําใหตอง
หลีกเลี่ยงการสื่อสารไป ยิง่ไปกวานัน้ผูแปลไมสามารถสื่อสารไดอยางตรงไปตรงมา เพราะการ
ส่ือสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายเปนสิ่งตองหามสําหรับการสื่อสารตอสาธารณะ 
(Taboo) ทั้งนีเ้กิดจากปจจัยทางประสบการณ (Input) ทีเ่ขามามีอิทธพิลตอการถอดรหัสสาร และ
การเขารหัสสารจากตัวบทภาพยนตรตนฉบับภาษาองักฤษ และตวัภาพยนตรทาํใหลักษณะของ
บทบรรยายใตภาพ ทัง้ในเรื่องของสํานวนภาษา ลักษณะทางไวยากรณ ตลอดจนการถายทอด
ความหมาย อารมณ ความรูสึกที่ผูแปลตองการจะสื่อสารเพื่อสงผานความหมายจากภาพยนตร
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ไปสูผูชมภาพยนตรในโรงภาพยนตรลวนมีความแตกตางกนั  และสามารถสรุปลักษณะที่สําคญั
ของคําสบถ และคําหยาบคายทีป่รากฏในภาพยนตรตางประเทศไดดังนี ้

 
1. เปนคําสัน้ 
2. เปนคําที่มีอยูอยางจาํกัด 
3. เปนคําที่มีความหมายแฝง 
4. เปนคําที่ตองอาศัยบริบทอืน่ๆในการสรางความหมาย 
5. เปนคําที่มีอานุภาพ 
6. เปนคําที่ตองอาศัยการตีความของแตละบุคคล  

 
ดวยลักษณะเฉพาะของคําสบถ และคําหยาบคายทีป่รากฏในภาพยนตร

ตางประเทศประกอบกับปจจัยทางประสบการณ (Input) ของนักแปลบทภาพยนตรทีม่ีผลตอกลวิธี
ในการสื่อสารที่แตกตางกัน รวมทั้งปจจัยในดานตางๆที่มีอิทธพิลตอนักแปลบทภาพยนตรอาท ิ
ผูชม บริบททางสงัคม และวัฒนธรรม กองเซนเซอร กระบวนการหลงัการผลิต เจาของภาพยนตร 
ตลอดจนวิจารณญาณ และความรูสึกของผูแปล สิ่งเหลานี้ลวนทาํใหผูแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศไมสามารถใชคําเหลานี้ผานสือ่เพื่อมวลชนไดอยางตรงไปตรงมา และสื่อความหมาย
ไดอยางครบถวน จึงทําใหการสื่อสารของนักแปลบทภาพยนตรทั้ง 5 ทานมีกลวิธีในการหลีกเลีย่ง
คําสบถ และคาํหยาบคายดวยวธิีการที่แตกตางกัน ออกไปดวย ซึง่การจะทําใหบทบรรยายใตภาพ
มีคุณภาพ และกอใหเกิดประสิทธิผลตอผูชมสูงสุด อาจตองใชเวลาในการทาํความเขาใจกับตัวบท 
และภาพยนตรใหมากขึน้ และลดปจจัยทีม่ีอิทธพิลตอกระบวนการทาํงานของนกัแปลใหนอยที่สุด 
 

หลังจากนั้นบทภาพยนตรทีน่ักแปลบทภาพยนตรตางประเทศไดทําไวจะถูกนําไป
ทําใหปรากฏลงบนแผนฟลมภาพยนตร ซึ่งตองอาศัยกระบวนการทาํซบัไตเติ้ล โดยในประเทศไทย
ไดจําแนกการทําบทบรรยายใตภาพออกเปน 2 รูปแบบตามเทคนิคในการผลิตคือ 

 
1. การทาํโอเวอรเลย ( Overlay Band Creation ) 
2. การตอกบทบรรยาย หรือ การตอกซับไตเติ้ล (Hot Stamping )  

 
กระบวนการทาํซับไตเติ้ลทั้ง 2 รูปแบบมีความแตกตางกนั และตางมีขอเดน 

ขอดอยที่แตกตางกนัออกไปตามลักษณะของกระบวนการผลิต เทคนิคที่ใชในการผลิต และ
ลักษณะซับไตเติ้ลที่ไดจากกระบวนการผลติ ตลอดจนคุณภาพของซับไตเติ้ลที่แตกตางกนัออกไป
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ดวย และสงผลถึงประสทิธภิาพในการสื่อสารจากภาพยนตรไปสูผูชม ซึ่งในการศึกษาไดแบงกลุม
ผูรับสารออกเปน   3   กลุมตามความรู และความเชี่ยวชาญทางภาษาอังกฤษ ดงันี ้ 
 

1. กลุมผูชมที่มีทกัษะทางภาษาอังกฤษในระดับดีถึงดีมาก 
2. กลุมผูชมที่มีทกัษะทางภาษาอังกฤษในระดับปานกลาง 
3. กลุมผูชมที่มีทกัษะทางภาษาอังกฤษในระดับพอใชจนถงึไมมีความรูพืน้ฐาน

ทางภาษาอังกฤษอยูเลย 
 

จาการศึกษาผูรับสารทั้ง 3 กลุมพบวา     การชมภาพยนตรแบบเสียงในฟลม           
( Soundtrack )  ทีม่ีการแปลเปนคําบรรยายใตภาพ หรือซับไตเติ้ลมีลักษณะการรับชมที่แตกตาง
กัน ทั้งนี้ข้ึนอยูกับทกัษะในการถอดรหัสสาร (Decode) จากการฟงภาษาอังกฤษ และสารจาก
ภาพยนตร ตลอดจนการผสมผสาน และการเชื่อมโยง ( Co-text ) ตวัซับไตเติ้ล กบัภาพ และเสยีง
อีกดวย ซึ่งสามารถสรุปลักษณะของบทบรรยายใตภาพ หรือซับไตเติ้ล (Output) ในฐานะที่เปน
ตัวกลางในการสรางความหมายใหกับภาพยนตรตางประเทศดังนี ้

 
1. นักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ  เหน็วาซับไตเติ้ลเปนเพียงตวัเชือ่มโยง

ความหมายใหกับภาพ และเสียง (Co-text) และเปนเพียงขอความที่ฝากไปกับภาพเทานัน้ 
(parasitic) 
 

2. กลุมผูชมที่มีทกัษะทางภาษาอังกฤษในระดับดีถึงดีมาก เห็นวาซบัไตเติล้
กลายเปนสิง่รบกวนทางการสื่อสาร (Noise) และเปนเพยีงตัวอักษรที่ไมมีสวนชวยใหเกิดการสราง
ความหมายใหกับภาพ และเสียง (parasitic) และผูชมในกลุมนี้สามารถเจรจาตอรอง ความหมาย 
(Negotiated) ที่ปราฏในภาพยนตรกับตัวเองไดทนัท ี ในอันที่จะเลือกถอดรหัส หรือตีความหมาย
สารจากภาพ และเสียง โดยที่จะไมเลือกรบัรูความหมายสารจากอานซับไตเติ้ล 
 

3. กลุมผูชมที่มีทกัษะทางภาษาอังกฤษในระดับปานกลางเห็นวาซับไตเติล้เปน
เพียงการเชื่อมโยงความหมายจากตวับทใกลเคียง (Paratext) และเปนตัวบทที่รวมสราง
ความหมายใหกับบริบทขางเคียง (Co-text) ทัง้ตัวอักษร ภาพ และเสยีง ทาํใหผูชมในกลุมนี้รูสึกวา
ถูกผลักภาระในการเจรจาตอรองความหมายวาจะเลือกสารจากภาพ เสียง หรือจากซับไตเติ้ล ใน
กรณีที่ซับไตเติ้ลไปขัด และไมสามารถผสมผสานความหมายไปกับภาพ และเสียงได 
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4. กลุมผูชมที่มีทกัษะทางภาษาอังกฤษในระดับพอใชจนถงึไมมีความรูพืน้ฐาน
ทางภาษาอังกฤษอยูเลยเหน็วาซับไตเติ้ลเปนตัวบท (Text) ที่สําคัญในการสรางความหมายใหกบั
ภาพยนตรตางประเทศ ผูชมในกลุมนี้จงึรับสารจากซับไตเติ้ลโดยทันท ี (Passive) ทาํใหตองอาศัย
บทบรรยายใตภาพในการสรางความหมายใหกับภาพมากเปนพิเศษ และไมสามารถเจรจาตอรอง 
(Negotiated) ความหมายสารที่ปรากฏจากภาพ และเสียงได นอกจากรับรูความหมายผานทาง
บทบรรยายใตภาพเปนหลกั 
 

จากลักษณะการชมภาพยนตรของผูชมภาพยนตรตางประเทศ ที่มีรูปแบบในการ
ชมตามทักษะทางภาษาอังกฤษ และทักษะในการชมภาพยนตรที่แตกตางกนั ทําใหประสิทธิผลที่
เกิดกับผูชม (Outcome) ในเรื่องของการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของผูแปล
บทภาพยนตรตางประเทศนัน้มีความแตกตางกนัออกไป ซึ่งเกิดประสิทธิผลกับผูชมภาพยนตร
ตางประเทศทีแ่ตกตางกนัดังนี ้

 
1. ประสิทธิผลที่เกิดขึ้นของบทบรรยายภาษาไทย มีดังนี ้

1.1   การใชคําไมเหมาะสมกับภาพ และไมสื่อ ความหมาย 
1.2   บทบรรยายไมถูกหลักไวยากรณ และสะกดไม ถูกตอง 
1.3   ใชคําที่ไมเหมาะสมกับยุคสมัย 
1.4   ไมสามารถสือ่อารมณของภาพยนตรได 
1.5   ไมสามารถเขาใจความหมายได 

2. ประสิทธิผลที่เกิดขึ้นของซับไตเติ้ล มีดังนี ้
2.1 จังหวะในการขึ้นซับไตเติ้ลทีไ่มสัมพันธกับภาพ 
2.2 ตัวอักษรสั่นไหว 
2.3 ตัวอักษรขาดความคมชัด 
2.4 ตัวอักษรกลนืกับฉากหลัง 
2.5 ตัวอักษรซอนทับกับภาพ 

 
ขอจํากัดในการวิจยั 
 
  ในการศึกษาเรื่อง “การสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายใน
ภาพยนตรตางประเทศ” จําเปนตองเขาถึงแหลงขอมลูที่เปนผูใหขอมูลสําคัญ ซึง่เปนนักแปลบท
ภาพยนตรที่มชีื่อเสียง และเปนผูใหขอมูลสําคัญในระดับลึก แตเนื่องจากผูใหขอมลูสําคัญ คือ   
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มจ.ทพิยฉัตร ฉัตรชัย ทรงกาํลังประชวร และไมสามารถใหขอมูลในสวนของการทาํงานของทานได
แมวาผูศึกษาจะรอเวลาใหทานมีสุขภาพพลามยัที่แข็งแรงดังเดิม แตก็ยังไมสามารถเก็บขอมูลใน
สวนของทานไดเหตุเพราะอาการที่ทานทรงประชวรอยางตอเนื่องดวยโรคพารกนิสัน ผูศึกษาจงึได
ปรึกษากับภรรยาของทานเพื่อหาทางแกไข และรับฟงขอเสนอแนะ ซึง่ทางภรรยาของทานทรงเห็น
วาขอมูลในสวนที่ผูศึกษาตองการ ตองสอบถามจากตวัทานเทานัน้ และทานกย็ังไมสามารถให
สัมภาษณใดๆได ทําใหขอมูลตรงสวนของทานขาดหายไป ดวยเหตนุี้ผูวิจยัจึงจาํเปนตองศึกษา 
และ วิเคราะหจากผลงานของทาน ซึ่งเปนแหลงขอมูลสําคัญที่ปรากฏออกสูสาธารณะชนแทน  
 
  นอกจากนี้แลวภาพยนตรทีน่ํามาใชศึกษาประกอบก็เปนอีกสวนหนึง่ที่กลายมา
เปนขอจํากัดในการศึกษาของผูศึกษา อันเนื่องมาจากภาพยตรบางเรื่องออกฉาย และจัดจําหนาย
เมื่อหลายปทีผ่านมา นัน่กค็ือเร่ือง U-Turn (ยูเทิรน เลอืดพลาน) ซึ่งคุณจิระนันท พิตรปรีชาเปนผู
แนะนาํนัน้ยากตอการคนแหลงขอมูลดังกลาวได ประกอบกับภาพยนตร เร่ืองดังกลาวไมไดถูกจัด
จําหนายในประเทศไทยยิ่งทาํใหยากตอการเขาถึงแหลงขอมูลได อีกทัง้บทภาพยนตรที่ผูแปลไดทํา
ไวนั้นถูกเก็บบันทกึไวในคอมพิวเตอร ของนักแปล ซึง่ถกูลบทิ้งไปแลว ผูศึกษาจงึไมสามารถคนหา
แหลงขอมูลเร่ืองดังกลาวได จึงจําเปนตองศึกษาและวิเคราะหการสื่อสารผานการแปลคําสบถ 
และคําหยาบคายของคุณจริะนันท พิตรปรีชา จากตวัภาพยนตรเพยีงเรื่องเดยีวนัน่คือ Kill Bill 
Vol.1 จากทั้งหมด 2 เร่ือง จงึเหลือภาพยนตรที่ใชในการศึกษาในงานวจิัยชิ้นนี้เพียง 9 เร่ืองเทานัน้ 
 
 
ขอเสนอแนะสําหรบัการวจิัยในอนาคต 

 
ในการศึกษาวจิัยครั้งนี ้ ผูวิจยัมุงศึกษาเฉพาะนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศที่

มีชื่อเสียงจาํนวน 5 ทาน เพื่อใหเขาใจถงึกระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบ
คายบทภาพยนตร โดยอาศยัการวเิคราะหจากตัวบทภาพยนตรที่เปนภาษาอังกฤษ และภาพยนตร
ตางประเทศทีน่ักแปลทัง้ 5 ทานเปนผูคัดเลือกให อีกทัง้ยังมุงเนนไปทีภ่าพยนตรตางประเทศแบบ
เสียงในฟลมทีม่ีการทาํซับไตเติ้ล ไมรวมถงึบทพากย ซึง่นอกจากประเด็นในเรื่องของการสื่อสาร
ผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศแลว ยังมีประเด็น
อ่ืนๆที่ผูสนใจสามารถทําการศึกษาตอไปในอนาคตได ดังนี ้
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1. เนื่องจากคาํ วลี หรือประโยคเปนสวนหนึง่ของภาษาทีเ่กิดจากการสรางสรรค
ของมนุษย และเมื่อสังคมของเรามีการพฒันาเปลี่ยนแปลงไป ภาษาของมนุษยก็จะวิวฒันตามไป
ดวย ดงันัน้ภาษาจึงไมไดมีเพียงแตคําสามัญ หรือคําสบถ และคําหยาบคายแตเพยีงอยางเดียว ยงั
มีคําชนิดอืน่ๆอีกมากที่เหมาะสมตอการศกึษาถึงกลวิธีในการสื่อสารของนักแปลบทภาพยนตร
อาทิ คาํแสลง คํากลอน สุภาษิต และคําสมยัใหมที่ยงัไมมกีารบัญญัติคําขึ้นใช 
 

2. สื่อภาพยนตร นับไดวาเปนสื่อมวลชนทีส่รางความบันเทิงใหกับผูชม และ
ภาพยนตรตางประเทศก็เปนสื่อที่สามารถเขาถงึผูชมไดทุกกลุม ทุกเพศ ทกุวยั และยังทําหนาที่ใน
การถายทอดความหมายจากอีกวัฒนธรรมสูอีกวัฒนธรรมหนึ่งได ดวยเหตุนี้สื่อทีท่ําหนาที่เปน
สื่อกลางใหกับมวลชนในสังคมยังมีอีกหลายชนิด และแตละชนิดกม็ีความแตกตางกนัตามแตละ
ธรรมชาติของสื่อชนิดนัน้ๆ ดังนั้นในการถายทอดความหมายทางภาษาที่แตกตางกนั ผานสือ่ที่
แตกตางกนั จงึเปนสิง่ที่นาศึกษาเพิ่มเติมตอไป โดยเฉพาะการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคํา
หยาบคาย 
 

3. การแปลบทภาพยนตรตางประเทศ ผูแปลไมไดทําหนาที่ในการสื่อสารกับ
ผูชมดวยบทบรรยายใตภาพ หรือซับไตเติ้ล เพื่อใชสําหรับภาพยนตรที่มีการฉายแบบเสียงในฟลม 
( sound track ) หากแตผูแปลยังตองทาํบทพากย เพือ่ใชสําหรับภาพยนตรที่ตองการพากยเสียง
ไทย ซึ่งนักแปลบทภาพยนตรจะทํางานควบคูกันไป ซึง่บทแปลจะมขีอจํากัดดวยเรื่องขนาดของ
กรอบภาพ จาํนวนตัวอักษรที่ตองสัน้ กระชับ และเขาใจไดงาย แตสําหรับบทพากยนั้นมีขอจํากัดที่
แตกตางไปจากบทซับไตเติ้ล ดังนัน้การสือ่สารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายจึงนาจะมี
ประเด็นทีน่าสนใจตอการศึกษาเพิ่มเติมตอไปในอนาคต 
 

4. ภาพยนตรตางประเทศ (HOLLYWOOD) ที่มกีารสื่อสารดวยภาษาอังกฤษ
แมจะไดรับความนยิมสําหรบัผูชมชาวไทยอยูเสมอ  แตในปจจุบนั นอกจากภาพยนตรตางประเทศ
ที่เปนภาษาองักฤษแลว ภาพยนตรตางประเทศที่ไมไดมีการดําเนนิเรื่องดวยภาษาอังกฤษก็เร่ิม
ไดรับความนิยมจากผูชมชาวไทยอยูไมนอย อาทิภาพยนตรจากฝงยโุรป  ภาพยนตรรัสเซีย 
ภาพยนตรจีน หรือภาพยนตรเกาหลี ดงันั้นการสื่อสารดวยการแปลบทภาพยนตรจึงไมไดถูกจํากัด
อยูเพียงแตภาษาอังกฤษเทานั้น ภาษาตางประเทศอื่นๆก็มีความนาสนใจ และเปนประเด็นทีน่า
ศึกษาถงึวธิีการสื่อสารของนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศ ที่ใชภาษาอื่นนอกเหนือจาก
ภาษาอังกฤษ  



รายการอางอิง 
 
ภาษาไทย 
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ภาคผนวก ก 
 

ผลการสํารวจประชาชนที่ชมภาพยนตรตางประเทศ แบบเสียงในฟลม 
(soundtrack) ในเขตกรุงเทพฯ และปริมณฑล 

เร่ือง 
การใหความสําคัญกับการอาน “ซับไตเต้ิล” 
สํารวจระหวางวนัที ่7-12  กรกฎาคม 2548  

  
จากจาํนวนผูตอบคําถามทัง้หมด 100 คน แบงออกเปน  
 

การสํารวจเมือ่วันที่ 7 กรกฎาคม 2548  
เวลา 19.40 น. ณ โรงภาพยนตร EGV Metropolis จํานวน 40 คน พบวา 

จากจาํนวนผูตอบคําถามทัง้หมด 40 คน มีผูใหความสาํคัญกับการอาน “ซับไตเติ้ล” 38 คน หรือ
คิดเปน 95 % ของจํานวนผูตอบคําถามทัง้หมด 
 

การสํารวจเมือ่วันที่ 10 กรกฎาคม 2548  
เวลา 15.10 น. ณ โรงภาพยนตร Major Hollywood ถนนแจงวัฒนะ จํานวน 40 คน 

พบวา 
จากจาํนวนผูตอบคําถามทัง้หมด 40 คน มีผูใหความสาํคัญกับการอาน “ซับไตเติ้ล” 40 คน หรือ
คิดเปน 100 % ของจํานวนผูตอบคําถามทั้งหมด 
 

 การสํารวจเมือ่วันที่ 12 กรกฎาคม 2548  
 เวลา 15.35 น. คณะนเิทศศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย จาํนวน 20 คน พบวา 

จากจาํนวนผูตอบคําถามทัง้หมด 20 คน มีผูใหความสาํคัญกับการอาน “ซับไตเติ้ล” 20 คน หรือ
คิดเปน 100 % ของจํานวนผูตอบคําถามทั้งหมด 
  
สรุปผลการสาํรวจ 
จากจาํนวนผูตอบคําถามทั้งหมด 100 คน พบวามีผูใหความสําคญักับการอาน “ซับไต
เต้ิล” 98 คน หรือคิดเปน 98 % ของจํานวนผูตอบคําถามทั้งหมด 
และจากจํานวนผูตอบคําถามทั้งหมด 100 คน พบวามีผูไมไดใหความสําคญักับการอาน 
“ซับไตเต้ิล” 2 คน หรือคิดเปน 2 % ของจํานวนผูตอบคําถามทั้งหมด 
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ภาคผนวก ข 
 

กระบวนการทําบทบรรยายใตภาพ หรือซับไตเต้ิลในประเทศไทย 
 

 กระบวนการทาํบทบรรยายใตภาพ หรือที่เรารูจักกันวา ซับไตเติ้ล ซึ่งในทีน่ี้จะขอเรยีกวา
กระบวนการทาํซับไตเติ้ล นั้น นับเปนอกีกระบวนที่มคีวามสาํคัญตอการสรางความเขาใจใหกบั
ผูคนในสังคมไทย เพราะการจะทําใหบทภาพยนตรทีน่ักแปลบทภาพยนตรตางประเทศไดทําไว
ปรากฏลงบนแผนฟลมภาพยนตร ไดนัน้ จําเปนตองอาศัยกระบวนการทาํซับไตเติ้ล เพื่อเปล่ียน
จากบทภาพยนตรใหกลายเปนตัวอักษรสีขาวที่บรรยายอยูใตจอภาพยนตรอยางทีเ่ห็นกันใน
ปจจุบัน โดยภาพยนตรเร่ืองใดๆก็ตามทีท่างคายหนังผูเปนเจาของเล็งเห็นแลววาสมควรที่จะทําซบั
ไตเติ้ลก็จะถูกเขาสูกระบวนการที่เรียกวา “กระบวนการทําซับไตเติ้ล” ซึ่งในประเทศไทยไดจําแนก
การทาํบทบรรยายใตภาพออกเปน 2 รูปแบบตามเทคนคิในการผลิตคือ 
 

1. การทาํโอเวอรเลย ( Overlay Band Creation )  
                      เปนกระบวนการทาํซับไตเติ้ลที่ไดรับความนิยมอยางมากจากเจาของภาพยนตร 
และเห็นไดจากภาพยนตรฟอรมยักษแทบทุกเรื่อง เพราะตัวอักษรที่ไดจากการทําดวยเทคนิคชนดิ
นี้ จะมีรูปแบบที่สวยงาม มีความคมชัด ไมมีการเลอะเลือนหรือรอบเปอนจากกระบวนการผลติ 
เพราะเปนการทําดวยเครื่องคอมพิวเตอร แตดวยรูปแบบ และเทคนิคที่มีความซับซอน 
หลากหลายขัน้ตอน ทําใหการทาํซับไตเติ้ลดวยเทคนคิชนิดนี้มีคาใชจายที่สูงตามไปดวย ซึง่หอง
แลปที่สามารถทําโอเวอรเลยไดในประเทศไทยมีอยูเพียง 3 แหงที่ไดรับความไววางใจ และเปนที่
ยอมรับจากบริษัทภาพยนตรทั้งไทย และตางประเทศ ไดแก 
 

1.1    เทคนิคคัลเลอร หรือ ซีเน คัลเลอรแลป  
        เปนหองแลปที่ทาํงานเกีย่วกับภาพยนตรที่มีอายยุาวนานกวา 30 ปใน

ประเทศไทย และไดรับความไววางใจ และเปนผูดูแลงานโดยตรงใหกับบริษทัภาพยนตรชั้นนํา
ระดับโลก อาทิ บริษทับัวนาวิสตา อินเตอรเนชั่นเนล หรือ BVI, บริษัทนิวไลนซนีมีา ( NEW LINE 
CINEMA), บริษัทเลคชอว (LAKESHORE), บริษัทอนิเตอรมีเดีย (INTERMEDIA), บริษัทไอคอน 
(ICON), บริษัทมิราแมกซ อินเตอรเนชัน่เนล (MIRAMAX INTERNATIONAL), บริษัทโคลัมเบยี
ไทรสตาร บัวนาวิสตา ประเทศไทย (COLUMBIA-TRISTARS BUENAVISTA),รวมทั้งบริษทั
ภาพยนตรอิสระในเมืองไทยอยาง บริษัทเมเจอรซีเนพิกเจอรส (MAJORCINEPICTURES), 
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บริษัทไลทบียอนด (RIGHT BEYOND FILM),บริษัทมงคลเมเจอร (MONGKOL MAJOR) และไจ
แอนท พิคเจอรส (JIANT PICTURES)  

 
1.2     บริษทักันตนา แอนนเิมชั่น (KANTANA ANIMATION) 

         เปนหองแลปที่มีอายนุอยที่สุดของเมอืงไทยที่กาวเขามาจับธุรกิจเกี่ยวกับ
ภาพยนตร ซึ่งในสวนที่รับผิดชอบในการผลิตฟลมโพสสิทีฟภาพยนตร คือ กันตนาฟลมแลป 
(KANTANA FILM LAB) ในการรับผิดชอบการทาํโอเวอรเลย และดูแลงานโดยตรงใหกับบริษทั 
ทเวน็ตี้ เซน็จูร่ี ฟอกซ (ประเทศไทย) จํากดั ( 20th CENTURY FOX),บริษัทวอรเนอร บราเธอรส 
(ประเทศไทย) จํากัด (WARNER BROS.-THAILAND), บริษัทสหมงคลฟลม จาํกัด, บริษทัไฟว
สตาร โปรดักชั่น จํากัด ,บริษัท จีเอ็มเอ็ม-ไท-หับ จาํกัด (GTH.), บริษัทอารเอสฟลม จํากัด, 
บริษัทโลโกฟลม (บริษัทในเครือไจแอนทพกิเจอรส) และยงัดูแลงานใหกบับริษัทโคลัมเบยีไทร
สตาร (COLUMBIA-TRISTARS)อีกดวย 

 
1.3      สยามพัฒนาฟลม (SIAM FILM DEVELOPMENT) 

         ดวยประสบการณการทํางานเกีย่วกบัดานภาพยนตรอันยาวนานมากกวา 
30 ป และถอืไดวาเปนแลปที่มีอายุมากที่สุดในประเทศไทย ทําใหสยามพัฒนาฟลมไดรับความ
ไววางใจในการพิมพกอปปฟลมใหกับผูสรางภาพยนตรไทยมาหลายยคุหลายสมัยจนกระทั่ง
ปจจุบันอยาง “ตมยํากุง” ก็เลือกใชการพมิพกอปปฟลมภาพยนตรจากทีน่ี่เชนเดียวกัน 
นอกเหนือไปจากเปนผูพมิพฟลมหลกัใหกบัภาพยนตรไทยแลว สยามพัฒนาฟลมยงัเปนผูดูแลการ
ผลิตในดานอืน่ๆ อยางมกิซเสียง และทํางานดานซีจ ี (Computer Graphic) ใหกับผูสราง
ภาพยนตรไทยอีกดวย 

 
 จากการศึกษาดวยวิธกีารสัมภาษณเจาะลกึจากตวัแทนทั้ง 3 บริษทัทีท่ําโอเวอรเลย 

พบวากระบวนการทําโอเวอรเลยมีความคลายคลึงกันในสวนของขัน้ตอนการผลิต แตจะมีความ
แตกตางในขัน้ตอนทางเทคนคิ เชนขนาดตัวอักษรที่ใช หรือรูปแบบของตัวอักษรที่ใช ตลอดจน
เครื่องมือ อุปกรณในการผลิตที่ใชเทคโนโลยีล้าํสมัย จึงกลายเปนความแตกตางทางกลยทุธที่
สําคัญในการสรางเอกลกัษณ และความนาสนใจใหกับแตละบริษัท โดยขอมลูตรงสวนนี้บาง
บริษัทถือวาเปนขอมูลลับที่ไมสามารถเผยแพรตอสาธารณชนได ดวยเหตุผลทางธรุกิจเปนสาํคัญ 
อยางไรก็ตามแมเทคนิคในการทําซบัไตเติ้ลของแตละบริษัทจะมีความแตกตางกนั แตในสวนของ
ขั้นตอนการผลิตนั้นทั้ง 3 บริษัทมีกระบวนการทาํโอเวอรเลย ( Overlay Band Creation ) ที่
คลายคลึงกนัดังนี ้



 226

 ข้ันตอนแรกเจาของภาพยนตรเร่ืองนั้นๆจะเปนผูติดตอกับบริษัทที่รับทําโอเวอรเลย 
ซึ่งในบริษทัทีเ่ปนตัวแทนจัดจําหนายภาพยนตรนัน้จะคอนขางเฉพาะเจาะจงในการเลือกแลปที่จะ
ใชทําโอเวอรเลยกวาบริษัทภาพยนตรอิสระ เมื่อระหวางแลปกบัเจาของภาพยนตรตกลงกนัได
เรียบรอย ทางบริษัทเจาของภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆจะสงฟลมภาพยนตร ที่ซื้อมาจากตางประเทศ ซึง่
มีทั้งฟลมชนิดเนกาทฟี และโพสสิทีฟ แตในการทาํโอเวอรเลยเจาของภาพยนตรจะจัดสงแตฟลม
ชนิดเนกาทีฟ เพื่อใหทางแลปทําเปนฟลมโพสสิทฟีขึ้นมา เพื่อใชฉายตามโรงภาพยนตรตาม
จํานวนกอปปที่เจาของภาพยนตรเปนคนกําหนด พรอมกับบทบรรยายภาษาองักฤษที่เรียกวา 
Spotting List เปนบทที่บอก จงัหวะ เวลา ฉาก ที่ตวัละครนั้นๆกาํลังสนทนาในภาพยนตร พรอม
กับขอมูลเสียงประกอบตางๆที่ปรากฏในภาพยนตร ตั้งแตเร่ิมเร่ืองจนจบเรื่อง และบทบรรยายใต
ภาพภาษาไทยทีน่ักแปลภาพยนตรตางประเทศไดทําการแปลจากบทภาษาอังกฤษเสร็จสมบูรณ 
ซึ่งจะถกูสงมาพรอมกัน เมื่อแลปไดฟลมชนิดเนกาทีฟ บทบรรยายภาษาองักฤษ (Spotting List) 
และบทบรรยายใตภาพทีเ่ปนภาษาไทยเรยีบรอยแลว ก็เขาสูกระบวนการทําซบัไตเติ้ล โดย
เจาหนาทีท่ี่ทาํซับไตเติ้ลจะนาํบทบรรยายใตภาพภาษาไทยพิมพ (print) ลงบนกระดาษออกมา
เปนขอๆ โดยจะมีการกํากบัหมายเลขลงไปในแตละประโยค ซึ่งจะตรงกับหมายเลขใน Spotting 
List ออกมาเปนแผนๆ ซึง่เรียกวา Art Work  จนครบตามจํานวนขอที่ปรากฏใน Spotting List 

 
 

 
 
 

 
               แผน Art Work 

 
 
เมื่อไดแผน Art Work ที่ทาํเสร็จเรียบรอยจะถูกนําไปถายภาพลงเปนฟลมชนิดขาว-ดํา เรียกวา 
High Contrast ที่แทนแอนนิเมชัน่ ดงัภาพ  
 
 
 
 
 

 

4     เราตองดื่มกันดวยส ิ
5            โอโห... 
6                 คือความเปนมิตร... 
7   ที่ตองเก็บไวอยาง...มิดชิด 
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การถายภาพ Art Work บนแทนแอนนิเมชั่น ใหกลายเปนฟลม High Contrast 

การถายภาพดวยฟลมขาว-ดํา จะได High Contrast ออกมา ซึง่จะกลับสีที่เปนสีขาวใหกลายเปน
สีดํา และสวนที่เปนสีดําจะกลายเปนสีขาว เพราะฉะนั้นตวัอักษรทีพ่ิมพ (print) ออกมาเปน Art 
Work ในตอนแรก ซึ่งเปนตัวอักษรสีดํา เมื่อถายภาพลงเปน High Contrast ก็จะปรากฏเปน
ตัวอักษรสีขาวบนแผนฟลมสีดํา โดยสวนมากจะถายภาพตัวอกัษร 2 คร้ัง เพื่อปองกนัความ
ผิดพลาดที่จะเกิดขึ้นกับตัวอกัษรชุดแรก เมื่อไดตัวอักษรที่มีลักษณะโปรงแสงสีขาวบนแผนฟลมสี
ดําที่เรียกวา Marking แลว หลงัจากนัน้จะถูกนําไปเขาเครื่องฉายแสงลงบนฟลมแบล็คแอนดไวท 
ดังภาพ  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

แผน Art  Work  

High Contrast หรือ 

      Marking 
แทนแอนนิเมชั่น

…..                                                                            ………………………………………………… 
 
 
 
..........                                                                                                   …………………… 
 
 
  
………                                                                                      ………………………………… 
 
  
 

 
     Marking 

Overlay 

กระบวนการทาํ Overlay 
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Marking จะเขาไปกั้นแสงทีจ่ะฉายลงบนฟลม โดยแสงจะสามารถลอดผานตัวอักษรที่เปนสีขาวไป
ถูกฟลมแบล็คแอนดไวท ตรงสวนใดที่แสงไมสามารถลอดผานออกไปไดก็จะกลายเปนเนื้อฟลม
ใสๆตามปกติ แตสวนใดที่แสงสามารถลอดผานไปได ซึง่ก็คือตัวอักษรก็จะกลายเปนสีดํา เราเรียก
กระบวนการตรงนี้วา Overlay ซึ่งจะไดเปนฟลมที่มีขนาดความยาวเทากับฟลมเนกาทฟีที่เจาของ
ภาพยนตรสงมาใหแตแรก จากนัน้เจาหนาทีท่ําซับไตเติ้ลจะตรวจสอบความถกูตองของการเรยีง
หมายเลขตาม Spotting List อีกครั้ง หากเกิดขอผิดพลาด เชนลําดับหมายเลขใน Overlay 
คลาดเคลื่อน กับลําดับหมายเลขใน Spotting List เจาหนาที่จะทําการแกไขจนเสร็จเรียบรอย 
พรอมที่จะทาํการพิมพเปนฟลมโพสิทฟีตอไป โดยจะนาํเอา ฟลมเนกาทฟี ฟลม Overlay และ เน
กาทฟีซาวด มาทาํการพิมพรวมกนักลายเปนฟลมโพสิทีฟ ซึง่ภาพเนกาทฟีจะกลายเปนภาพโพสิ
ทีฟที่มีซาวดสมบูรณ สวนตัวอักษรที่เปนสีดําก็จะกลายเปนตัวอักษรสีขาวอีกครัง้ และกลายเปน
ซับไตเติ้ลที่พรอมจะทาํหนาที่สื่อสารใหกับผูชมภาพยนตรตางประเทศ  

 
 

                       ฟลมโพสทิฟี ที่ทาํขึ้นในครั้ง
แรกนี้จะเปนฟลมตนฉบับที่ใชตรวจสอบความถูกตองของภาพ สี ตวัซับไตเติ้ล และเสียงซาวด เพื่อ
ความถกูตองครบถวนสมบรูณตามฟลมตนฉบับ หากเกิดขอผิดพลาดตรงสวนใดสวนหนึง่ 
เจาหนาที่จะทาํการแกไขอีกครั้งกอนที่จะเริ่มพิมพกอปปออกมา เมื่อทั้งภาพ เสยีง และตัวซับไต
เติ้ลไมเกิดขอผิดพลาด เจาหนาที่ก็จะทาํการพิมพฟลมอีกครั้งตามจํานวนกอปปที่ทางเจาของ
ภาพยนตรเปนผูกําหนด ถือเปนอันสิน้สุดกระบวนการทาํซับไตเติ้ลแบบ Overlay  
 

 Negative Film           Overlay               Sound 

++

 เครื่องพิมพฟลม 
       โพสิทฟี ฟลมโพสิทฟีตนฉบับ 

 Sound  

 

 Subtitle 

กระบวนการพมิพฟลมโพสิสทีฟ 
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2. การตอกบทบรรยาย หรอื การตอกซบัไตเต้ิล (Hot Stamping)  
 

เปนอีกวิธีการทําซับไตเติ้ลทีไ่ดรับความนิยมจากเจาของหนงัเปนจํานวนมากไมแพ
การทาํโอเวอรเลยก ารตอกซับไตเติ้ล ซึ่งในทีน่ี้จะขอเรยีกวา “การตอกซับ” โดยมากนิยมใชกบั
ภาพยนตรทุกเรื่องที่มีจาํนวนกอปปไมมากนัก (ไมเกนิ 5 กอปป) ซึง่เราสามารถพบเหน็ไดจาก
ภาพยนตรที่ฉายจํานวนนอยโรง (ไมใชหนังฟอรมยักษ) หรือมีการฉายแบบจํากัดโรงฉาย เชนใน
เครือเอเพกซ วธิีการทําซับไตเติ้ลประเภทนี้จะมีวิธกีารคลายคลึงกบัการทาํโอเวอรเลยในชวงตน 
แตจะแตกตางตรงกระบวนการผลิตที่ตองอาศัยความประณีต และดูเปนงานฝมือที่ตองอาศัย
ความชาํนาญของคนทาํเปนสําคัญ ซึ่งในประเทศไทยมบีริษัทที่สามารถทําซับไตเติล้ดวยวิธกีารนี้ 
คือ บริษัทฟธ ไดเมนชั่น จํากัด 

 
จากการสัมภาษณแบบเจาะลึกกับเจาหนาที่ตอกซับไตเติ้ลของบริษัทฟธไดเมนชัน่ 

พบวากระบวนการตอกซับมีความแตกตางจากการทาํโอเวอรเลยในสวนของกระบวนการผลิต 
และเปนเทคนคิที่ตองอาศัยความเชีย่วชาญ และความชํานาญของคนตอกซับอยางมาก เนื่องจาก
การตอกซับเปนการทําบล็อกตัวอักษรกอนจะทําการตอกลงไปบนเนื้อฟลม และในทุกขั้นตอนเปน
การทาํดวยมือ (hand make) ซึ่งมกีระบวนผลิตซับไตเติ้ลดังตอไปนี้ 

 
ขั้นตอนแรก เจาของภาพยนตรจะเปนผูติดตอกับทางบริษทัเกีย่วกับขอมลูของ

ภาพยนตรที่จะใหทาํการตอกซับ พรอมทั้งขอตกลงในเรื่องของเวลาในการสงงาน และเรื่อง
คาใชจาย เชนเดียวกับการทําโอเวอรเลย จากนัน้ทางบริษัทเจาของภาพยนตรจะทําการสงฟลม
ภาพยนตรที่จะใชตอกซับมาใหทางบริษัท ซึ่งฟลมที่สงมาจะเปนฟลมชนิดโพสิทฟี ซึ่งจะถูกสงมา
พรอมกับบทบรรยายภาษาองักฤษ (Spotting List) จากนั้นก็รอบทบรรยายใตภาพภาษาไทยที่นัก
แปลบทภาพยนตรกําลงัทาํ ระหวางที่รอเจาหนาที่จะทําการเช็คฟลม กับ Spotting List ใหตรงกนั 
เพราะในบางครั้งฟลมที่ไดรับจะไมตรงกับ Spotting List ทีท่างเมืองนอกสงมา เมือ่บทบรรยาย
ภาษาไทยทีน่กัแปลไดทําเสร็จเรียบรอยจะถูกสงมาในภายหลงั จึงเริม่เขาสูกระบวนการตอกซับไต
เติ้ล 

 
เมื่อไดบทบรรยายใตภาพภาษาไทยเปนทีเ่รียบรอย เจาทีห่นาที่จะทําการเช็คใหตรง

ตาม Spotting List อีกครัง้ โดยการตรวจดูจากลาํดบัหมายเลขทีก่ํากับประโยคนั้นๆไว เมื่อไมมี
อะไรตองแกไขเจาหนาที่จะทําการจัดแบงประโยคใหอยูในหนากระดาษเดียวกนัเพื่อทําการด โดย
กระดาษแผนหนึง่จะสามารถบรรจุประโยคภาษาไทยไดประมาณ 16 ขอ โดยเรียงตามหมายเลข
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ตั้งแตตนไปจนจบบทสนทนาของตัวละคร แลวทาํการพิมพออกมาเปนแผนๆ ซึง่เรียกวา การด 
(Card)   สวนฟลมโพสสทฟีที่ทางเจาของหนงัใหมานั้นจะถูกนําไปเขาเครื่องที่เรียกวา Steenbeck 
เพื่อทาํการมารกตําแหนง และกําหนดหมายเลขลงบนฟลมใหตรงกบัการด ซึง่เปนการเช็คความ
ถูกตองในการใสจังหวะของบทสนทนาที่ปรากฎในภาพยนตร ดังภาพประกอบ  

 

 
 

  เครื่อง Steenbeck ที่มีทัง้จอภาพ และลาํโพง เพื่อใชตรวจสอบภาพ และเสียง
จากฟลม และใชมารกตําแหนงหมายเลขใหตรงกับการด เพื่อใชตอกซบัในภายหลัง โดยตัด
กระดาษ เขียนหมายเลข แลวเรียงจากจดุเริ่มตนจากบทสนทนาของตัวละครไปจนจบ ซึ่งเบอรที่
ถูกมารกจะตรงกับการดที่ถกูพิมพออกมา 

 
 
 
 
 
 
 

เครื่อง Steenbeck และการมารกตําแหนงหมายเลขลงบนฟลม 
 

หลังจากพิมพการดออกมาเรียบรอย การดที่ไดจะถูกนาํมาถายภาพดวยฟลมขาว-ดํา
ดวยกลองถายรูป โดยเจาหนาที่จะนาํการดมาวางเรยีงกนับนแทน ซึง่ฟลม 1 แผนจะสามารถถาย
ไดการดประมาณ 4แผนครึ่ง ตอการถาย 1 คร้ัง เมื่อถายการดเสร็จเจาหนาที่จะทาํการลางฟลมใน
หองมืด ซึ่งจะไดเปนฟลมทีม่ีตัวอักษรโปรงแสงดังรูป 
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ภาพกลองถายรูป และฟลมที่ไดจากการถายการดดวยฟลมขาว-ดํา 

 
เมื่อไดฟลมทีม่ีตัวอักษรเรียบรอยแลว ก็จะเขาสูขั้นตอนของการทําบล็อกตัวอักษร 

โดยเจาหนาทีจ่ะนาํฟลมที่ไดไปทําการอัดใสแผนทองแดงขนาดใหญ เรียกขัน้ตอนนีว้า การอัด
บล็อก คือการทําฟลมทีม่ีตัวอักษรโปรงแสงไปวางลงบนแผนทองแดงทีถู่กทากาวสตูรเฉพาะจนทัว่
ทั้งแผนบนแทนฉายแสง แสงจะลอดผานตัวอักษรที่โปรงแสงไปยังแผนทองแดง ทาํใหกาวตรงสวน
ที่โดนแสงบนพื้นผวิทองแดงแหง สวนทีเ่ปนฟลมสีดาํ ซึ่งแสงไมสามารถลอดผานไปได กาวตรง
บริเวณนัน้จะยังไมแหง ดังรูป  

 
 
 
 
 
 
 

 
 

ภาพขั้นตอนการอัดบล็อกจากแผนฟลมลงบนแผนทองแดง 
 

หลังจากฉายแสงจนครบทกุแผนฟลมแลว เจาหนาที่จะนําแผนทองแดงที่มีตัวอกัษร
ไปที่เครื่องกัดตัวหนังสือ เพือ่ทําใหตวัอักษรนูนขึน้ดวยกรดทองเหลือง กรดทองเหลืองจะเขาไปทํา
ปฏิกิริยากับกาวที่ยงัไมแหง ทาํใหตรงสวนนัน้กรอนลง แตสวนที่แหง(ตัวอักษร)จะไมกรอน ทําให
ตัวอักษรนนูขึน้ จากนั้นก็นาํไปลางคราบกาวออกกอนหนึ่งรอบ ดงัรูป 
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ภาพกรดทองเหลืองซึง่จะถูกนําไปตีในเครือ่งกัดตัวหนงัสือ เพื่อทําใหแผนทองแดงกรอน 
 
 
เมื่อไดแผนทองแดงที่มีตวัอกัษรดุนนนูเรียบรอยแลว เจาหนาที่จะนําแผนทองแดงมา

ทําการปดฐาน การปดฐาน คือการนําเอาวานิช (บางแหงเรียกน้าํมนัยางสน หรือยางมะตอย) ซึ่ง
เปนของเหลวสีดํามีลักษณะขนเหนียวมาทาคลุมทับบนตัวอักษรทัง้หมด จากนัน้นําไปกัดกรดอกี
คร้ัง วธิีการนีม้ีข้ึนเพื่อทําใหตัวอักษรนนูสงูขึ้นจากเดิม และมีฐานบลอ็ก (กรอบบลอ็ก) ไวใชเปนจุด
สังเกตในขัน้ตอนการตอกซบั เมื่อไดความนูนตามที่ตองการแลว เจาหนาที่จะทําการลางคราบวา
นิชออกอีกครั้ง ก็จะไดเปนแผนทองแดงทีม่ีตัวอักษรนนูสูงพรอมฐานบล็อก จากนัน้จะถกูนาํมาตัด
เปนแผนยาวขนาดเล็ก โดยเจาหนาทีจ่ะทาํการกาํหนดหมายเลขบล็อกใหตรงตามที่ปรากฏใน
ฟลม และ Spotting List แลวนํามาซอยแบงออกเปนขอๆอีกครั้ง โดยตัดเปนชิ้นเล็กๆตาม
หมายเลขขอ เรียกแผนนีว้า บล็อกตัวอักษร จากนัน้เจาหนาที่จะนํามาเรียงเปนขอๆตามลําดับ
หมายเลขดังรูป 

 
 
 
ภาพแผนทองแดงที่กัดกรดเรียบรอย จะม ี       
       ตัวอกัษรนูนสงูพรอมฐานบล็อก 
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ภาพเจาหนาทีก่ําลังซอยบลอ็กออกเปนขอๆ แลวนาํมาเรยีงเปนเสน ตามลําดับหมายเลข 

 
เมื่อบล็อกทาํเสร็จเรียบรอย การมารกหมายเลขบนฟลมเรียบรอย กเ็ขาสูขั้นตอนการ

พิมพซบัไตเติ้ล โดยเจาหนาที่ตอกซับจะทําการตรวจดเูลขหมายที่มารกไวบนฟลม ใหตรงกับเลข
หมายที่ใชอยูบนบล็อก กอนจะทําการตอกซับเจาหนาทีจ่ะใชน้ํายาที่เรียกวา พ็อตเตอรโฟล รูดลง
บนแผนฟลม เพื่อใหเนื้อฟลมมีความออนตัวลง (ปกติเนื้อฟลมจะคอนขางแข็ง ทําใหยากในการ
เจาะบล็อกลงบนเนื้อฟลม) จากนัน้เจาหนาที่ตอกซับจะนําบล็อกตัวอักษรใสลงในเครื่องตอกฟลม 
แลวทําการเดนิเครื่อง เครื่องจะทําใหบล็อกทองแดงเกิดความรอน และทําการตอกตวัอักษรลงบน
เนื้อฟลมไปทลีะเฟรม ซึ่งตรงนี้เองจึงทําใหเรียกวิธีการนี้วา (Hot Stamping) ตอกจนกระทัง่ถงึ
ตําแหนงทีม่ารกหมายเลขถัดไป ก็ทําการเปลี่ยนเปนบลอ็กหมายเลขตอไป ฟลมทีถู่กตอกจะถูก
สงผานไปที่เครื่องเปาผม 2 เครื่อง ( Dryer ) ซึ่งจะเปาใหฟลมทีเ่ปอนน้าํยานัน้แหง เพื่อไมใหทิง้
รอยคราบน้ํายาไว จากนัน้กท็ําการตอกไปจนครบตามลาํดับหมายเลขที่กําหนดไวบนฟลมจนเสร็จ
เรียบรอย เจาหนาที่จะทาํความสะอาดฟลมดวยน้ํายาอีกครั้ง และทําการตรวจเชค็ความผิดพลาด
ของตัวอักษรเปนครั้งสุดทาย กอนจะทําการเก็บมวนฟลม และสงกลับคืนใหลูกคา (เจาของหนงั) 
ถือเปนอนัสิ้นสุดกระบวนการตอกซับไตเติ้ล  
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        ภาพ 6.12 ทําใหเนื้อฟล 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบกระบวนการตอกซับไตเติ้ล 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                           
                                                              
 

 

 

น้ํายา พ็อตเตอรโฟล 

ชองสําหรับใส 
บล็อกตัวอักษร 

เครื่องตอกซับไตเต้ิล 

ไดรเปาใหฟลมแหง 

แทนสําหรับตอก 
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ภาคผนวก ค 
 

เรื่องยอภาพยนตรตางประเทศทั้ง 9 เรื่อง 
 
เร่ือง                 :    LAND OF THE DEAD ( ดินแดนแหงความตาย ) 
ผูแปลซับไตเต้ิล  :     คุณศักดิ์สทิธิ์  แสงพราย 
เขาฉายเมื่อวนัที่  :    4 สงิหาคม 2548 
จัดจําหนายโดย   :    ยูไนเต็ด อินเตอรเนชั่นแนล พิคเจอรส (F.E.) 
เรท     :    R 

เร่ืองยอ 

 ในจนิตนาการใหมลาสุดของ จอรจ เอ โรเมโร โลก (อยางที่
มนุษยชาติเคยรูจัก) เปนเพยีงความทรงจําอันเลือนราง มนั
กลายเปนสถานทีท่ี่พวกเราใชชีวิต ราวกับฝนรายที่ไมมีวนัสิ้นสุด 
'เรา' ในทีนี ้ หมายถงึพวกคนเปน ที่ตองตอสูกับพวกมัน "พวกตาย
ซากเดนิได" 

สิ่งที่คงเหลือของมนษุยชาติ อยูภายในวงลอมของกําแพง
เมือง ที่เปนเสมือนปอมปราการ ในขณะที่พวกผีดิบเดินได กลับได
เดินทองไปทั่วแผนดินกวางใหญนอกกําแพง ในขณะที่พวกมหา

เศรษฐีและผูมีอํานาจทีม่ีอยูนอยนิด ยังคงพยายามใชชีวติ จอมปลอมในแบบที่เคยเปน พวกเขา
อาศัยอยูบนทีสู่งเหนือเมือง ภายในหอคอยฟดดเลอรสกรีนที่แยกตัวออกไปจากเมอืง และถือเปน
ปอมปราการสดุทายของพวกชนชัน้ปกครอง อยางไรก็ดี ตามทองถนนเบื้องลาง ชาวเมืองที่มี
สมบัติพัสถานนอยกวา ยังคงยังชีพอยูอยางยากแคน พรอมกับมองหาเครื่องหยอนใจเล็กๆ นอยๆ 
ที่พวกเขาพอจะหาพบได อาทิเชน การพนัน การคาขายเนื้อ ยาเสพติด เรียกวาทาํทุกอยางทีจ่ะ
ชวยบรรเทาจติใจของพวกเขา จากชีวิตที่เหมือนตกนรกทั้งเปน 

ทั้งพวกชั้นสงูแหงฟดดเลอรสกรีน และพวกชนชั้นต่าํที่ไรศีลธรรมของเมืองเบื้องลาง ถูก
ปกครองโดยพวกนกัฉวยโอกาสสุดอํามหิต ทีน่าํทีมโดย คัฟแมน (เดนนิส ฮ็อปเปอร) ผูควบคุมทุก
อยางเอาไวในมือ เพื่อนาํอาหารและเครื่องอุปโภคบริโภคที่จําเปนอื่นๆ มาใหแกชาวเมือง และเพือ่
เปดโอกาสใหพวกกรีน มีของฟุมเฟอยทีห่าไดยากใชสอยเหมือนสมยักอน กลุมทหารรับจางทีน่ํา
ทีมโดย ไรลี่ย (ไซมอน เบเกอร) และผูชวย โชโล (จอหน เลกุยเซโม) ตองออกไปสรรหาสิง่ของนอก
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เมือง โดยพวกเขาไดรับการปกปอง จากยานพาหนะหุมเกราะขนาดใหญที่มีชื่อวา เดดเร็คคอนนิ่ง 
(Dead Reckoning) ไรลี่ยและโชโลก็เหมอืนกับคัฟแมน พวกเขาทําทกุอยางเพื่อเงนิ โดยหวงัจะใช
มันเปนหนทางสําหรับหลบหนีสาํหรับพวกเขาเอง ไรล่ียตองการจะขึ้นเหนือโดยหวงัจะไดพบ "โลก
ที่ปราศจากกาํแพงกัน้" และอิสรภาพ ในขณะที่โชโลตองการความหรหูราแบบพวกฟดดเลอรสกรีน 
หางไกลจากชวีิตที่เต็มไปดวยความรนุแรงที่เขาเคยรูจกั 

ขณะที่คัฟแมนและลูกนองมัวแตหากําไรใสตัว ชีวติกําลังจะเปลีย่นแปลงไปทั้งภายในและนอก
กําแพงเมือง ความไมสงบและความสับสนอลหมานกําลังเพิม่ข้ึน กองทพัผีดิบกําลังเปลี่ยนแปลง 
พวกมันพัฒนาไป โดยเรียนรูที่จะอยูกนัเปนกลุม และสื่อสารกัน 

เมื่อโชโลควบคุมเดดเร็คคอนนิง่ โดยตัง้ใจจะไปขูรีดเงินหลายลานจากพวกคฟัแมนและ
แกงค ไรลี่ยกบัพรรคพวก ซึ่งรวมทั้ง สแล็ค (เอเชีย อารเจนโต) และ ชารลี (โรเบิรต จอย) ถูก
สถานการณบบีใหตองลุกขึน้มาหยุดโชโล ทัง้นี้เพื่อปกปองเมืองและประชาชน จากกองทัพซอมบี้ 
ที่บุกโจมตีแนวกําแพงเมืองที่เปนจุดออนใหได... 
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เร่ือง                 :    WAR OF THE WORLDS 
                           ( วอร ออฟ เดอะ เวิลดส อภิมหาสงครามลางโลก ) 
ผูแปลซับไตเต้ิล  :     คุณศักดิ์สทิธิ์  แสงพราย 
เขาฉายเมื่อวนัที่  :    29 มิถุนายน 2548 
จัดจําหนายโดย   :   ยูไนเต็ด อินเตอรเนชั่นแนล พิคเจอรส (F.E.) 
เรท                  :    PG-13 
 
เร่ืองยอ 

 
ทอม ครูซ รับบทเปน เรย เฟอรเรียร คนงานอูเรือ ซึ่งเปน

คุณพอที่แทบไมเคยไดพบเจอหนาลูกๆ เรเชล (ดาโกตา แฟนนิง่) 
และ ร็อบบี้ (จัสติน แช็ตวนิ) เรยไมเคยอยูกับลูกเลยขณะที่พวก
เขาเติบโตขึ้นทุกวนั ดังนัน้เด็กๆ จึงคิดวาพอมกัจะทําใหพวกเขา
ผิดหวังเสมอ แตเมื่อครอบครัวเดียวของ เรยถูกคุกคาม จาก
ส่ิงมีชีวิตนอกโลกอันทรงพลงั เขายอมเสียสละและทาํทุกอยาง 
เพื่อใหลูกๆ ของเขารอดชีวติ และทามกลางการตอสูเพื่อเอาชวีิต
รอดจากความพินาศและความทาทาย อันยากจะจินตนาการ      

เรเชลและร็อบบี้ ไดมีโอกาสมองพอของพวกเขาในมุมมองใหม... 
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เร่ือง                 :    DOOM  (ลาตายมนุษยกลายพันธุ) 
ผูแปลซับไตเต้ิล  :     คุณอนิรุธ ณ สงขลา 
เขาฉายเมื่อวนัที่  :    20 ตุลาคม 2548 
จัดจําหนายโดย   :    ยูไนเต็ด อินเตอรเนชั่นแนล พิคเจอรส (F.E.) 
เรท     :    R 
 
เร่ืองยอ 

 

ณ สถานีวิจยัดานวทิยาศาสตรอันไกลโพนบนดาว
อังคาร มีบางอยางผิดปกติเกิดขึ้น เมื่อการวิจยัทกุอยางได
หยุดชะงักลง ระบบการสื่อสารลมเหลว และขอความทุกอยางที่
ถูกสงมาขอความชวยเหลือกไ็มไดรับการตอบรับ สถานวีิจัยนี้อยู
ลึกลงไปที่ระดบั 5 จากพื้นดิน และกลุมที่สามารถเขาออกไดคือ

กลุมทหารพิเศษที่เชีย่วชาญทางดานกลยทุธการตอสูและการ
สงคราม โดยสถานีวิจยันี้มีขึ้นเพื่อสะสมกําลงัพลและพัฒนา
อาวุธใหเพยีงพอกับการลุกลํ้าของศัตรู  

การคนควาวิจยัที่สถานโีอลดูไวบนดาวองัคาร ไดเกิดความผิดพลาดทาํใหประตูของสถานี
ถูกเปดออกทําใหกองทัพนรกเขามาทําลายลางทุกสิง่ทกุอยาง ส่ิงมีชีวิตชั่วรายที่ไมมีใครรูที่มาของ
มัน ไดแอบซอนอยูตามกําแพงและคืบคลานเขาไปตามหองและปลองตางๆ เพื่อฆาสิ่งมชีีวิตทีย่ัง
หลงเหลืออยู เมื่อประตูทางเขาสูโลกไดเปดขึ้น กองกําลังทหารของ ซารจ (เดอะ ร็อก) รีฟเปอร 
(คารล เออรบาน) และทีมของพวกเขาตางตองใชอาวุธที่มีอยูจัดการทุกวถิีทางเพื่อตอสูกับพวกมนั 
และเพื่อไมใหมีส่ิงมีชวีิตใดหลุดรอดออกไปทางประตูสูโลกได 
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เร่ือง                 :    MONSTER  (ปศาจ) 
ผูแปลซับไตเต้ิล  :     คุณอนิรุธ ณ สงขลา 
เขาฉายเมื่อวนัที่  :    19 มีนาคม 2547 
จัดจําหนายโดย   :    มงคลเมเจอร 
เรท (US)    :     R 
 
เร่ืองยอ 
 

สรางจากชีวิตจริงของ ไอรีน วูรนอส (ชารลิซ เธียรอน) 
ฆาตกรฆาตอเนื่องหญิงคนแรกของประเทศสหรัฐอเมริกาที่มี

ตัวตนจริงแบบเดียวกับ Badlands และ Executioners Song วูร
นอส คือหญิงสาวที่มีความใฝฝนในวัยเด็กที่จะเปนดาราฮอลลีวูด 
แตเมื่อเวลาผานไป ความโหดรายจากโลกภายนอกไดแปรรูปให
ความฝนของเธอกลายเปนสิง่ที่ไมอาจมองเห็นไดแมแตในยามที่
เธอหลับตา  

Monster เปดเรื่องดวยฉากทีอ่ธิบายถึงชวีิตในวัยเดก็ของ 
วูรนอส ที่มีความใฝฝนถงึอนาคตอันสดใส แตเมื่อเธออาย ุ 13 ผูชายที่ผานเขามาในชีวิตไดทําให
เธอรูวาชวีิตทีด่ีกวานั้นอยูสงูเกนิกวาที่เธอจะเอื้อมไปถึง  

ในป 1989 ไอรีน วูรนอส วัย 33 คือหญิงสาวที่ซอนตัวอยูภายใตเสื้อผาราคาถกู 
เดินโดดเดี่ยวอยูทามกลางความมืดในฟลอริดา ในคืนอันโดดเดี่ยว เธอถือธนบัตรใบละ 5 ดอลลาร 
เดินเขาไปในบารเกยพรอมปนสั้นเพื่อการดื่มครั้งสุดทายกอนที่เธอจะตดัสินใจฆาตัวตัวตาย แต
กอนที่เธอจะไดทําอยางที่ตั้งใจไว เธอไดพบกับ เชลบี ้ (คริสตินา ริชชี่) สาวนอยทีก่าํลังถกูสงตวัไป
อยูกับญาต ิหลังจากทีพ่อแมของเธอรับไมไดที่เหน็เธอมีพฤติกรรมทีช่อบเพศเดียวกัน  

เมื่อ ไอลีน ไดพบกับ เชลบี้ บางอยางในตัวเธอไดโหยหาในสิ่งที่เธอเรียกรองมา
ตลอด นัน่คือการที่เธอรูสึกวาตัวเองมีตัวตนอยูบนโลกใบนี ้ ความสมัพันธของทั้งคูจึงดําเนินไปใน
ฐานะคูรัก และในวนัทีพ่วกเขานัดพบกันครั้งแรก ไอลีน ก็ไดรูถึงความจริงขอที่วาสิง่ที่เธอตองการ
มากที่สุดกอนพบเชลบี ้คือ เงิน  
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ริชารด มอลโลร่ี คือลูกคาทีไ่อลีนหาไดในคืนที่เธอตองการเงนิมาใชจายมากที่สุด 
แตการที่อยูกบัริชารดในคืนนั้นทําให ไอลีน ไดคนพบถงึการเขาใกลเสนแบงที่บางที่สุดระหวางคํา
วามนุษยและปศาจ เมื่อริชารดเริ่มทําทารุณกับเธอเกนิกวาที่มนุษยคนหนึ่งจะกระทาํได ไอลีนจึง
พลั้งมือฆาเขาตาย  

เมื่อมีเงนิมาใชจาย ไอลีน และ เชลบี้ จึงตัดสินใจที่จะออกมาใชชีวิตรวมกนัใน
โรงแรมเล็กๆ แหงหนึง่ นั่นคือจุดเริ่มตน เมื่อ เชลบี้ เร่ิมเรียกรองสาํหรับการใชจายในแตละวนั ไอ
ลีน จึงเลือกทีจ่ะหาเงนิดวยวิธีทีเ่ร็วที่สุด ซึ่งก็คือ การฆา  

ลี คือเหยื่อรายถัดมา เมื่อ ไอลีน คนพบความรูสึกที่วาเธอไมอาจที่จะรับสัมผัสอัน
หยาบกระดางจากผูชายทุกคนที่เขาใกลเธอ จีน จัสติน จอหน คือเหยื่อรายถัดมาของเธอ อีแวน 
เหยื่อรายที ่ 6 คือตํารวจนอกเครื่องแบบ หลังจากที่ฆาเขา ไอลีน เร่ิมถูกตามลาจากทางการ และ
เพื่อการหลบหนีออกจากเมือง ไอลีนจึงตัดสินใจที่จะลงมอืฆาเหยื่อรายสุดทาย ฮัมฟรี  

แตทุกอยางกส็ายเกนิไปเมือ่ตําราวจแกะรอยพวกเธอไดกอนที่จะหลบหนีออก
จากเมือง ไอลีน ตัดสินใจยกเงนิทั้งหมดที่มีให เชลบี้ หลบหนีออกจากเมืองไป กอนที่เธอจะถกู
จับกุมในวันตอมา ในวนิาทนีั้น ไอลีน วูรนอส รับรูไดวาวินาทีทีเ่ธอและเชลบี้จะไดใชชีวิตอยูรวมกนั
ไดจบลงแลว 
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เร่ือง                 :    HOUSE OF WAX  ( เฮาส ออฟ แวกซ บานหุนผี ) 
ผูแปลซับไตเต้ิล  :     ร.ต.มจ.ทิพยฉัตร ฉัตรชัย 
เขาฉายเมื่อวนัที่  :    26 พฤษภาคม 2548 
จัดจําหนายโดย   :    วอรเนอร บราเดอรส พกิเจอรส 
ประเภท     :    Horror / Thriller 
เรท     :    R 
 

เร่ืองยอ 

        จากที่ดูเหมือนเปนการทองเที่ยวสุดสปัดาหของกลุม
เพื่อนหกคน กลับกลายเปนการตอสูเพื่อเอาชีวิตรอดอยางนาสพรึง
กลัว ในภาพยนตรเร่ือง HOUSE OF WAX จินตนาการอันตื่นเตนใน
หนงัสยองขวญัคลาสสิคของป 1953 ที่ถูกปลุกขึ้นมาอีกครั้งโดย 
ดารก คาสเซิล เอ็นเตอรเทนเมนท และผูอํานวยการสรางโจเอล ซิล
เวอร และโรเบริต เซเมคคิส  
 
                      การขับรถเพื่อเดินทางไปชมการแขงขันชงิแชมป
ฟุตบอลมหาวทิยาลยัทีย่ิ่งใหญที่สุดแหงป หักมุมเปนเรื่องราย

สําหรับคารลี (อีไลชา คิวธเบริต), เพจ (ปารีส ฮิลตัน) และเพื่อนๆ เมื่อพวกเขาตัดสินใจตั้งแคมพใน
คืนกอนหนาทีจ่ะถึงการแขงขัน การเผชิญหนากับคนขับรถบรรทุกลึกลบัที่คายพักแรมทําใหทกุคน
รูสึกไมสบายใจ และคารลีก็มีงานเต็มมือเมื่อเธอตองคอยรักษาความสงบระหวางแฟนหนุม เวด 
(จาเร็ด แพแดลเล็คกี้) กับนคิ (แชด ไมเคิล เมอรเรย) พีช่ายฝาแฝดอารมณรอนของเธอ  

พวกเขาตื่นมาในเชาวันรุงขึ้นและพบวารถถูกตัดสายพานพัดลมโดยเจตนา ดวย
ความเสีย่งกบัการติดอยูทีน่ัน่ พวกเขาจงึยอมรับคําเชญิใหขึ้นรถไปที่เมืองแอมบรอสซึ่งอยูหางไป
อีกไมกี่ไมล เมื่อไปถึงพวกเขาถูกดึงดูดใหเขาไปยงัสถานที่นาสนใจของเมือง—บานหุนขี้ผึง้ของท
รูดี้ ซึ่งเต็มไปดวยรูปปนหุนเหมือนคนจริงที่นาทึง่ แตในไมชาพวกเขากลับไดพบวาเหตุผลที่ผลงาน
โชวชางเหมือนจริงชางเปนเรื่องเขยาขวัญอยางที่สุด พวกเขาถูกตามลาโดยฆาตกรวิกลจริตเมื่อได
พบกับความลบัดํามืดของเมอืง และตกอยูทามกลางการตอสูนองเลือดเพื่อเอาชวีิตรอด หกสหาย
ตองหาทางออกจากแอมบรอสใหไดหรือไมก็กลายเปนสวนหนึง่อยางถาวรในบานหุนขี้ผ้ึง  
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เร่ือง                 :    THE ISLAND  (ดิ ไอสแลนด แหกระห่าํแผนฅนเหนือโลก ) 
ผูแปลซับไตเต้ิล  :     ร.ต. มจ.ทิพยฉัตร ฉัตรชัย 
เขาฉายเมื่อวนัที่  :    21 กรกฎาคม 2548 
จัดจําหนายโดย   :    วอรเนอรส บารเดอร 
เรท     :    PG-13 

เร่ืองยอ 

                     ลินคอลน ซกิซ-เอ็กโค (แมคเกรเกอร) และ จอรแดน 
ท-ูเดลตา (โจแฮนสัน) นั้นอยูในบรรดาผูอยูอาศัยหลายรอยคนใน
ที่จํากัดพรอมสิ่งอํานวยความสะดวกในชวงกลางศตวรรษที ่21 ทั้ง
สองก็เชนเดียวกับผูรวมชะตากรรมที่อาศัยอยูในสภาพแวดลอมที่
ถูกควบคุมอยางระมัดระวัง ทุกสิง่ทีเ่กี่ยวกับชีวิตประจําวนัของ
พวกเขาถกูเฝาสังเกตุ หากมองผิวเผนิแลวดูดีตอพวกเขาเอง 
หนทาง – และความหวงัเดยีวทีพ่วกเขามรีวมกัน – คือการไดรับ
เลือกใหไป The Island – สถานที่สุดทายทีย่ังบริสทุธิใ์นโลกจาก
ภัยพิบัติทางระบบนิเวศที่มีรายงานวาทาํลายลางทกุๆ ส่ิงที่มชีีวิต

ทั้งหลายบนโลก – ยกเวนพวกเขา 
 

                         เมื่อถกูรบกวนจากฝนรายที่อธิบายไมได ลินคอลนหงุดหงิดและมีคําถามตอ
สถานทีท่ี่โดนจํากัดในชวีิตของเขาเพิ่มข้ึน แตเขาไมไดตระเตรียมสําหรับความจริงเมือ่ความอยากรู
อยากเหน็ที่มากขึ้นของเขา ไดนําไปสูการเปดเผยทีน่ากลัววาทุกสิง่ที่เกี่ยวกับการมชีีวิตของเขาเปน
การหลอกลวง  
 

The Island คือการหลอกลวงที่แสนโหดราย ... และที่นัน่ ซึง่เขา จอรแดนและ
ทุกๆคนรูจัก ที่จริงแลวพวกเขามีประโยชนเมื่อตายไปแลวมากกวาการมีชีวิต เมื่อเวลาใกลจะหมด
ลง ลินคอลนและจอรแดนไดหลบหนีอยางกลาหาญสูโลกภายนอกทีพ่วกเขาไมเคยรูจักเลย กอนที่
พวกเขาออกมาอยูภายนอกและออกมาจากสายตาที่สอดสองของสถาบัน ความสัมพนัธฉนัท
เพื่อนอนับริสุทธิท์ี่พวกเขามใีหกันเริ่มแนนแฟนไปสูบางอยางมากขึน้ แตดวยกองกําลงัของศนูย
อํานวยการ ทีต่ามลาพวกเขาอยางไมละเวน ลินคอลนและจอรแดนมีภาระกิจที่สาํคญั คือ การมี
ชีวิตอยู 
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เร่ือง                 :    KILL BILL Vol. 1  ( นางฟาซามูไร ) 
ผูแปลซับไตเต้ิล  :     คุณจิระนันท พิตรปรีชา 
เขาฉายเมื่อวนัที่  :    21 พฤศจกิายน 2546 
จัดจําหนายโดย   :    มงคลเมเจอร 
ประเภทหนงั       :    Action/comedy/crime/drama/thriller 
เรทติ้ง (US)    :     R 
 
เร่ืองยอ 
 

            The Bride หรือฉายา Black Mamba  (อูมา เทอรแมน) 
อดีตนักฆาหมายเลข 1 ขององคกร The Deadly Viper 
Assassination Squad (DiVAS) หลังจากที่ตั้งทองกับ Bill 
หัวหนาองคกรและคนรักของเธอ The Bride ตัดสินใจที่จะถอน
ตัวออกจาก DiVAS เพื่อไปใชชีวิตอยางคนธรรมดาโดยการเขา
พิธีแตงงานกบัชายคนหนึ่ง แตแลวในงานแตงงานของเธอ บิล 
กับเหลานกัฆาขององคกร ไดบุกเขามาทีง่าน และถึงแมเธอจะ
บอกเขาในวินาทีแหงความเปนความตายวาเธอตัง้ทองลูกของ
เขาอยู แต บิล ก็ตัดสินใจที่จะจบความสัมพันธระหวางเธอกับ

เขาโดยการยิงไปที่ศีรษะของเธอ  
 

The Bride รอดตายมาไดอยางหวุดหวิด บิลสง California Mountain Snake (แดรีล ฮัน
นาห) ไปจัดการกับเธอในโรงพยาบาล แตแลวก็เปลี่ยนใจ เพื่อรอเวลาทรมาน The Bride เมื่อฟน
ขึ้นมา หลังจากตกอยูในอาการโคมา 4 ป The Bride ฟนขึ้นมาจากอาการโคมาอยางนาอัศจรรย 
ปฏิบัติการณตามลาลางแคน Kill Bill จึงเริม่ตนขึ้น  
 

เปาหมายแรก: คือ Vernita  หรือ Jeanne Bell ซึ่งมีครอบครัวที่สมบูรณ เพราะเธออาศัย
อยูกับสาม ีและลูกสาวทีน่ารัก แตการลางแคนก็ไมมีขอยกเวนสําหรับชีวิตที่เพียบพรอมของ 
Vernita  เปาหมายถัดมาคือ Cottonmouth หรือ โอเรน อิชิอิ (ลูซี่ ลิว) นักฆาสาวจากแดนอาทิตย
อุทัย อิชิอิ มีความแคนฝงใจที่พอแมถกูฆาตายตั้งแตอาย ุ7 ป จนอาย ุ11 ป เธอเริ่มออกตามลา
ลางแคนศัตรูที่ฆาครอบครัว ความสามารถเฉพาะตัวของเธอทาํใหเธอกลายเปน หวัหนาแกงยากู
ซาหญงิคนแรกของประเทศญี่ปุน  
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ณ เมืองโอกินาวา: เพื่อเปาหมายปฏิบัติการณตามลา The Bride ไดฝกปรือฝมือการฟน
ดาบกับตํานานยอดฝมือนินจาอยาง ฮัตโตริ ฮันโซ (ซอนนี ่ชิบะ) และไดรับดาบคูใจที่เปนดาบสุด
ยอดที่ฮัตโตชทิําขึ้นเปนพิเศษ 

 
ณ เมืองโตเกียว: ปฏิบัติการณลางเลือดเริม่ตนขึ้นที ่The House of Blue Leaves สถานที่

นัดประชุมแกง The Crazy 88 ที่นัน่ The Bride ตองผานดานชายชุดดําผูคุมกันของโอรินกวา 100 
คน และ 2 มือขวาผูคุมกนัดานสุดทายอยาง โซฟ ฟาทาล (จูลี่ ดรัยฟส) นักฆาสาวเลอืดเย็นกับ โก 
โก ยูบาร ิ(ชิอาก ิคุริยามา) สาวนอยลูกตุมมรณะบอดี้การดสวนตัวของ โอเรน อิชิอิ แตเธอก็
สามารถฝาฟนศัตรูนับรอย เพื่อเปาหมายสูงสุด นัน่คือการชําระหนี้แคนกับโอเรน 

 
ทามกลางหมิะที่โปรยปราย The Bride และ โอเรน อิชิอิ จะตองตัดสนิกนัดวยเพลงดาบ

สุดทาย วาใครกันแนคือผูทีเ่ปนหนึ่ง 
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เร่ือง                 :    Mr. & Mrs. Smith ( นาย และนางคูพิฆาต ) 
ผูแปลซับไตเต้ิล  :     คุณธนัชชา ศกัดิส์ยามกุล 
เขาฉายเมื่อวนัที่  :    9 มถิุนายน 2548 
จัดจําหนายโดย   :    ไทกา ฟลม 
ประเภทหนงั       :    Action  Adventure  Romance 
เรทติ้ง (US)    :     PG13 
 
เร่ืองยอ 
 

                  สองสามีภรรยา จอหน สมิทท(แบรด พิตต)และแจน 
สมิทท (แองเจลินา โจลี่) เปนคูสามีภรรยาธรรมดาๆ ที่มีชีวิต
แตงงานไรชีวติชีวา จืดชืด และเรียบงาย  ซึง่ทัง้สองอาศัยอยูใน
แถบชานเมือง แตความจริงแลวทัง้คูไมไดรูเลยวาตางฝายตางมี
ความลับที่ซอนเก็บไว คือ ทั้งคูนัน้เปนมือสังหารมือหนึง่ของสอง
องคกรที่เปนคูแขงกัน และเมื่อความจรงิถกูเปดเผย พวกเขาทัง้คู
จะทาํอยางไรตอไปในเมื่อมคีําสั่งออกมาใหตองมาตามฆากนัเอง 
 
                  และนัน่คือจุดเริ่มตนของความสนุก ที่ทาํใหเกิด

แอ็คชั่น แหงสดุยอดความตืน่เตน เมื่อนายและนางสมธิไดใชฝมือ ที่เชีย่วชาญ อยางหาตัวจับยาก 
ของพวกเขาในชีวิตแตงงาน และการทดสอบขั้นสุดยอด  

                  แบรด พิตต และแอนเจลินา โจลี่ แสดงนาํในเรื่อง MR. AND MRS. SMITH ผลงาน
ภาพยนตรแอ็คชั่นผจญภัยสุดเซ็กซี่ ที่เตม็ไปดวยการเดินทางรอบโลก สเปเชียลเอฟ็เฟคชัน้เยีย่ม 
และการแสดงสตันทเหลือเชือ่ อีกทัง้ยงัเปนภาพยนตรคอมเมดี้ที่มีตวัละครที่ไมธรรมดาซึ่งตอง 
เผชิญหนา กับปญหาธรรมดาๆ 
 
สิ่งทีก่ลายมาเปนภาพยนตรยิ่งใหญเร่ิมตนจากจุดกาํเนิดที่เรียบงาย 
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เร่ือง                 :    STEALTH ( สเตลท : ฝูงบินมหากาฬถลมโลก ) 
ผูแปลซับไตเต้ิล  :     คุณธนัชชา ศกัดิส์ยามกุล 
เขาฉายเมื่อวนัที่  :    25  สิงหาคม 2548 
จัดจําหนายโดย   :    โซนี่ พิคเจอรส 
ประเภทหนงั       :    Action / Adventure / Thriller / Sci-fi 
เรทติ้ง (US)    :     PG-13 
 
เร่ืองยอ 
                   นักบนิแหงกองทพัอากาศอเมริกัน เบน แกนนอน (จอช ลูคัส), คารา เวด (เจสสิกา 

บีล) และ เฮนรี่ เพอรเซลล (เจมี่ ฟอกซ) ทั้งหมดเปนสวนหนึ่งใน
หนวยลับ ทีร่วบรวมเอานกับินหัวกะทเิขาไวดวยกัน สําหรับ
ปฏิบัติการทดสอบเครื่องบินลักลอบโจมต ี ทีเ่รียกกนัวา Talons  
พวกเขาคือที่สดุแหงที่สุด และทั้งหมดก็รูอยูแกใจ!แตแลว รอย
เอก จอรช คัมมิ่ง (แซม เชฟพารด) ผูบังคบับัญชากลับแนะนาํให
พวกเขารูจักกบัเครื่องบินลําใหม ที่ควบคมุดวยปญญาประดิษฐ 
UCAV (Unmanned Combat Aerial Vehicle - พาหนะตอสูบน
อากาศที่ขับเคลื่อนโดยไรคนบังคับ) หรือช่ือยอคือ EDI 
(Extreme Deep Invader)  แมวา เบน จะยังลังเลกับการลบเอา
มนุษยออกจากสมการของสงครามในครั้งนี ้แตคัมมิ่งกส่ั็งลูกทมี 

ใหลงมือปฏิบตัิภารกิจจริง คร้ังแรกของพวกเขารวมกับ EDI ทั้งสามตองถึงกับอ้ึง เมื่อ EDI ได
พิสูจนตวัเองวาเปนนักบนิชัน้ยอด และเปาหมายแรกถูกกาํจัดไดสําเร็จ แตแลว ขณะที่ทัง้หมด
กําลังเดินทางกลับสูฐานทพั ยงัเรือบรรทุกเครื่องบิน คารล วนิสัน เครื่อง EDI ก็ถกูฟาผา สมองของ
เจาคอมพวิเตอรจึงไดรับการกระทบกระเทือน และเปลี่ยนแปลงไป ในแบบที่ผูสรางมันก็คาดการณ
ไมถึง กระนัน้ คัมมิ่งกย็ังคงประกาศวา เจา EDI พรอมแลวสําหรับปฏิบัติการรบกลางอากาศ แมวา
เบนและเฮนรีจ่ะมีททีาไมเหน็ดวยก็ตาม ภารกิจคร้ังถัดมาของพวกเขา คือการปะทะกับกองกําลัง
อิสระ ในมณฑลอันหางไกลของจีน ปญหาที่เกิดกับวงจรไฟฟาของ EDI มีแตจะแยลงเรื่อยๆ เบน 
จึงตัดสินใจวา ความเสี่ยงของการโจมตีในครั้งนีน้ัน้ มีมากเกินกําลงัของตัวเขา เฮนร่ี และ คารา - 
ที่ความรักระหวางเขาและเธอกําลังผลิบาน - เบน จงึตดัสินใจยกเลกิปฏิบัติการ แต EDI กลับฝา
ฝนคําสั่งและมุงหนาโจมตตีอ มหันตภัยระอุขึ้นเรื่อยๆ เมื่อ EDI ตัดสินใจดําเนินภารกิจลับสุดยอด 
ที่หากมนัทําสาํเร็จแลว.. โลกก็จะตองถึงคราววนิาศดวยสงครามนวิเคลียร… วันลางโลกนี้มีเพียง
เบนเทานั้น ทีจ่ะสามารถหยดุยั้งได! 
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ภาคผนวก ง 
 

พจนานุกรมคําสบถ และคําหยาบคาย (Dictionary of Swear and Rude Words) 
 
 

-  Ass   (English)     n. anything displeasing. 
  (ภาษาไทย) คนโง ,กน,ทวารหนกั,การรวมเพศ 

(ในภาพยนตร) ตูด, กน 
 
- Asshole         (English)     n.  An idiot, contemptible person. 
   (ภาษาไทย)  (แสลง) คนเลว , สิ่งที่เลว 
   (ในภาพยนตร)   หา, ไอตูดหมึก, งี่เงา, ไอบาเอย 
 
-  Bastard   (English)   n. 1. A contemptible person. Derived from the  

                                           original meaning, an illegitimate person, when  
                                                    to be born out of wedlock was viewed as  
                                                    objectionable.  

                                 2. A pitiable person  
  (ภาษาไทย) ลูกไมมีพอ,สิง่สารเลว,วายราย,อายชัว่,เลว  
   (ในภาพยนตร) ไอชั่ว, ไอสารเลว, บัดซบ 
 
-  Bitch   (English)    n   1. a derogatory term, usually a female.  

                                         2. a person who complains frequently. 
                                         3. a servant.  
                                        4. A contemptible woman. Used on the gay  
                                                     scene to describe an equally despised male.  

                                  5. Something difficult or unpleasant. E.g."It's  
                                                     such a bitch, having nowhere warm and dry to  
                                                     sleep." 

                                  6. A complaint or disparaging tirade  
  (ภาษาไทย)  สุนัขตัวเมยี,หญิงสาํสอน, หญิงรายเหน็แกตัว 
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  (ในภาพยนตร)  แก, อีเวร, นงับา,นังสารเลว, ไอเปรต (ผูชาย) 
 

- Bullshit   (English)     n. Nonsense, rubbish, egocentric boasting. Cf.   
                                                  'bull'.  
                                      v. To lie, fib. 

  (ภาษาไทย)   n.  (แสลง) ความไรสาระ ,คําอุทานแสดงความไมเชื่อ       
                                                    ความไมเหน็ดวย  

  (ในภาพยนตร) มั่วนิม่, เหลวไหล, ลอเลน, ไรสาระ 

 
-  Crap                          (English)      Similar to shit – n. meaning human or animal 

waste passed from the bowels; as a verb to pass 
solid waste from the body and considered an 
impolite way of saying this. Compare to "go to the 
toilet" which is more neutral. Crap is often used to 
refer to something found to be worthless, stupid, 
untrue or poorly made 

  (ภาษาไทย) มูล, อุจจาระ, เร่ืองเหลวไหล, เร่ืองโกหก 
(ในภาพยนตร)  มั่วนิ่ม, แมง 

 
-  Damn/Damn it  (English)  v.tr. 1. To pronounce an adverse judgment upon.       
                                                              2. To bring about the failure of; ruin.  
                                                              3.To condemn as harmful, illegal, or immoral: a  
                                                      cleric who damned gambling and strong drink. 
                                                              4.To condemn to everlasting punishment or a  
                                                                 similar fate; doom.  
                                                              5.To swear ; curse. 
                                           interj. Used to express anger, irritation, contempt, or  
                                                              disappointment. 
                                               n. 1. The saying of “damn” as a curse.  
                                                  2.Informal. The least valuable bit; a jot: not worth a  
                                                    damn. 
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  (ภาษาไทย) ประณาม,สาปแชง,การถูกลงโทษ,ถกูทาํลาย 
    คําอุทานแสดงความโกรธ ผิดหวัง หรือรําคาญใจ 

(ในภาพยนตร) ใหตาย, บา, โคตร, บาชิบ 
 
-  Dick   (English)    n   a penis. 
  (ภาษาไทย)  (คําแสลง) นกัสืบ, อวัยวะเพศชาย 

  (ในภาพยนตร)  หมา 
 

-  Fuck   (English)    n.  1. Sexual intercourse.  
                                         2. A contemptible person.  

                                  3. A sexual partner..   
  (ภาษาไทย) เย็ด,เอาเปรียบ, กระทําอยางหยาบคาย,สงัวาส  

(ในภาพยนตร) เลว, บาชะมัด, ใหตายส,ิบาจริง, หา, เปรตเอย, ใหตาย 
 

-  Fuck You   (English)      An exclamation of anger, defiance, or contempt 
  (ภาษาไทย) อายระยาํ, ไอบา 

(ในภาพยนตร) ไอชั่ว 
 

-  Fucker                      (English)     n. 1. A contemptible person.  
2. A person or thing. Used loosely when perhaps 
the person/thing is unknown to the user, and 
occasionally affectionate use. 
3. An annoying or disappointing occurrence. 

                               (ภาษาไทย) การสังวาส, ผูรวมสังวาส 
                               (ในภาพยนตร)   ไอสัตว, ไอหอก 
 
-  Fucking                  (English)    Adj./Adv. A general intensifier.  
                                                           n. An act of sexual intercourse. 
  (ภาษาไทย)      (คําแสลง) ระยํา,นาเบื่อหนาย,ชัว่,สมน้าํหนา,อยางมาก 

  (ในภาพยนตร)  บา, วะ, เฮงซวย 
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- God                      (English)    A being conceived as the perfect, omnipotent, 
omniscient originator and ruler of the universe, the 
principal object of faith and worship in monotheistic 
religions. The force, effect, or a manifestation or 
aspect of this being.1.A being of supernatural 
powers or attributes, believed in and worshiped by 
a people, especially a male deity thought to control 
some part of nature or reality. 2.An image of a 
supernatural being; an idol. 3.One that is 
worshiped, idealized, or followed: Money was their 
god. 4.A very handsome man. 5.A powerful ruler or 
despot.             

                         (ภาษาไทย) สิ่งที่มีอํานาจเหนือธรรมชาต,ิบุคคลซึ่งเปนที่เคารพบชูา
,พระเจา,เทพเจา,พระผูเปนเจา          

                         (ในภาพยนตร)   ซวยฉิบเปง, ใหตาย 

 
- Goddamn / Goddamn it 

            (English)   interj. Used to express extreme displeasure, anger, or  
                                                   surprise  n. Damn.  

  (ภาษาไทย) คําอุทานแสงความรูสึกรุนแรง (โกรธ,ไมพอใจ, 
                                                   ประหลาดใจ) 

(ในภาพยนตร)   วะ,ปดโธโวย, ใหตายส,ิ ระยําเอย 
 

-  Hell                       (English)         A place where it is believed people's souls are 
sent and possibly punished after death. Hell is 
commonly used to describe any place that is 
terrible and is used for emphasis.  
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                              (ภาษาไทย) n.นรก,ยมบาล,สถานที่หรือสภาพของความทกุข
ทรมาน,คําพูดที่แสดงความโกรธ ไมพอใจ หรือ
ประหลาดใจ 

(ในภาพยนตร) บา, วะ, เปรต 
 
-  Idiot                      (English)      n. A foolish or stupid person. A person of 

profound mental retardation having a mental age 
below three years and generally being unable to 
learn connected speech or guard against 
common dangers. The term belongs to a 
classification system no longer in use and is now 
considered offensive. 

  (ภาษาไทย) n. คนที่โงมาก,คนปญญาออนมาก 
(ในภาพยนตร) ไอโง, ไอปญญานิ่ม 

 
-   Jesus Christ              (English)        The man whose life, death and teachings form the 

basis of Christianity. Considered rude when 
expressing annoyance, surprise, anger or 
frustration because it may be insulting to 
Christians.      

                              (ภาษาไทย) พระเยซูคริสต, คําอุทานแสดงความไมเชื่อ ความ
ผิดหวัง ความเจ็บปวด หรืออ่ืนๆ 

(ในภาพยนตร) ผาเหอะ, โอโห, ใหตายส ิ
 
-  Mother Fucker   (English)      n. A contemptible person. 
  (ภาษาไทย) บุคคลที่นารังเกียจ 

(ในภาพยนตร) ไอบัดซบ, ไอสารเลว,ใหตายสิ 
 

-  Piece of Shit     (English)      n. A contemptible person. 
  (ภาษาไทย) บุคลลที่นารังเกียจ 

(ในภาพยนตร) ไอเศษมนุษย 
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-  Pig                       (English)     n. 1. A policeman/woman.  

2. A glutton, a greedy person.  
3. A slob, an unpleasantly dirty person.  
4. A difficult or unpleasant situation or task. 

                              (ภาษาไทย) หมู,,คนที่เหมอืนหม,ูคนรัน้,(แสลง)คนสกปรก,หญงิที่
มั่วโลกยี 

(ในภาพยนตร) ไออวน 
 

-  Piss off  (English)      Adj. Angry, upset or depressed. 
  (ภาษาไทย) (คําแสลง) โกรธ,ผิดหวัง,ขยะแขยง,จากไป 

(ในภาพยนตร) ออกไป! 
 

                              -  Pisser                    (English)     n. 1. An upset. 2. Something very funny                                               
                                                                                3. One that is extremely disagreeable. 4.One that  
                                                                                                       is extraordinary or remarkable. 
                                                             (ภาษาไทย) - 

                   (ในภาพยนตร) สวม 
 

-  Prick                     (English)     n. 1. The penis.  
                                                             2. An idiot, contemptible person. 
                              (ภาษาไทย) การแทง รอยแทง เครื่องเจาะ (แสลง) ลึงศ ผูชายทีน่า   
                                                              รังเกียจ 

(ในภาพยนตร) - 
 
-  Pussy   (English)   n. 1. The female genitals, alluding to the inclusion  

                                            of the pubic hairs. [1600s]  
                                 2. Women/woman, viewed as sexual objects.  

                                                3. A cat. {Informal} 
                                 4. A feeble or weak willed person. 

  (ภาษาไทย)  แมว 
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                                                    (แสลง) แคมชองคลอดของหญิง,การสงัวาสกับผูหญิง 
(ในภาพยนตร) ปอดแหก 

 
-  Retard   (English)     n. A contemptible person. A term usually used by  

                                         adolescents.  
  (ภาษาไทย) (คําแสลง) คนโง  

  (ในภาพยนตร) ปญญานิ่ม 
 

-  Rot   (English)     n. Nonsense  
  (ภาษาไทย) ความเหลวไหล คําพูดที่เหลวไหล 
    คําอุทานแสดงความรังเกยีจ หรือความขยะแขยง  

  (ในภาพยนตร) - 

 
-  Screw                    (English)      This is a rude word for sexual intercourse but also 

is used to mean that something is ruined or that 
someone has been cheated It can also be used 
in the same way as fuck when it means to forget 
about something or that it is unimportant  

  (ภาษาไทย) การหมนุ บิด รูเกลียว (แสลง)การสังวาส 
(ในภาพยนตร) - 

 
-  Shit   (English)   n. 1. Faeces.  

                                2. An act of defecation.  
                                3. A contemptible person.  
                                4. Rubbish, nonsense, a bad thing. 
                                5. Cannabis or marijuana. 
                                6. Miscellaneous items. 

  (ภาษาไทย) การพูดเหลวไหล การพูดเกนิจริง 
                                                   คําอุทานแสดงความรังเกยีจ ความขยะแขยง ความ 
                                                   ผิดหวังหรืออ่ืนๆ 
   (ในภาพยนตร) อุบาทว, ไอ-  (คําขยาย), วะ, แมง, บรรลัย, โธเวย , 
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                                                            เชื่อเลย, โคตร, เวร, ระยาํ, บดัซบ, บาเอย, ใหตายเถอะ, 
                                                            เสียเสน 

 
- Son of a bitch   (English) n.pl. A person regarded as thoroughly mean or  

                                                  disagreeable. 
                                  interj. Used to express annoyance, disgust,  
                                                   disappointment, or amazement. 

  (ภาษาไทย) วายราย, อายหมา, อายสัตว 
(ในภาพยนตร) ไอชั่ว, ไอสารเลว, โวย, ไอเวรเอย, ไอลูกหมา, ซวย,  
                    ไอบาเอย 
 

-  Stupid  (English)     adj., -er, -est.  
1. Slow to learn or understand; obtuse.  
2. Tending to make poor decisions or careless 

mistakes.  
3. Marked by a lack of intelligence or care; foolish 

or careless: a stupid mistake.  
4. Dazed, stunned, or stupefied.  
5. Pointless; worthless: a stupid job. 
n. A stupid or foolish person. 

                              (ภาษาไทย)  โง, เงา, เซอ,ทึ่ม ,โฉดเขลา, บัดซบ, เชื่องชา, นาเบื่อ
หนาย, ไมนาสนใจ, งงงวย, มึนงง 

  (ในภาพยนตร) งี่เงา, สารเลว 

 
- Suck    (English)     v. To be worthless, contemptible or disgusting.  

                      to be inadequate, displeasing, or of poor quality. 
  (ภาษาไทย) (แสลง)คนเลว ,แย ,ไมพอใจ  

  (ในภาพยนตร) หวยแตก 
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-  Sucker                       (English)     n. 1.One that sucks, especially an unweaned 
domestic animal.  
1. Informal.  
a. One who is easily deceived; a dupe.  
b.One that is indiscriminately attracted to 
something specified:  
Slang.  
a.An unspecified thing. Used as a generalized 
term of reference, often as an intensive. 
b.A person. Used as a generalized term of 
reference, often as an intensive. 

  (ภาษาไทย)  ผูดูด,สิ่งดูด,เครื่องดูด, ผูทีห่ลอกตมไดงาย 
  (ในภาพยนตร)   ไอเวร 
 

หมายเหต ุ  (English) คือ ความหมายภาษาองักฤษทีป่รากฏใน  Dictionary of Slang  
(ภาษาไทย) คือ ความหมายในภาษาไทยตามพจนานกุรมอังกฤษ-ไทย 2547  
(ในภาพยนตร) คือ ความหมายคําสบถฯทีป่รากฏในภาพยนตรตางประเทศ 
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ภาคผนวก จ 
 

ประวัติโดยยอผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
 

 
คุณศักดิส์ิทธิ ์แสงพราย 
 
ประวัติโดยยอ 

• จบระดับมัธยมศึกษาจากโรงเรียนบดนิทรเดชาสิงหสิงหเสนี สาขาใหญ สายวิทย-คณิต  
•  ปริญญาตรีจบจากคณะ วารสารศาสตร มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร เกียรตินิยมอนัดับ 2 
• เร่ิมทํางานแปลบทภาพยนตร ตั้งแตเรียนป 2 โดยทาํเริม่แรกที่ IBC (อดีต UBC) แปลทั้ง

ภาพยนตรการตูน หนังตลก สารคดี และทาํงานแปลภาพยนตรจนกระทั่งเรียนจบ  
• หลังจบในระดบัอุดมศึกษา เร่ิมเขาทํางานในสาย creative โฆษณา และเปน DJ ควบคู

กันไป ทําใหตองหยุดงานทางดานการแปลภาพยนตรไวระยะหนึง่  
• ปจจุบันยงัคงทํางานดาน creative ใหกับโฆษณาตางๆ เปน copy writer เขียนโฆษณา 

จัด organizer และจัดรายการวิทยุ บางเปนงานอดิเรก แตงานหลักมุงใหกับการแปลบทภาพยนตร 
ซึ่ง กําลงัเปนที่รูจัก และไดรับความนยิมมากขึ้น ผลงานออกสูสายตาผูชมหลายๆเรื่อง อาท ิ War 
of the Worlds, Flight Plan, Land of the Dead, Just like Heaven, King Kong และ MI:3 อีก
ทั้งยงัมีผลงานแปลบทภาพยนตรที่ทาํเปนวดีีโอ/วีซีดี/ดวีีดี อาท ิ Tarsan2 , Northerdarm2, 
Brother Bear2, และ Fast and Furious3 
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คุณอนิรุธ ณ สงขลา 
 
ประวัติโดยอ 

• ในวัยเดก็ ธุรกิจของครอบครัว คือทําโรงภาพยนตร และพิมพบทหนัง ประกอบกบัมีนิสัย
รักการอาน และชื่นชอบหนงัสือแปล ทําใหไดเรียนรูเกี่ยวกบัศาสตรการแปลบทภาพยนตร 
จนกระทั่งไดมโีอกาสไปอยูอเมริกาตอนอายุ 12-13 ป 

• มีความสามารถทางดานการรองเพลง และเคยชนะการประกวดของสยามกลการ 
• หลังจบระดับอุดมศึกษา จากคณะรัฐศาสตร มหาวทิยาลัยรามคําแหง มีคนชวนไปรอง

เพลงที่อเมริกาชวงกลางคืน เมื่อมีเวลาวางตอนกลางวันจงึเร่ิมอานนิยายภาษาองักฤษ และฝก
แปลนิยายเกบ็ไว 

• หลังจากรองเพลงที่อเมริกาไดสักพัก กก็ลับสูประเทศไทย แตอยูไดเพียง 4 เดือน ก็ตาม
พี่สาวไปอยูเยอรมนีเปนเวลาปคร่ึง แลวก็ยายไปอยูทีญ่ี่ปุนตามพี่สาวอีก ชีวิตชวงที่อยูเมืองนอก 
คือกลางคนืรองเพลง กลางวนัเรียนภาษาแลวก็อานนิยายภาษาองักฤษ และฝกแปลไปดวย 

• เมื่อกลับสูเมืองไทยจงึเริ่มหาอาชีพเสริม นัน่คือนักแปล จึงไปติดตอกับหองพากย เพื่อขอ
ทําบทพาย และขวนขวายหาความรูดวยการคลุกคลีอยูกับหองพากย เพือ่ดูการทํางานบท
ภาพยนตร จากอาชีพเสริมกก็ลายเปนนักแปลบทภาพยนตรมืออาชีพตัง้แตนั้นเปนตนมา  

• เร่ิมทําบทภาพยนตรใหกับบริษัทสหมงคลฟลมต้ังแตป 2539 จนถึงปจจุบัน 
• ผลงานที่ผานมาแปลบทภาพยนตรกวา 5,000 เร่ือง ทั้งหนงัที่ฉายในโรงภาพยนตร และ

วดีีโอ/วีซีด/ีดีวดีี ซึ่งมเีร่ืองเดนๆ และเปนทีรู่จักอาท ิNothing Hill, I am Sam, Monster,  The Lord 
of the Rings, Doom ตลอดจนภาพยนตรทุกเรื่องที่เปนของ Mongkol Major  
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ร.ต.มจ.ทิพยฉัตร ฉัตรชัย 
 
ประวัติโดยอ 

• อดีตเคยเปนผูกํากับภาพยนตรที่มีชื่อเสียง และมีผลงานเปนที่รูจกัไดแกเร่ือง รักเอย 
• ดวยพระปรีชาสามารถ และความคุนเคยกบัการทาํงานดานภาพยนตร จึงเริ่มผันตวั และ

เปนผูบุกเบกิงานดานแปลบทภาพยนตรตางประเทศ ผลงานที่ผานมาแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศเปนที่รูจกั อาท ิTitanic, Star War, X-Men1-2, Troy, Matrix 1-3, 
Constantine, Batman Begin, The Island, House of Wax และHarry Potter 1-4 
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คุณจิระนันท  พิตรปรีชา 
 
ประวัติโดยยอ 

• เกิดที่จงัหวัดตรัง เมื่อเดือนกมุภาพนัธ 2498  
• เร่ิมเขียนกลอนในชวงที่เรียนอยูชัน้มัธยมศึกษาป

ที่ 2 โรงเรียนสตรีประจําจังหวัด และประสบความสาํเร็จเบื้องตน
ในระดับกลอนประกวดเรื่อยมา จนกระทั่งจบจากโรงเรียนเตรียม
อุดมศึกษา 

• สอบเขาเรียนตอในคณะวิทยาศาสตร แผนก
เตรียมเภสัชศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  

• เมื่อป 2515 ถูกเลือกใหเปนดาวจุฬาฯ และวุนวายกับกิจกรรมชมรมตางๆ อยูพัก
หนึง่ ก็เกิดสงสัยในคุณคาของระบบการศกึษาและสงัคมมหาวทิยาลยั จึงผันแปรมารวมกิจกรรม
การเมืองแบบกลุมอิสระที่เร่ิมกอตัวขึ้นในยุคนั้น 

• หลังเหตุการณ 14 ตุลาคม 2516 บทบาทและชื่อเสยีงของคุณจิระนันทเปนที่รับรู
ทั่วไป งานเขยีนในรูปของบทกวบีางชิ้น ไดกลายเปนหนึ่งในบรรดาวรรคทองของยคุประชาธิปไตย 
แตสภาพการณทางการเมืองที่เร่ิมพลิกกลบัในปถัดมามสีวนผลักดนัใหจิระนนัทตองตัดสินใจ “เขา
ปาจับอาวุธ” พรอมๆ กับ คณุเสกสรร ประเสริฐกุล คนใกลชิด และไดผลิตงานฉนัทลักษณออกมา
ภายใตนามประพันธ “บินหลา นาตรงั” หกปในปาเขา เพียงพอสําหรับการรับรู จําแนกแยกแยะ
ระหวางความถูกตองและผดิพลั้ง เมื่อการตอสูภายในขบวนปฏิวัติแหลมคมรุนแรงยิง่กวาการตอสู
ใดๆ ที่ผานมา ก็ถึงเวลาคนืเมืองในสภาพ “กรวดเม็ดราว” 

• ในป 2532 ผลงานเรื่อง ใบไมที่หายไป : กวนีิพนธแหงชีวิต ไดรับรางวัล
วรรณกรรมสรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซยีน (ซีไรต) นอกจากผลงานทางดานงานเขียนแลว ยัง
เขียนบทความ สารคดี และแปลบทภาพยนตร แมวาระยะหลงัจะไมคอยมีผลงานดานการแปลบท
ภาพยนตรออกสูสายตาผูชมมากนัก แตผลงานแปลบทภาพยนตรทีไ่ดสรางสรรค และอยูในความ
ทรงจําของผูชมมีมากมาย อาท ิForrest Gump, My Best Friend’s Wedding, Con Air, Twister, 
Jurassic Park 1-3, Kill Bill vol.1-2 และ Memoirs of a Geisha 

• ปจจุบัน คณุจิระนันท พิตรปรีชา เปนนกัศกึษาระดับปริญญาเอกสาขา
ประวัติศาสตร มหาวิทยาลยัคอรแนล สหรัฐอเมริกา และกําลังกอต้ังพิพธิภัณฑแหงใหม ใน
กรุงเทพ นามพิพธิภัณฑการเรียนรูแหงชาติ เพื่อเปนแหลงความรู และสรางกจิกรรมการเรียนรู
ใหกับเด็ก และเยาวชนไทย 
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                          คุณธนัชชา ศักดิส์ยามกลุ 
 

ประวัติโดยยอ 
• เปนที่รูจกัของคนดูหนงัในฐานะคนทาํบทซับไตเติ้ล

ใหกับบริษทัจดัจําหนายภาพยนตรฮอลลีวูดชั้นนํา อาทิ 
โคลัมเบีย ไทรสตาร บัวนา วิสตา,ยูไอพ,ี ฟอกซ วอรเนอร
,นนทนนัท ผานการแปลหนังมาแลวทุกประเภท ไมวาจะเปน
หนงัทีท่ํารายไดในระดับบล็อกซบัสเตอร หนงัออสการ หรือ
หนงัอารตอิสระ 

• ประสบการณทํางานแปลบทภาพยนตรเร่ิมมาตั้งแต
ป 2537 กระทั่งบัดนี้เปนเวลารวม 10 ป มีผลงานแปลอยางสม่ําเสมอตอเนื่อง และเปนชื่อที่คุนตา
นักดูหนงัมากที่สุดในขณะนี ้

• จบการศึกษาระดับปริญญาตรีจากคณะนเิทศศาสตร จฬุาลงกรณมหาวทิยาลยั สาขาการ
สื่อสารมวลชน และระดับปริญญาโท MBA ที่นิดา  

• ผลงานที่ผานลวนเปนหนงัที่ทกุคนรูจัก เร่ิมต้ังแตชวงแรกๆ ที่ใชนามปากกาวา “พชัชา” ใน
หนงัเรื่อง ID4 และเรื่อยตอมาจนถึงปจจบุันก็ยงัมีผลงานติดตาไมขาดสาย และมผีลงานมากกวา 
5,000 เร่ือง ไมวาจะเปน Armageddon, The Sixth Sense, Face/Off, Air Fore One, Godzilla, 
The mummy Return, Tomb Raider , Gladiator, Chicago, Charlie’s Angles ,American Pie, 
Bridget Jones’s Diary1-2,A Beautiful Mind , Catch Me if You can, The Sweetest Thing, 
James Bond-The world of Enough, The Day After Tomorrow, Spider Man, Love Actually , 
The Classic, April Snow, Batman Begins, Stealth, Mr. and Mrs. Smith, the Chronicle of 
Nania, My Girl and I และอื่นๆอีกมากมาย ตลอดจนภาพยนตรทกุเรื่องที่เปนของคาย 
วอลทดิสนยี และพิกซาร อาท ิ A bug’s life, Finding Nemo ฯลฯ 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

นายกุลชาต ิศรีโพธิ ์เกิดเมื่อวันศุกรที่ 31 กรกฎาคม พ.ศ.2524 ที่กรุงเทพมหานคร 
จบการศึกษาระดับมัธยมศึกษาตอนปลายจากโรงเรียนชลประทานวทิยา จ.นนทบรีุ และสําเร็จ
การศึกษาปริญญาตรีศิลปศาสตรบัณฑิต (เกียรตินิยมอันดับสอง) วิชาโทศิลปะการแสดง วิชาเอก
ภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร มหาวทิยาลัยศรีนครนิทรวโิรฒ ประจําปการศึกษา 2546 และเขา
ศึกษาตอในหลักสูตรนิเทศศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชาการสื่อสารมวลชน จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลยั เมื่อป พ.ศ. 2547 
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